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AVERTISSEMENT 


Dans le premier tome de notre mé- 
thode, notre souci a été de vous initier à la 
langue arabe et de vous donner les outils 
élémentaires capables d'établir un premier 
contact linguistique et de répondre, le plus 
possible, aux besoins pratiques immédiats 
qui s'imposent dés l'arrivée dans n'importe 
quel pays arabe. 


Gráce à votre persévérance et à votre 
soif de connaitre, nul doute que vous soyez, 
à présent, à même d'affronter les situations 
plus élaborées inscrites dans le cadre du 
tome 2. 


| Dans le présent volume, en effet, nous 
avons voulu vous faire pénétrer plus avant, 
non seulement dans la grammaire et les 
subtilités de la langue, mais encore et sur- 
tout, dans le monde et la civilisation arabo- 
islamiques. 


Puisse l'étude de ce deuxiéme tome 
vous encourager à poursuivre dans la voie 
d'une connaissance de l'Autre toujours plus 
profonde et plus humaine. 
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LECON 43 


(La leçon la troisième et la quarante) 


سس 


PROMENADE DANS LE QUARTIER 


Jacques 1 — Il fait chaud (la chaleur (est) in- 
tense) ! 

Ahmed 2 — Bien sür; nous (sommes) en été(1), 

Jacques 3 — Bon ! Nous allons à droite ou à 


gauche ?(2) 


Ahmed 4 — Traversons la rue ... Mais, atten- 
tion (fais attention) aux voitures. 


Ahmed 5 — La circulation (le mouvement de 
la circulation (est) intense (difficileX3) 
dans ce quartier. 


(Ils traversent (tous deux) la rue). 


Jacques 6 — Dis-moi (6 mon frére) : quel est 
(quoi) ce grand bátiment (ce bátiment 
imposant ) ? 


Ahmed 7 — C'est l'hôpital Ibn Síná (Avicen- 
ne*); (il est) célèbre dans le monde en- 
tier (le monde tout lui). 


Jacques 8 — Qui est-ce qui est célèbre ? Ibn 
Sina ou l'hôpital ? 


Ahmed 9 — Tu aimes la plaisanterie (ô mon 
frére) ! ` 
* Avicenne : cf notice biographique à la fin du 
tome 2. 
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ee Ww 
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»مع الا سف € هذا‎ ROJ as ات‎ ۶ 


ëss 
* * 
* 
NOTES : 
1 — Eté se dit (say n 
A e 
Printemps (rabi ) رس(‎ 
Automne (harif) جرد ف‎ 
Hiver — (ia) "iu 


2— A droite peut se dire : 


إلى الم مس ۵ ila‏ 


p 
ou yaminan تخا‎ 
A gauche peut se dire : 
ila l-yasär إلى السار‎ 


Jacques 10 — Et là-bas (c'est) une mosquée, au 
bout de la rue, n'est-ce pas ? (est-ce 
que ce n'est pas ainsi )? 


Ahmed 11 — Oui, chaque quartier a sa mos- 
quée (pour chaque quartier une mos- 
quée) et notre mosquée est une (est: 
parmi) des plus grandes (mosquées) de 
toute la ville (de la ville toute elle). 


Jacques 12 — Peut-on la visiter ? (est-ce qu'est 
possible sa visite )? 


Ahmed 13 — Bien sür; mon fils aïné (le plus 
-grand : le plus âgé) t accompagnera la 
semaine prochaine si(4) Dieu veut. 


Ahmed 14 — Il est (certes lui) très occupé(6) 
malheureusement cette semaine. 


ou yasäran n نوت‎ 


d. = 5 
ou simalan JL à 
(Terminaison «un» des compléments MR Re de lieu). 


3 sé ba ( ALA ) féminin de sa fr: CILH) : difficile. 
Difficulté se dit : sou É Suba ( (صعوية‎ 


Sahl ( Je j : facile. «Facilité» se dit : souhoula CAJ سهوا‎ ۱ 


4 — «In» ) : «si». Particule qui donne un sens d'hy- 


ei 


pothése réalisable. 


e |‏ و 
«Inna»(hou) ( aL) : «certes lub, est une particule‏ — 5 


qui n'a pas de sens en elle-même. Elle évoque une affirmation : 
«certes» (lui ... elle ...), toujours suivie d'un pronom affixe ou d'un 
substantif au cas direct (jamais d'un verbe). 


6— «Mafgoub ( (مشعول‎ : «occupé». «Occupation», «travail», 


5 Dj & 
se dit : Sougl ( de ) (synonyme de amal عمل‎ ) 


Pour dire : 


«J'ai du travail», on peut dire Findî sougl ( o g o£) 
ou: Sie 


«Je suis occupé» SEN ; ana masgoul (moi occupé) (cf le- 
مشغول‎ Li 

con 40). 

Pour dire : 


«La ligne est occupée» on dit': el hatt masgoul مضنغول)‎ E 


EXERCICES و‎ 


As 2 nt 2. 
o»! هرارة‎ es Sa e» o 3l. 


VI fait plus chaud aujourd'hui qu'hier 
(La chaleur aujourd'hui (est) plus intense qu'hier). 


rM "T ۳ j 
مرور الستارات ارس‎ A SA lc 
4 
ALL وسط‎ d 
La circulation est plus dense dans le centre de la ville 


(le mouvement de la circulation des voitures est plus dif- 
ficile dans le centre de la ville). 


EC ۲ m 
init cha: uut EET 


C'est un des plus modernes hópitaux de la région. 
(certes lui) (parmi) 


»مان لم تضرج مساء التلدشاء ۴ 


Pourquoi n'es-tu pas sorti mardi soir ۶ 


۔ کان عندی شغل کشیر في ذلك البوم 


‘J'avais beaucoup de travail ce jour là. 
(était chez moi un travail nombreux) 


CONJUGAISON : 


Verbe : TRAVERSER 


Je traverse 

Tu traverses 

Tu traverses (fém.) 
Il traverse 
Participe actif : 


Qui traverse, 
qui passe, passant 


(a bout 

D 
(ta bour) 
Ud bourin) 


(vd bour) 


Cibin 


s au D gu 
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9, ie $4 CA 
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! cx». | هد"‎ ۱ 
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ELA, Le .. حال انا تعبان‎ Y de -v 
! لو إسترهنا قلیلد‎ 
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LEÇON 44 


(La leçon la quatrième et la quarante) 


PROMENADE DANS LE QUARTIER 


Ahmed à 1 — Regarde (vers) cette maison, à 

Jacques cóté de la mosquée! Elle date du 
Moyen Agel!) (son histoire, sa date re- 
monte (revient) jusqu'aux siécles 
moyens). 


Jacques. 2 — Merveilleux ! Qu'elle2 est belle 
(qu'il l'a rendue belle)! et cette porte 
de bois sculpté ... 


Jacques 3 — Je n'ai pas vu plus grande ni (et 
pas) plus belle qu'elle de ma vie (dans 
ma vie) ! 

Ahmed 4 — Attends ! Dans la vieille ville tu 


verras de nombreuses portes (des portes 
nombreuses) comme celle-ci(3), 


Ahmed 5 — Mais nous (sommes) maintenant 
dans la ville nouvelle .. Ecoute ce 
bruit … Est-ce qu'il ne te fatigue 
pas ?(4) ; 


Jacques 6 — Toute notre vie n'est que bruit à 
Paris (notre vie toute elle (est) bruit, à 
Paris). 


Ahmed 7 — De toutes façons, je suis (moi) fa- 
tigué ... Si nous nous reposions un peu? 
(que penserais-tu si ... quoi ton opinion 
si ...). 


+ ماهي حديقة المدینه...میّا golas‏ 


(ohl) 
SCH RÉI Ai فى‎ Lis ! Ie 


و طبور و هدوء ! 


* * 
* 


NOTES : 
s 
1 — «Wousta» : و سطی‎ est le féminin de awsat : Jang! 


Rappelons que ce féminin est voulu ici par la présence d'un 


pluriel de choses : siécles (qouroun : قر ون‎ 
pluriel de gamn : o (فی‎ 
2 — «Ma» a ici le sens de «combien ! comme !« 
Ex: 


jam (beau) mā ajmalahou (comme il est beau) 
jamla (belle) mā ajmalaha (comme elle est belle) 


= v - * : 
wasi (vaste) mà awsa ahou (comme il est vaste) 
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Jacques 8 — Avec plaisir. 


Ahmed 9 — Voici le parc municipal (le parc 
de la ville) ... Allons nous asseoir sur 
ce banc, pour(5) fumer (de manière 
que … pour que nous fumions) une 
cigarette. 


Jacques 10 — Bonne idée ! 


Ahmed 11 — Veux-tu que nous nous asseyions 
devant le jet d'eau ? 


Jacques 12 — Comme tu veux ! 

Ils s'asseyent tous deux. 

Ahmed 13 — Dieu ! On se croirait au Para- 
dis ! (Comme si nous dans le Paradis): 


(de) l'eau, (de l')ombre, (des) oiseaux et 
(du) calme ! 


* * 
* 
sagir (petit) ma asgarahou (comme il est petit) 


sagfra (petite) ma asgaraha (comme elle est petite) 


Les grammairiens arabes considèrent que cette forme peut se 
décomposer et s'expliquer de la manière suivante : 
ma : «combien» ! ajmalahou : «a rendu beau lui» (sujet sous- 
entendu «houwa» + lui). 

Combien (il) l'a rendu beau 

Combien (il) l'a rendue belle etc... 

Ainsi, «ajmala», «asgara», «awsaŸa» ... sont des verbes de la 
4ème forme, forme dite factitive : «rendre beau», «rendre petit», 
«rendre vaste» ... (à ne pas confondre avec les formes de compa- 
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ratifs ou de superlatifs telles que : 


ajmal : plus beau ١ A 1 
akbar : plus grand si 
asgar : plus petit etc... _ ALO \ 
3 — «Mitla hada» : comme celui-ci, c'est-à-dire : comme cette 


porte : mitla hada l-bab (bab est du masculin en arabe). 


4 — Verbe : at “aba; 4ème forme dite factitive : «rendre fatigué, 
fatiguer» 
(participe actif : mout "ib: عت‎ qui fatigue, fatigant) 


- و‎ 5 ۳ 
(participe passif : mout tab : Caio qui est rendu fatigué, 
Las £- gaii 
fatigué (synonyme de ta ban : moa fatigué). f 
E: DI i $ 
5 — «Hatta» : (p jusqu'à ce que, afin que, de sorte que 


(toujours suivi du subjonctif) a exactement le sens du «hasta» 
espagnol auquel il a d'ailleurs donné naissance. 


EXERCICES 


MEE AE s ا إلى‎ 


De quand date la mosquée de votre quartier ; 
(à quelle date remonte la mosquée de votre quartier) ? 


PEAS مده انیت وها‎ qul Lact 


Que cette ville est vaste et belle ! 
(comme il a rendu vaste cette ville et comme il l'a rendue 
belle) ! 


.... 


مد ]لد 5 > ol‏ تقوم dis‏ فى 


Pd 
Ne veux-tu pas faire une promenade dans la ville pour en 
connaitre quelques quartiers ? 


lest-ce que tu ne veux pas que tu accomplisses un tour 
dans la ville de manière à ce que tu connaisses certains 
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de ses quartiers) ? 
. 6 s a DEE و‎ E 
هذه لدول مره‎ Fe Ano ازور‎ t 
Je visite une ville comme celle-ci pour la première fois. 
EP de E . 
o ^U! وصول‎ Yi هنا حتى‎ la) ۰ 


Asseyons-nous ici pour attendre l'arrivée de l'avion 
(que nous nous asseyions pour que nous attendions). 


CONJUGAISON : 
Verbe : REVENIR 
5 [29 
Je reviens (a oud) 


: t 
Tu reviens (a oud) 


i 1 t— Ae 
Tu reviens (fém.) (ta oudin) 


Jl revient (va oud) 


Elle revient (oud) 


الدرس an‏ وی مه 

ede ren po 

ALS UAI. c‏ الثلث 

ae‏ الموعد 3 السادسة بالط ... ماذ! 

P 

AOR : 

Ale 22 Ae زوم‎ ol ca Cue cd 

ec noa LIL: pe 2)«3).0 
مستعجل‎ 

«Je Si ale‏ مشک على مساعحتك منک 
وصولی E di‏ 

۷ - ارهو أن ie R‏ ئلتك شکری الجر 
على آستقبالها bi‏ 


^ 
. Lo ol, 
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LEÇON 45 


(La leçon la cinquième et la quarante) 


دعس سس سس سس 


PROMENADE DANS LE QUARTIER 


Ahmed 1 — Mon Dieu(D! J'ai un rendez-vous 
aujourd'hui à la maison ... J'ai oublié 
ma montre ... Quelle heure est-il, s'il 


te plait ? 

Jacques 2 — Six heures moins vingt (moins le 
tiers). | 

Ahmed 3 = (Et) le rendez-vous (est) à 18 heu- 


res précises (à la 6éme exactement) ! 
Que faire (quoi je fais)? 


Ahmed 4 — J'aurais aimé) (jaimais) visiter 
(que je visite) avec toi tout le quartier. 


Jacques 5 — Non, cela ne fait rien (6 mon fré- 
re)! … Laisse-moi ... tu es pressé! 


Jacques 6 — De toutes façons, merci pour ton 
aide depuis mon arrivée dans (vers) ton 
pays. 

Jacques 7 =Â Je te prie de transmettre(3) (je prie 


que tu transmettes) (à) ta famille tous 
mes remerciements (ma grande gratitu- 
de) pour son bon accueil. 


Ahmed 8 — C'est tout naturel (pas de remer- 


. ciement(4) pour le devoir)! Tu es de- 
venu l'un des nótres (un de nous). 
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ALII 5o مساء کل يوم » إغتبارا‎ - 
Ax 
ugs bech dr Ëm 
الشعید‎ asch 

cl pieces We لد ستطیع‎ - » 
إلى الفندق‎ ai 

۳ لد بهم" ! Dole‏ وهدی ... سوف 


* # 
* 
NOTES : 
1— àJ) signifie : «divinité, dieu». «La divinité» se dit : 


y 5 
$ الانه‎ (el ilah); d'où, par contraction, Dieu se dit : Allah AZ 


Y D 
(cf la profession de foi musulmane : (la Sahada) : o الشهاد‎ 
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Ahmed 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


9 — Si(5) tu as besoin de moi, tu peux 
me téléphoner(Ó) (il t'est possible le fait 
de me téléphoner) à la maison. 


10 — Tous les soirs (au soir de chaque 
jour) à partir (à compter) de 19 heures 
(de l'heure 12 7éme). 


11 — Merci; de ma vie je n’oublierai(?) 
(je n'oublierai pas tout au long de ma 
vie) ce jour heureux. 


12 — Je ne peux pas, malheureuse- 
ment, t'accompagner (que je t'accom- 
pagne) maintenant à (vers) l'hótel. 


13 — Cela ne fait rien (peu importe) ... 
Je rentrerai seul … Je demanderai(8) 
(aux) gens (j'interrogerai les gens au 
sujet de) mon chemin. 


14 — Comme tu voudras (6 mon frére), 
... À bientót (à la rencontre, prochaine- 
ment) ! 


15 — Au revoir. 


* * 
* 


12 ilaha illa Hah d ZA 5 AM » 
s 


(il n'y a de divinité que Dieu). 


2 — «Kountou ouhibb» ا‎ c signifie en fait : «j'aimais» 


9 ۱ Ze M 
(le verbe kana : os suivi d'un autre verbe au présent exprime 
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la notion d'imparfait). Ici. il convient de traduire par : «j'aurais 
aimé» ... | 


, ده 

3 = «Touballig» : H~ est un verbe de la 2ème forme 
2 An^ 

qui a le sens de : «faire parvenir, transmettre»; (balaga بلع‎ 


signifiant : «parvenir, atteindre»). 
Ce verbe à la 2éme forme se construit avec un double accusa- 
tif (2 compléments d'objet. Ex : 
Transmifs à, ta famille mes remerciements se dit: 
ballig & 1, "ailatak عائلتله‎ Souk "Ee 
(transmets) (ta famille) ` (mon remerciement) 
D'autres verbes se construisent également avec un double com- 
plément d'objet direct. Ils appartiennent en général à la 2ème et à 
la 4ème forme (factitives). 


Ex : را همه‎ 
^ ` D D D 
— allama : els (2ème forme) : «faire savoir», «enseigner», 


Pour dire : «Il m'enseigne l'arabe», on dira : 
Il enseigne moi l'arabe 


(you”allimoun l- *arabiya) at Ji CH 


Ë 
— ata: اعطی‎ (4éme forme) : «donner». 


Pour dire : «Il a donné un livre à ton frère», on dira : 


1 . . Z s ^ m | 
Il a donné ton frère un livre Cus اعطی الماك‎ 


(atta ahäk(a) - . kitaban) 


4 — «Là Soukra» : «pas de remerciement» ! 
(c'est-à-dire : «absolument pas de remerciements»)! 
La ) لد‎ ) suivi d'un nom portant le son «a» sur la 


dernière lettre exprime une négation absolue : 
Ex: ۳ ا‎ 
— la sakka anna : فشك ار"‎ Nl n'y a pas de doute que 


.. ll n'y a pas le moindre doute que . ..( 
— la ahada fT: 2 hpi Jil n'y a personne dans ... pas un 


dans ... il n `y a absolüment personne dans ...) 
SCH ۱ 
«ida» : al «si». Particule exprimant une éventualité ; 
s 


«si d'aventure», «s'il advient que» ... toujours suivie en arabe d'un 
verbe au passé traduit en francais par un présent. 
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En principe, les verbes des 2 membres de la phrase double sont 
au passé en arabe. 

Ex: ida aradta, dahabna mafan : Si tu veux nous irons 
ensemble (si tu as voulu nous sommes allés ensemble). ۱ 
Dans la langue moderne. on a tendance, le plus souvent, à rem- 
placer le verbe au passé par un verbe au présent : 


Ex : ici : 
«Si tu as besoin de moi, tu peux me téléphoner à la 
maison. 


Autre ex : 
ida kounta t ban fahoud(i) s-sayyara 
Si tu es fatigué, prends la voiture 
(si tu étais fatigué, eh bien, prends la voiture). 


= = T. s 
6 — «Mouhabarafh : nom d'action du verbe habara : ” Lë 
SES j - Be 
de la 3éme forme. 
Les noms d'action sont trés fréquemment utilisés en arabe à la 
. place du verbe. 


Ex: au lieu de dire : (youmkinouka mouhabarati) 
Il t'est possible le fait de me téléphoner 
on aurait pu avoir : 
(youmkinouka an toubabiranif) 
Il t'est possible que tu me téléphones . 


7 — dam : Wi : négation au futur, toujours suivie du pré- 
sent du subjonctif (cf lecon 35). 


8 —Le verbe «interroger », «demander quelque chose» est transi- 
tif. Il évoque toujours une notion d'interrogation (trés souvent 
suivi de :*an : ot «au sujet de»). 


Ex: - Demande aux gens le chemin 
(questionne les gens au sujet du chemin) 
(is'aKi) n.nas(a) änt? t-tariq) 
— Interroee- -les au sujet de l'avion 
(is'alhoum*an(i) Li ira) 77 
4 
A ne pas confondre avec le verbe demander : talaba : طلب‎ 
Celui-ci n'évoque pas la notion de «questionner mais plutót celle 
de «réclamer, solliciter» ... 


Ex: Demande (de) lui de te donner 
(outloub minhou an you tiyak...) 
Mais on ne pourrait pas dire pour la méme phrase : 
Interroge- -le qu "il te donne 
(is'alhou an "youftiyak .. 0 


EXERCICES | 
À cls وس للك‎ cx اك‎ EE 
2 گی‎ co مر‎ - 


و 


D 


موعد نا عدا 
^ 


Je t'appelle pour te demander l'heure de notre rendez- 
vous (de) demain (je te téléphone afin que je t'interroge 


sur...) 
في المكتب‎ US ؟- تستطیع أن‎ 
e : 7 
الد سبوع‎ isto 


Tu peux m'appeler au bureau toute la semaine 
(tu peux le fait de me téléphoner au bureau tout au long 
de la semaine). 


ae E FER A 6 IN 
کت موهود! فى الست بعد الطهرء‎ 51-+ 
EE x sn E 
بمولخ معا‎ PIR سيمكننا ان‎ 
Si tu es chez toi aprés midi, nous pourrons faire un tour 
ensemble 


(si tu es présent à la maison aprés midi, il nous sera 
possible que nous fassions un tour ensemble). 


s. 5 z . ^. ram 5 2 
s اقا‎ lS 
N'oublie pas de transmettre mes chaleureuses salutations 
à ton épouse et à tes enfants 


(n'oublie pas que tu transmettes ton épouse et tes enfants 
mes salutations chaleureuses). 


e. 7 Z یم‎ a ۱ 
. ه-هل ستستطیه ای تعود وحدك إلى الست‎ 
Est-ce que tu pourras rentrer seul à la maison ? 
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CONJUGAISON : 


Verbe : INTERROGER (questionner) 


T'interroge, je questionne (asa) 


Interroge ! 


. Tu interroges (tas'a) das 
Tu interroges (fém.) (tas alîn) c meo 
Il interroge (yas'al) ditas 
Elle interroge (tas ‘al diaz 
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الد رس السادسی و الاریعون 
فى AA‏ 
gH-‏ العير ! 


v 'sLo od ka‏ باستدی ؛ 


He de ab ! ax. 


Es 

de 
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LEÇON 46 


(La leçon la sixième et la quarante) 
نت یتست‎ ND 


A LA LIBRAIRIE 


Jacques au 1 — Bonjour ! 
libraire 
(Jacques au propriétaire de la librairie). 


Le libraire 2 — Bonjour ! Que désirez-vous (que 
désires-tu), Monsieur ? 


Jacques 3 = Je voudrais acheter(1) (je veux que 
j'achète) quelques livres. 


Le libraire 4 — Je vous en prie ! Tous nos livres 
(nos livres tous eux) (sont) sur ces éta- 
gères 

Jacques 5 — Merci ! 


(1l regarde les livres). 


Jacques 6 — Bon ! Je prends ce dictionnaire 
français-arabe et ce livre de grammai- 
re(3) (livre de la grammaire celui-ci). 


Le libraire 7 — Vous ne voulez pas autre chose 
(est-ce que tu ne veux pas une chose 
autre) ? 


Jacques 8 — Oui ... J'ai besoin de papier(4) à 
lettres 5) (pour la correspondance) avec 


des enveloppes 6). 


Le libraire 9 زج‎ du papier de toutes les cou- 
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T .‏ معدن E‏ : 
اسضى و ازری و احضر و وردی Slo.‏ 
e ed. ..‏ 

5 "E 
O > Fan — o 


2 )© + ۱ ۱ 
élei > 931.4‏ طروفا مصاء . 


3* * 
* 
NOTES : 


9 
⁄ + 
1 — Verbe ditata : i. شثر‎ | qui a donné le verbe frangais : 


acheter. ۳ 
2 — «Roufoib, pluriel de raff : رف‎ étagère. 


3 — Noter la construction : ...«et (le) livre de la grammaire ce- 
lui-ci» pour dire : «ce livre de grammaire». 
On aurait pu avoir : ... «et ce livre pour la grammaire» 


(wa hada I-kifab /i-n-nahw) ei. 5 ۲ 
> to ÀJ و هخا الکتات‎ 
mais la tournure aurait été un peu moins arabe. 


4 — «waraq» (du papier) : le mot est un collectif car il évoque 
une «matière». 8 
— Une feuille de papier se dit : waraqa LOST (singulatif) 


5 
Pluriel : awraq وراق‎ ۱ papiers, feuilles. 


5 — «Mourásala» : nom d'action de la 3ème forme ;le verbe : 

-~ 96, P H 0 
rasala : signifiant : correspondre. s'envoyer des lettre: 
db g pondre y 5 


(rasa"il) Pun l'autre; (notons la notion de réciprocité contenue dans 
la 3ème forme). 


6 — «Zourouf» pluriel de «zarb: c» Y enveloppe; (on trouve 
*⁄ 


- 
aussi le mot : mougallaf معلف‎ dans le méme sens). 
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‘leurs (de couleurs variées) : blanc, bleu, 
vert, rose … Que préférez-vous ? (que 
préfères-tu) ? 


Jacques 10— Le blanc plutót (le blanc(est) 
mieux) ! 


Le libraire 11 — Par conséquent (donc) je vais 
vous donner(?) (je te donne) des enve- 
loppes blanches . 


* * 
* 


e P . s ë 
7 — Construction du verbe «donner» a*ta : اعطی‎ avec un 
double accusatif : 
— Donc je donne toi des enveloppes = DES e 
(idan ou tika zouroufan) A 5 ۱ د‎ 
ol Le 2 Lo a D عطك‎ O t 
EXERCICES 
Pe ^ X4 V ا‎ u$ s e is 
: "c s Lo srad asp هل‎ -١ 
Est-ce que tu désires acheter beaucoup de choses ? 


(est-ce que tu désires dans que tu achétes des choses 
nombreuses) ? 


Alali Jc‏ منذ زمی طول 


Je ne lui ai pas écrit depuis longtemps 
(je n'ai pas correspondu (avec) lui ...). 


Ca ناشفا قلا‎ s ترید‎ Jer 


Veux-tu un stylo à bille ou ün stylo à plume ? 
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së? 5 اسود و‎ Vb اعطنی‎ 53 
es = 
c 459 الديحة:‎ 


Donne-moi de l'encre noire et du papier de première qua- 


lité (du 1er degré). 
CONJUGAISON : 


Verbes : ACHETER — ECRIRE (Correspondre) 


J'achète 

Tu achètes 

Tu achètes (fém.) 
Il achète 

Elle achète 

Fécris à. 

je corresponds avec 
Tu écris à 

Tu écris à (fém.) 

۱۱ écrit à 


Elle écrit à 


Verbe transitif : 


Ex: Je vais t'écrire se dit : 


(atar? 
(tastari) 
(tatari) 
(vastar) 


v 
(astari) 


(ourasil) 
Gourasil) 
(tourasil7n) 
(vourasil) 


Gourasil) 


je vais écrire toi (sawfa ourasilouk) 
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و 


۱ الد رس po‏ و 9 رون 


(M ; 
فاهرة‎ "Aj slo بطاقات‎ GM D > 


b È 
للمدینه وضواحيها‎ Size فيها مناظر‎ ce 


o : d © - 
EE 


) نظر فى اسطاقات‎ Ila) 
هو الشارع الاک و هد"‎ GA انظر!‎ 0 : 
منظر لمدىقة المدمنة‎ 
Lass ART Joi ما‎ > 
Oi @ 
SoL d الدّصدقاء‎ pu رلارسالها إلى‎ 


p > 5 Sí v‏ مى هذه السطاقاتر 
rv AE‏ 
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LEÇON 47 


(La leçon la septième et la quarante) 


A LA LIBRAIRIE 


Jacques 1 — Avez-vous (est-ce que tu as) de 
- belles cartes postales ? 


Le libraire 2 — Bien sûr. J'ai de splendides car- 
tes en couleur (des cartes coloriées 
splendides). 


Le libraire 3 — Avec (dans elles) de belles vues 
` de® ja ville et de ses environs. 


Jacques 4 — Elles(3) (certes elles) (sont) trés 
belles... Elles me plaisent beaucoup. 


Jacques examine les cartes. 


Le libraire 5 — Regardez (regarde) ! Voici (ceci 
lui) la grand'rue (la rue la plus grande) 
et voici (ceci) (est) une vue du parc mu- 
nicipal (du parc de la ville). 


Jacques 6 — Quelles belles couleurs(4) (comme 
il a rendu belles les couleurs) ! .. 
Bien .. Je les prends pour les en- 
voyer(S) (pour leur envoi) à quelques 
amis(6) de Paris (à Paris). 


Le libraire 7 — Vous ne voulez que ces 3 cartes 7 


(est-ce que tu ne veux pas plus que ces 
3 cartes)? 
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^= شرا »هذا يكفي je‏ تبيح جرائد 


A £ s% و‎ 7. s$ 
ان أعرف الثضبار‎ Ca Lai 


D Ld 5 
ge عندی مرائد ومهلدت کسرة‎ > (os 9 
4 $ 


۰ انها 3592590 تهاب CoL‏ 


"- إلى m (odi‏ العراكد و الى البسار 
Sas ein CR LE‏ 
* * 


* 
NOTES : 


۴ P4 
1 — «Moulawwana» : "Aale coloriée; participe passif du 
P4 
d - 
verbe «lawwana» : p لو‎ de la 2éme forme : mettre des cou- 


leurs, colorier (racine : «lawn» o لو‎ couleur). 


2— db: J ale sens de «de (proche ici de : «mim : de). 
r 
"i ` 

Ha» : AE 11 1 ;‏ »س 
Innaha» let certes elle (cf lecon 43).‏ 3 
«ma ajmala l-alwan ! «ma» exclamatif (cf leçon 44).‏ — 4 
wu, Y: pour ieur envoi vers, à...‏ إلى —«Li irsaliha ila»...‏ 5 
Notez l'utilisation du nom d'action «irsal » : fait d'envoyer, au‏ 

lieu du verbe (cf lecon 45). 


Ici le nom d'action est celui du verbe «arsala» : 42 رد‎ ۱ envoyer, 


de la 4éme forme. 
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Jacques 8 — Oui, merci .. cela suffit) 
Vendez-vous (est-ce que tu vends) éga- 
lement des journaux ?... J'aimerais 
(j'aime) connaitre (que je connaisse) les 
nouvelles. 


Le libraire 9 — Oui, j'ai de nombreux journaux 
et revues (journaux et revues nom- 
breux) ... Je vous en prie (je t'en prie). 


Le libraire 10 — Ils se trouvent (certes eux pré- 
sents, existant) à cóté de la porte. 


Le libraire 11 — A droite vous trouverez (tu trou- 
ves) les journaux et à gauche les re- 
vues(8) hebdomadaires et mensuelles(). 


* * 
5 * 
6— «asdiqa'» : amis, pluriel de sadiq E صد مق‎ 


7 = «hada yakfb» : cela suffit. ۲ 
Cela me suffit se dit : hada yakfini : ga Zeg D هذا‎ 


Cela te suffit se dit : hada yakfik : 2) هم‎ G Lea etc... 
C'est suffisant (participe actif) : hada kafin : CM هد!‎ 
+ 
55 de 
8 — «Majallab : revues, pluriel de «majalla» : Aiao 


Les pluriels féminins en «at» ات‎ n'ont que deux termi- 


naisons, celle du sujet et celle du complément indirect. 
- و‎ 
Ex : majallat(oun) : (sujet) c X 


tint majaliat(in) : (complément d'objet direct, 
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la terminaison est cependant celle du cas indirect). 
f majallat(n) : (terminaison normale du cas 


<A محلد‎ á indirect). 


& £x hebdomadaire ; de Ê E semaine 
S شري‎ mensuel ; de LE mois 
w (n.d 92 5 quotidien ; de نوم‎ jour 
SC P annuel ; de "Au année. 
EXERCICES 


t زصی طو‎ 
Je n'ai pas recu de nouvelles d'eux depuis longtemps 


(ne me sont pas arrivées de nouvelles à leur sujet depuis 
longtemps). 


>-مل عندگم محلات علمته ASLA A‏ 


Est-ce que vous (pluriel) avez des revues scientifiques 
dans la librairie ? 


49 و د س . 
*- مل وصلت الصحف "Ai‏ 


Les journaux du matin sont-ils arrivés ۶ 
(est-ce que sont arrivés les journaux matinaux)? 


إلى 


Non, Monsieur; nous les attendons d'un moment à l'autre. 
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TABLEAU DES MOIS ARABES 


1equiesip 


GE sadi 129 


mre Jequiejqis 


wq! 


: no s. wg Prenner nounouex 


no£gui : 


meueá ` 
H 


: no هس چم‎ em? mei nouusn 
Le? 414 1901011700 ` 
: no | E [noe 
ra? snojsno3e : 
rep nofnof : 


nofunok E 


no m an تون‎ pame- nouus 


no ضر‎ qe 


no ce $ €. znowuwe) 
ugayzey 


DA? 


: no Cer 9 uesiu 
ef ef? sigu : 
ea Hen : 


"E epe 


no ۳ - er . 3eqnos 


juga nounou? 


21qui222(d 


91qUI9AON 
9190120 
وس ورد‎ 25 
poy 
pnp 


umf 


EN 


DAN 


17۸ 


1311۸9 


Jorue[f 
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CONJUGAISON : 
Verbes : TROUVER — ENVOYER 


Je trouve (propre 
et figuré) (ajid) 


Tu trouves (tajid) 


Tu trouves (fém.) (tajid®n) 


Il trouve (vajid) 


Nous trouvons (najid) 
Vous trouvez (tajidoun) 


Ils trouvent (vajidoun) 


2 Zu A J 
"é | < ۱ à 
e acad (حاك بنظر إلى المرائد وا‎ 
( loo $4 وا‎ $a نم"‎ 
4 واي‎ m ME MES. T 
هد ه المحلة قراتها 3 الطامرة نوم‎ -۱ 
۱ ! Va Sas الفميس ... كمف‎ 
فاخرة .. تصدر 870 واهدة‎ A, -c 


3 الا سبوع 
Go SEN 5 e‏ 
+ انما من eee‏ الم ۵ Css N)‏ 
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Y'envoie (oursil) 


Tu envoies (toursil) 


Il envoie (yoursil) 


LEÇON 48 


(La leçon la huitième et la quarante) 


A LA LIBRAIRIE 


Jacques regarde les journaux et les revues; puis en 
prend une (une d'elles) 


Jacques 1— Cette revue, je l'ai lue dans 
l'avion, jeudi ... Comment la trouvez- 
vous? (comment tu la trouves)? 

Le libraire 2 — Par Dieu ! Magnifique ! ... Elle 
paraît une fois(l) par semaine (dans la 
semaine) ` 


Le libraire 3 — C'est une des meilleures revues 
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E 3‏ الممالدت؟: الأخمار والادب 
y‏ الاقتصاد و العلم والسياسة إلى Ai‏ 

6 طيسب ! قرأت هذا العدد.. sas‏ العد 5 
JUI‏ مج هذه الد - ALAD‏ 

0- کم » من فضلك t‏ 

¬ عتحك : قاموس و کتاب نهو و ورق 
A Laeli,‏ ۱ 

ثم عندك : ظروف ویطاقات A LS‏ 
al t^‏ و صمصفد" DSS eil:‏ ؟ 


! مضوط‎ - A 
le ه تفضل ! مد ۲ هو‎ 
Erro a ce) 
itus: o2 A Lo, -۰ 
۱ rm ©, ده رو‎ 
` JAS ... انه عادی‎ J الا‎ 
(> Ila) 
با ستّدی ... مع السلدمة..‎ é DESEE: 
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Jacques 


Jacques 


Le libraire 


Le libraire 


Jacques 


Le libraire 


(certes elle parmi, d'entre les meilleures 
revues) dans tous les domaines(2) : (les) 
nouvelles, (la) littérature, OU) économie, 
(la) science, (la) politique etc... 


4 — Bien ! J'ai lu ce numéro (ce nom- 
bre) ... Je vais prendre le numéro sui- 
vant ainsi que (avec) ce journal. 


5 — Combien, s'il vous plaît ? 


6 — Vous avez (tu as) : (un) diction- 
naire, (un) livre de grammaire et du 
papier à lettres (pour la correspondan- 
ce). 


7 — Ensuite, vous avez : (des) enve- 
loppes et (des) cartes postales ainsi 
que (avec) (une) revue et (un) journal ... 
N'est-ce pas ? 


8 — Exactement ! 


9 — Tenez ! Voilà le prix ! 


Jacques examine la facture (le compte) 


Le libraire 


Jacques 


Jacques paie 


Le libraire 


10 — Peut-étre trouvez-vous cela 
cher(3) ! (peut-être tu trouves lui cher)! 


11 — Non, c'est normal(4) (certes lui 
habituel, normal) ... Tenez ! 


12 — Merci, Monsieur ... Au revoir ... 
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NOTES : 


1 — «Marratan» : terminaison du cas direct voulue par le ca- 
ractére circonstanciel de temps attaché au mot. 

D'autre part, pour و‎ dire : «une fois», on aurait pu se contenter 
de dire : marra eo. Mais «wahida» (une) $ واحد:‎ introduit 
la notion de «une seule». 

2 — «Majalab pluriel de majal : مهال‎ domaine, champ. 

3 — «galin» : de «cher», contraire de : rapis JA bon 


marché». 


VS i I E É 
4 — « adiy» (habituel, normal) det ada : o عاد‎ : «habitude». 

Ê . $ 4, "e 
«D'habitude» se dit : adatan : 5 »le (avec la terminaison du 


cas direct des circonstanciels). 


EXERCICES 
2 و‎ 1 


OLD JZ» -ط١‎ 


Je te trouve fatigué 
(je trouve toi fatigué). 
4 نم‎ 3 J 
Piste مل نهد هذا الکتاب‎ - 
Est-ce que tu trouves bien ce livre ? | 
(est-ce que tu trouves ce livre bien)? 


+ نعم Sis Aale‏ آسیوع < وقد 
TAL. NOE‏ الحزء الذ کم 


Oui, je l'ai acheté il y a une semaine et j'en ai déjà lu la 
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Eh! N'oubliez pas votre paquet ! 


Jacques 13 — Merci ... Au revoir ! 


»* * 
* 
plus grande partie 
(oui, j'ai acheté lui depuis (une) semaine et j'ai lu de lui la 
partie la plus grande). 


£ - ل تر هده e. CARGA‏ وهل 
و الاقتصاد ؟ 


Est-ce que ces journaux paraissent tous les jours et est-ce 
qu'il y a des revues hebdomadaires en politique et en 

RU ons ? 

(est-ce que paraissent ces journaux quotidiennement et 

est-ce que là (des) revues hebdomadaires dans la politique 

et l'économie)? 


CASI هذه‎ G نوع مى الكتب عندکم‎ Si o E. 


Quel genre de livres avez-vous dans cette librairie ? 
(quel genre en fait de (les) livres chez vous dans cette 
librairie) ? 
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CONJUGAISON : 

Verbes : LIRE — PAYER 
J'ai lu (qara' tou) 
Tu as lu (qara'ta) 


Tu as lu (fém.) (qara'ti) 


Il a lu (qara'a) 


Elle a lu (qara 'at) 


Lors de la dernière leçon de révision, nous avons 
vu comment se formaient les participes actifs et les 
noms d'action des verbes de la 2éme forme. 

. A Aujourd'hui, nous allons étudier deux formes nou- 
velles déjà rencontrées au cours des leçons précéden- 
tes. : 

Ce sont la 3éme et la 4éme formes. 


1 — Formation de la 3éme forme 

Elle exprime une notion de «mouvement» et se 
construit, en général, directement avec un complé- 
ment d'objet direct. 


Prenons la racine: rs 1: ds) 


(notion «d'envoyer un message», «d'écrire» à ...) 
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Je paie (adf ) 


D 
Tu paies (tadfa ) 
` & 
Tu paies (fém.) (tadfa 1n) 
Il paie (yadfa" ) 
* * 
* 


نیع تس سح تن 
LEÇON 49‏ 


(La leçon la neuvième et la quarante) 


Révision 


D 


Pour obtenir la 3ème forme, il suffit d’ajouter un 
« |» à la première radicale : 
ص‎ Sç f] Pd 


kK y Correspondre avec, écrire à, 
envoyer un message à ۰ 


— Le participe actif se forme en faisant précéder la 
lére radicale de «o ^ 


r 


V^ 2, Qui correspond avec, qui écrit‏ مراسل 
à ... correspondant‏ 
Nom d'action‏ — 
و سے | ص [D e‏ 
en, d‏ 


ALES مرا‎ Correspondance, fait de cor- 
respondre avec, d'écrire à ... 
40 


Remarque à propos du nom d'action 
On trouve aussi, à côté du thème ة:‎ L 717 Hus 
le théme : 17 


امس مت — 


24 ^9 4 S 
Ex: | "Alo. gA traitement 
| Ee 


2 — La 4éme forme 

Celle-ci évoque une notion essentiellement factitive 
(comme la 2éme forme, Avec quelques nuances) : 

Prenons la racine _. _ — 


Savoir, il a su 7 w^ 
L 


La 4ème forme s'obtient en faisant précéder la 
première radicale d'un « ^» ue ced 7 
” __ Z devient: EAT 


^ ^ 
L ef ۳ RM 
علم‎ \ Faire savoir, informer. 


و 
Le participe actif se forme en mettant mm « ©)‏ 


avant la première ل‎ radicale: __ e ee 
معلم‎ Qui fait savoir, qui informe. 
" 0 
Nom d'action ۳ d Ss 1 
4 o Fait de faire savoir, d'infor- 
? i mer, information. 


Voici un autre pl de 4 4ème forme : 

Prenons la racine : VES > entrer, il est entré. 
^ 

S of 
Wu 


— 


Le verbe à la 4éme forme devient : 


^ | 4 x Faire entrer 


e و‎ 
Participe actif — — —— 


| ` 2 Qui "fait entrer 
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Nom d'action e e Ed d 


Fait de faire entrer‏ اد حال 
Voici un petit exercice simple.‏ 
Ab‏ - بلع : Essayez, à partir des racines suivantes‏ 


de former des 3ème et des 4ème formes avec leurs 
participes actifs et leurs noms d’action : 


3ème forme : AE SEM 
و‎ 
Part. actif : OM. Edo E 
wi 


Nom d'action A ` ^ م‎ OA 


4éme forme : ere 


E 
Part. actif : ا‎ ste ا‎ 
Pd 
Nom d'action : fe 24 E 


NOTES : 

Depuis le début de la méthode, vous avez rencontré un certain 
nombre de noms désignant des «lieux» et dont la configuration 
est, à quelques différences de voyelles prés, presqu'invariablement 
la méme. 

Ainsi les mots : 

dae‏ 5 ^0 م 
«bureau», lieu où l'on écrit‏ هن جح اك 
(de: OS écrire)‏ 427 


maktab REN 3 $ 


«mosquée, lieu où l'on «se 


۳ ëL g prosterne» 
masjid ET PU 
> (de: سيت‎ ` se prosterner) 


re „ «restaurant», lieu où l'on mange 


3 ^ 
mat am مطعم‎ (de : طکام‎ : nourriture) 
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«demeure, maison», lieu oà l'on 
descend, où l'on demeure 
(de : 3 y : descendre, 


demeurer). 


«école», lieu où lon étudie 
(de : د رس‎ : étudier). 


1 


Remarque à propos de plusieurs de ces noms : 
Leurs pluriels se forment tous sur un théme quasi identique : 


— سه سدم — 


^ ۱ 
مد ——— 

- €. m 
makatib مكأ سس‎ 
manazil زل‎ Lu 
masajid >> مسا‎ 


mata im عم‎ las 


NS الشعام‎ Co 
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Ces noms, au pluriel lorsqu'ils sont indéterminés, se terminent 
en = (ou) au cas sujet : 


2.. - 5 
Ex : Alor CSa makatibou jamila 
P m y . " 
— en = (a) au cas direct 2 ۱ 2 مان‎ c را‎ 


ra' aytou makatiba jamila 


fi makatiba jamila 


— en — (a) au cas indirect 


Déterminés, ils retrouvent leurs terminaisons 


— où 7 au cas sujet Ex: 


ألمكاتتٌ المميلةة 


^ 
—a — auras direct Ex: 


ألمكاتبٌ المميلة 


eti — aucas indirect Ex : Low المکانت‎ 3 
z T 


له و | 


إلى مكتب >A‏ 


- مفوا .با شدي Jet‏ 583 مكتب 
S‏ › قرا من هنا f‏ 

>- هل تعرف المدينة "n‏ 

ae So هنا‎ Ui e SLS. e 
pis pi 

٤‏ صب ! على Ja M‏ ستلقاة 


S JI مکتت‎ MB و نعدها‎ -Y 
الكسر_‎ 
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LEGON 50 


(La leçon la cinquantiéme) 


VERS LA POSTE 
(vers le bureau de la poste) 


Jacques à 1 — Pardon, Monsieur; y a-t-il un bu- 
un passant reau de postel) prés d'ici ? 


Le passant 2 — Est-ce que vous connaissez (tu 
connais) bien la ville ? 


Jacques 3 — Un peu; je suis ici (moi ici) de- 
puis quelques) (un petit nombre de) 
jours seulement. 


Le passant 4 — Bon ! De toutes façons, vous le 
trouverez facilement (tu le rencontre- 
ras avec facilité); ce n'est pas loin (il 
n'est pas éloigné). 


Le passant 5 — Regardez (regarde) : après ce feu 
rouge, vous tournez à droite (tu tour- 
nes vers la droite) ... 


Le passant 6 — Ensuite, vous descendez (tu des- 
cends) (par) la rue de l'Université jus- 
qu'à ce que vous passiez (que tu pas- 
ses) devant la Chambre de Commer- 
ce(3) (commerciale). 


Le passant 7 — Aprés cela (et aprés elle) vous 


trouverez (tu trouves) la grande Poste 
(le bureau de la poste le grand). 
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NOTES : 


1 — «Maktab barid» : «un bureau de poste». Les deux mots en 
arabe sont indéterminés. (cf «un livre de grammaire» : kitab nahw 
- lecon 48). 


2 — A un sens voisin de «bad» Po «quelques; mais évo- 


que une notion de paucité : «un petit nombre de ». 

Différence avec «bad» : 

Alors que celui-ci est invariable quel que soit le genre du mot 
qui suit : 


و 
gazes: quelques hommes‏ الرحال Ex : ba dou r-rijal‏ 
quelques femmes.‏ : بعص bafdou n-nisa * PW‏ 
S'accorde avec le genre du mot suivant, de la‏ بصع «bid 5 H‏ 


méme facon que les nombres (cf règle des nombres - leçons 15, 
18, 21). 


Ex : 
bid “at aÿhour (fém.) HA ‘Ag: un petit nombre de mois. 


bid “at ayyam (fém.) AA Az: un petit nombre de jours. 
bid “masc.) sanawát (fém.) ضع سنوات‎ s: un petit 


nombre d'années. 


3 — «tijariy» : «commercial, de «tijara» : $ M: com- 


merce. 
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Jacques 8 — Merci! (reconnaissant) 


Le passant 9  1ع‎ vous en prie (de rien), Mon- 
sieur ! 


EXERCICES » i و‎ 
(Zu Je صل ان‎ Ua سم من‎ ١ 
SU 


Nous passerons par ici avant de pénétrer dans la 4éme 
rue 

(nous passerons d'ici avant que nous entrions la rue la 
4ème). 


S 7 
الضوء 9 حمر‎ AECH Se ol S لا‎ > 
الشارع‎ Lag De لکی‎ 


Les passants doivent attendre le feu rouge pour traverser 
la rue 

(il n'y a pas d'échappatoire pour les passants au fait 
d'attendre le feu rouge de maniére à couper (à traverser) 
la rue). 


e Sants N nis h O 
E w 9 SETS r Mi 
نھد موفف ۱ لستارات‎ 


il faut que tu descendes par cette rue jusqu'à ce que tu 
trouves le parc de stationnement de voitures. 

(il n'y a pas d'échappatoire que tu descendes par cette 
rue jusqu'à ce que tu trouves le parc de stationnement de 
voitures.) 
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CONJUGAISON : 


Verbes : PASSER (circuler) — TOURNER 


Je passe, je circule  (amourr{ou) ) 


Tu passes (tamourr(ou) ) 


Tu passes (fém.) (tamourrin) 


II passe (yamouri(ou) ) 


Suivi de «bi»: signifie «passer devant, passer 
à côté de, passer par» 

Nom d'action : fait de circuler, ç 
circulation, passage «mourour» 


فى مكتب JI‏ >> 


Q 2 5 ss‏ و Ké‏ 9م 
١۔ ١‏ انت g= HI‏ الطوايج 
« - نعم < ماذا T HIS‏ طوابع 5 
للبطاقات aS J‏ أم للرسائل؟ 
e‏ أعطنى AA Sb‏ طوایع للبطاقات 
و HAH P‏ . 
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Je tourne (autour) (adour) 


Tu tournes (tadour) 
Tu tournes (fém.) (tadourin) 


Il tourne (yadour) 


LEÇON 51 


(La leçon la première et la cinquante) 


A LA POSTE 
(Au bureau de la poste) 


Jacques à 1 — C'est vous quill) vendez (toi lequel 
l'employé tu vends) les timbres ?(2) 


L'employé 2 — Oui, que voulez-vous (qu'est-ce 
que tu veux) : (des) timbres pour (les) 
cartes postales ou pour (les) lettres(3) ? 


Jacques 3 — Donnez-moi (donne-moi) trois 


timbres pour (les) cartes et six pour 
(les) lettres. 
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/ © 
4 لرسائل مسشّلة dl‏ لد ۲ 
٠‏ لدء us A ale‏ بالريد الهوي 


Sec ترسلها‎ Ja د والبطاقات‎ 
ai هي‎ ëch 
he 
RE 
f Lu s d! Lala s که‎ 
-4 
(ELD الموظف یز‎ ( 
ا‎ 24 S i DÉ هد ه‎ ۰ 
تفوق 7 الوزن العادى‎ 
هو الذي‎ LG 51 وزن‎ : Kach لیس‎ -n 
METTI 
sie Lea le أفكار رك‎ - © 
فرنکات وستیی‎ Men Ml ua ve 
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L'employé 


Jacques 


L'employé 


Jacques 


L'employé 


Jacques 


4 — Pour (des) lettres recommandées(4) 
ou non ? 


5 — Non, ordinaires, mais par avion 
(par le courrier aérien). 


6 — Et les cartes, est-ce que vous les 
envoyez (tu les envoies) par avion, elles 
aussi (elles les autres) ? 


7 — Bien sür ! 
8 — Bien ! Donnez-moi les lettres pour 
les peser(S) (pour le fait de les peser) ... 


Ah ! Vous les envoyez en France ? 


9 — Oui ! 


L'employé pése les lettres. 


L'employé 


Jacques 


L'employé 


L'employé 


10 — Ces quatre (sont) plus lourdes(6) 
que les autres; elles excédent le poids 
normal (habituel). 


11 — Ce n'est pas étonnant (étrange) ! 
C'est le poids des idées qui les a allour- 
dies(8) (le poids des idées lui lequel a 
allourdi elles). 


12 — Vos idées sont chéres, Monsieur ! 


13 — Elles vous coüteront 7 francs et 
60 centimes. ` 


HK # 
* 
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NOTES : 
1— :الجخ ی‎ «qui», «lequeb; adjectif relatif à ne pas confon- 
3 7 "e 
dre avec le pronom : «man» : "^ : «qub, «celui qub, «ceux 
qui» 
Ex : man Ga f ا‎ we: qui est venu ? (interrogation directe) 


- . » i 5 á 
la adrí man dahaba : ` 48 > ادری من‎ N : je ne sais pas qui 


est parti (interrogation indirecte). 
(cf leçon 33 note 1). 5 
Exemples de : الد ی‎ : «lequel», «qub, «que 


L 2 
— houwa /-ladr ja'a : حاء‎ c» ۱ EMA lui qui est venu 


5 و‎ ۰ 
— hada houwa l-bayt(ou) 107 askounouhou « هد ۱ هو ال‎ 
voici la maison que j'habite (lui) ECKE „w 
(lequel) x الذى ۱سکند‎ 
Féminin de | , x ) : ebat? : :الى‎ «laquelle», «qub, «que». 


e à 
Ex: hiya I-majalla Llatî qara'touhá : = =M ` 
\ هی‎ 


C'est la revue que j'ai lue (elle) Leo را‎ 
(laquelle) ر‎ 
Pluriel masculin : el-ladína OY >N: lesquels, qui, que 


Ex: houm(ou) l-ladïna Kanou ma'ana ff t-tá'ira 


(ce sont) eux qui étaient avec nous dans l'avion 
(lesquels) 


دہ 
Duel (masculin) : el-ladani o 3JJ1: «desquels», «qub, «que»‏ 
^= , 
Ex: ayna l-waladan(i) /-ladani ra'aytouhouma ams ?‏ 
Oü (sont) les deux enfants que j'ai vus (eux deux) hier ?‏ 


(lesquels) 


5 Bee ۱ 
Duel (féminin) : el-latani : اللتان‎ desquelles», «qui», «que». 


Ex: hal houma l-bintan(i) /-latani ra aytouhouma ams ? 
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Est-ce que ce sont les deux filles que j'ai vues (elles deux) hier ? 
(lesquelles) 

Remarque (a) : 

Alors que : 83 ( «الذي‎ el- 1 التي‎ 


el-ladina ) od sh ) ne varient pes 
quel que soit leur cas dans la phrase m 
les duels : el-ladani et el-latani o! + TUR o IV 


7 
deviennent : 


el-ladayni, et el- latayni, au eas direct et indirect 
Lt 
poc c wesh È " 
Ex: harajtou maʻa f-rajoulayn(i) l-ladayni ta rifouhouma 
Je suis sorti avec les deux hommes que (lesquels) tu con- 
nais (eux deux). 


Remarque (b) : 
«el-ladh .. ne s'emploie en arabe qu'avec une détermination 
(article etc...) 


Ex: hada houwa r-rajouKou) /-ladi ra 'aytouhou 
voici l’homme que j'ai vu (lui) 
(lequel) 


En cas d'indétermination, l'adjectif relatif est sous-entendu 


Ex: hada rajoul (oun) ra'aytouhou fi s-sana l-madya 
c'est un homme (que) j'ai vu (lui) l'année dernière . 
(que) est sous-entendu 


2— طوا بع‎ pluriel de tabi طا بع‎ timbre. 
d £ ۰ . mmm 5 se! 
3 رسا كل‎ pluriel de risala : رسالة‎ lettre, 


message, missive. 
4— AE ao participe passif du verbe de la 2ème forme : 


^ $ ^ 
sajjala سمل‎ qui signifie : «enregistrer», «consigner», «ins- 
crire». b PN 
Participe actif : mousajjil : de: «qui enregistre», «ins- 
p 
crit», «enregistreur», magnétophone». 
Nom d'action : tasjil : 5: «enregistrements, «inscrip- 
j تسسل‎ gis p 


tion». 
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5— لو زنها‎ pour le fait de les peser : (li + le nom d'ac- 


CLS 
tion du verbe «wazana» : ها‎ 5 9 : peser). 
On aurait pu avoir, au lieu d'un nom d'action, un verbe : li 
azinaha نها‎ 5 5: afin que je les pèse. 
E 
6— من‎ de ۱ : plus lourd que - comparatif (cf leçon de ré- 


vision 42). 
(En bonne logique, on devrait avoir ici un féminin : tougla : Eis 


non usité). 


7 — el wazn : لو زب‎ ۱: le poids (substantif) . 
mkan: مسر ان‎ : signifie balance (instrument à peser), 
AC 
8 — da | : rendre lourd:(taqil), allourdir. 


verbe de la 4éme forme (factitive). 


EXERCICES 
Xo Roo 7 s 
ازنها‎ cM «JL, , اعطنی‎ = \ 


Donne-moi ta lettre que je la pèse 
(donne-moi ta lettre afin que je la pèse). 


e 
: مستعمله‎ A La, کم کلف‎ -< 
Combien coüte une lettre expresse ۶ 
" D 2 FE 
احتاج إلى يعض الطوابع للصعها‎ E 
على هذه الرسائل‎ 


J'ai besoin de queiques timbres pour les coller sur ces 
lettres (pour le fait de les coller sur). 
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'A سای‎ AC d و‎ > os V Gen e ~t 
Pi 8 s 


بد هب > ? 


Quand passe le facteur et à quelle heure part le courrier ? 


»-مل تكفي هذه الطوايج € 


Ces timbres suffisent-ils ? 


7- هذه الرسائل "AM‏ 91 »,2 


Ces lettres sont affranchies. 


2 ^ . $ 
S AI £27 Ev انتظر منك‎ ۷ 


J'attends de toi une réponse par retour du courrier. 


CONJUGAISON 


Verbes : PESER — DEPASSER (surpasser) 


Je pèse 


Tu pèses 


Tu pèses (fém.) 


I! pèse 


(azin) 
(tazin) 
(tazinin) 


(yazin) 
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Je dépasse, je surpasse (afouq) 
Tu dépasses (tafouq) 


Tu dépasses (fém.)  (tafouqin) 


Il dépasse (yafouq) 


(racine : fawqa : 5 فو‎ par dessus, au-dessus) 


+ شكدًا ! 


2 


dla‏ نملا الورقة و قدَمّها للموظف) 
Jas‏ ! 
Ab)‏ في CAS‏ 
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LEGON 32 


(La leçon la deuxième et la cinquante) 
هه سس‎ 


A LA POSTE 


Jacques 1— Est-ce que je peux envoyer (que 
j'envoie) un télégramme ? 


L'employé 2 — Bien sûr. Prenez (prends) un for- 
t mulaire (une feuille) sur l'étagère qui 
(est) derrière vous (derrière toi) et rem- 

plissez-le (remplis-la) s'il vous plait. 


Jacques 3 = Merci ! 


Jacques remplit la feuille et la présente à 
l'employé. 


Jacques à 4 — Tenez ! 
l'employé 


L'employé examine le formulaire. 


0 و‎ £ A 9 E 
H ۱ DB P © » | NT 
E ااا‎ 


¬ نعم 
۷ ادن »هناك Una‏ .. کشت اسمك 
أمام Gu EA‏ وأت المرسل - 


f 


... العفو ! افكاري غير واضهة البوم‎ A 
ei pis Ji pU وكذلك‎ 

E ^ A ورف‎ AL سوف‎ ٩ 

e)‏ ملا الورقة: و بقدمها إلى الموظف) 

"Acus. A < axic: ase, واهد ء اتنان‎ - ا٠‎ 

Res مناك‎ ... M^ COR EE As 

كلمات» ومع SÈN‏ عضر 

Loch: إلى‎ CA e É NY 
WW. e 
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L'employé 


Jacques 


L'employé 


Jacques 


Jacques 


5 — (C'est) vous (toi) Monsieur 
Verneuil ? (C'est) vous (toi) l'expédi- 
teur(1) (celui qui envoie) ? 


6 — Oui. 


7 — Eh bien! (donc) il y a (une) er- 
reur … Vous avez écrit (tu as écrit) 
votre nom devant le mot : «destinatai- 
re» (celui à qui on envoie) alors que 
vous êtes (toi) «l'expéditeur». 


8 — Pardon ! Mes pensées ne sont pas 
claires aujourd'hui ... et puis (et en 
outre, et également) j'ai besoin d'ap- 
prendre (du fait d'apprendre) votre 
langue davantage à l'avenir. 


9 — Je vais remplir un autre formu- 
laire. 


Jacques remplit 12 feuille et la présente à (vers) l'em- 


ployé. 


L'employé, 


10— Un, deux, trois, quatre, cinq, 


comptant (et |six, sept, huit, neuf ... Il y a neuf mots 
lui compte) Jet avec la signature(2) dix. 


les mots 
Jacques 


L'employé 


11 — Bien ! Quand) arrive (ra) le té- 
légramme à Paris ? 


12 — Demain matin (demain au ma- 
tin). 


LAS, 91 ais ممتاز ! کم‎ - Ww 
© 2 . E - 
M s ممس2 وعضشين‎ - M 


۰ - نفضل ! 
- شكرًا Sr‏ 


CR 
»* 
NOTES : ۳ 


os‏ و 
ارد سل de ro)! participe actif du verbe «arsala»‏ —1 


«envoyer», de la 4éme forme. 
مر سل‎ signifie : «qui envoie» : «expéditeur». 


Le participe passif : مد سل‎ (moursal) signifie : à qui on a 
envoyé ou on envoie : «destinataire» (suivi de : Àa) l «vers lui», 


«à lui» (cf phrase 7 7). 
2 — T وه‎ «fait de signer», ا‎ Nom d'action 


t EC 
du verbe de la 2éme forme : waqqa a : T$ و‎ : signer. 
t 255 
Partici tif : mouwaggqi : : qui signe, signataire. 
articipe ac qq t :صمو‎ 9 gne, Sign 


4 
Participe passif : mouwaqqa : T هو‎ : qui est signé, signé. 


- L ار‎ 
(l'expression : Je soussigné se dit : ana l-mouwagqi adnahou : 


(moi le signataire اسن‎ A ۱ 
0 , الموقع اد‎ Li 
3— (0: «quand» usité essentiellement dans une inter- 


rogation directe ou indirecte. 
— Directe : e 
Ex: Quand ouvre le restaurant ? hot” De منى‎ 


(mata youftah(ou) l-mat fam) 


— Indirecte : 
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Jacques 13 — Parfait ! Combien pour le télé- 
gramme (coûte le télégramme)? 

L'employé  14—- Vingt cinq francs(4 (cinq et 
vingt francs). 


Jacques 15 — Tenez ! 


L'employé 16 — Merci beaucoup. 


* + 
* 


Pr E P des 8 
. الطادره‎ LAS هل تدرى متی‎ 
Ex: Est-ce que tu sais quand arrive l'avion ? " 
(hal tadri mata tasil(ou) LG ira ) 


«Lorsque», «quand», se dit: ما‎ Sab *indama 


Ex :Quand j'étais au bureau ` 
("indama kountou ff l-maktab) : 


عند Lo‏ كنت فى \ 


4 — Pour les nombres (cf lecon de "révision E 


EXERCICES ۸ 
تسل على المغلف‎ at Eam 


N'oublie pas d'inscrire sur l'enveloppe le n? de la boite 
postale. i 
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(n'oublie pas que tu inscrives, sur l'enveloppe, le n? de la 
caisse du courrier). 


Combien de mots as-tu écrits dans ton télégramme ? 
و‎ 
۰ w 
JLI الرساگل كلها موهودة‎ -+ 
Pete 1 | 
x QA 


Toutes leg lettres se trouvent à la poste restante. 
(les lettre$ toutes elles existantes au guichet du courrier) 


^A. c € m ع‎ . 
SPA فلل حش‎ se d» سوف‎ - 
. ei L 


Je vais descendre très bientôt prendre le courrier dans la 
boîte. 


الدرس الثالت و الهمسون 


Li‏ * مح محمد 
ARA cau! ei E‏ ؟ ماذا تعمل 3 هذا 
d TR‏ | 
كنت d‏ تكش RIRES NS RESET‏ 
gate‏ بألم في ois‏ 
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(je vais descendre aprés un peu pour que je prenne le 
courrier de la caisse). 


-١‏ هل تصحنی إلى مکتب الرد ؟ 
رید o!‏ ارسل s»‏ إلى ce‏ 


Est-ce que tu m'accompagnes à la poste ? Je voudrais 
envoyer un colis à ma famille. 

(est-ce que tu m'accompagnes vers le bureau de poste ? 
je veux que j'envoie un colis vers ma famille). 


e 2 A 
۳ x f! اسن حسم‎ -\ 


Oü est le cachet de la poste ? ll n'y en a pas sur cette 
enveloppe ! 
(oü le cachet du courrier ? il n'existe pas sur cette enve- 


loppe). 
ڪڪ‎ 


LEÇON 53 


(La leçon la troisième et la cinquante) 
ص‎ 


RENCONTRE avec MOHAMMED 


Mohammed 1 — Bonjour (bienvenue) ! Comment 
va? (comment la santé)? Que faites- 
vous (que fais-tu) dans ce quartier ? 


Jacques 2 — J'étais à la poste (au bureau de la 
poste) et vous (et toi ) comment allez- 


vous? (comment ton état)? 


Mohammed 3 — J'ai mal aux dents(1) (je ressens 
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o 


عندي موعد £o‏ طبيب الأسنان 


0 - مه ١‏ وههك 2.01 GL.‏ لد تزور 
طبيبًا ؟ طبيب عائلتنا من t‏ 
+ أنت على Abel ! Ge‏ إسمّه و 
وات E‏ ۱ ^ لك 
Ais p3i bae)‏ إلى 
-تفضل! ` 3 ` a PAPER‏ كل (e‏ 
ax‏ الظهر رد 23.41 ...وی الصباح « 
Jem‏ 3 المستشفی A.‏ طسب ماهر 
c P-A 5225‏ 
راك (ass iis‏ 9 
لالد 3334 نموه lg ru)‏ 
إلى oeil‏ 
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Jacques 


Mobammed 


Jacques 


une douleur aux dents); j'ai rendez-vous 
avec le dentiste (le médecin(2) des 
dents). 


4 — Moi, j'ai mal à la téte (j'ai un mal 
de téte) ... Je me sens fatigué (je res- 
sens de la fatigue) Je cherche une 
pharmacie. 


5 — C'est vrai, vous étes pále (ton vi- 
sage (est) jaune) ... Pourquoi n'allez- 
vous pas voir un médecin? (pourquoi ne 
visites-tu pas un médecin)? .. notre 
médecin de famille par exemple (le mé- 
decin de notre famille). 


6 — Vous avez raison (toi sur raison, 
tu as raison) ! Donnez-moi son nom et 
son adresse, s'il vous plaît ! 


Mohammed tend (présente) une feuille à Jacques . 


Mohammed 


7 = Tenez ! … Il consulte (il reçoit) 
chez lui (dans sa maison) tous les 
aprés-midi (chaque jour aprés le midi), 
sauf le vendredi, (et)le matin il travaille 
à l'hópital ... C'est (certes lui) un bon 
médecin (un médecin habile) et un ami 
intime de mon pére. 


Jacques lit le papier. 


Jacques 


8 — (Le) Docteur Mahmoud Mouba- 
rak ... rue des Nations(3) n° 93 (3 et 
90) (au) quatriéme étage (à) droite. 
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۶ 4^. s 7,3 ^ s 
JI H .. 1 £\: .. te 
oo» ن ناهد لد‎ dte — اذ‎ -a 


Ee 


رقم "à lo:‏ وعشرون؛ Zo‏ يقرب سته 
d‏ 


-٠‏ هل GS‏ مریضا حنق 3 افدر أن 


ام 1 على الد وت f‏ 


s E £ E 
مد‎ je استطيع ان اصمك‎ Ir hee 


ke 54) s | 

لمفرق على ! 

"d 
KA: 
^* 
NOTES : 
5 
1— سنان‎ ١ pluriel de : «sinn» : نی‎ : dent . 


2 — tabib , JO qui a donné le terme argotique : toubib. 


^s "TE 
3— امم‎ : pluriel de «oumma» : Chi t : nation. 
4— ام‎ 231 : pluriel de : «qadam» : e : pied 


(normalement on devrait avoir un duel puisque l'homme n'a que 
deux pieds - expression consacrée par l'usage). 
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Mohammed 


Jacques 


Mohammed 


Jacques 


Mohammed 


9 — Si vous voulez (si tu as voulu) vous 
pouvez prendre (tu peux que tu pren- 
nes) l'autobus n° 120 (cent et vingt) ... 
11 passe prés de chez lui (prés de sa 
maison). 


10 — Me trouvez-vous (est-ce que tu 
me trouves) malade au point de ne pas 
pouvoir (au point que je ne sois pas 
capable) aller (de marcher) à pied(4)? 


11 — Permettez-moi alors (donc) de 
vous accompagner (que je t'accompa- 
gne) jusqu'à (vers) la rue des Nations. 


12 — Non, merci : vous avez (toi tu as) 
un rendez-vous ; vous allez étre en re- 
tard(S) (tu vas tarder) ! 


13 — Pas du tout ! Je peux vous ac- 
compagner (je peux que je t'accompa- 
gne) jusqu'à ce carrefour au moins. 


* * 
* 


Remarque : fala l-aqdam : «sur les pieds», n'est pas indispensable 
ici, dans la mesure où le verbe «masa» : مشی‎ signifie : 


«marcher» (donc 


: aller ã pied). En français, il s'agirait d'un 


véritable pléonasme, mais l'arabe admet ce genre de structure qui 
permet d'introduire un élément de précision supplémentaire qui 
peut nous paraître superflu. 


ei £ 
5— CHE «tu tardes, du verbe de la Sème forme : 


PAPA 
دمم‎ Er L = 
ta'ahhara : e Lo : tarder, être en retard (racine : alíür : 


e $ : 
مسر‎ \ dernier). 


D 


E 
s 
Nom d'action : ta ahhour : Se? با‎ : fait de tarder, d'être en 


retard, retard. 
(Pour «retard», on emploie aussi | 5 nom d'action du verbe de la 


2éme forme : ahhara : هه رم‎ s T h mettre en retard, retarder 
(racine : "خر‎ ( ; retard, fait de retarder, de mettre en 


retard : ta' hîr NS ). 
EXERCICES 


Quel jour as-tu rendez-vous avec le médecin ? 1 
(dans quel jour tu as rendez-vous avec le médecin) ? 


ES النوم و‎ Cc _بستقمل"‎ X © 


1⁄7 ` م و‎ 5 5 m 
ان رزو ره عد‎ E تنفد‎ 
Le médecin ne reçoit pas aujourd'hui mais vous pouvez le 
consulter demain (mais tu peux le visiter demain). 


LO سگارة الا سعاف‎ Ab) ` véi 


4 

k . 2 "‏ ت 

Le المریضی خطرة‎ ‘Aile فان"‎ 
Demande vite l'ambulance; le malade est dans un état 
trés grave (demande la voiture de secours rapidement). 


- هل تعرف AS Aaen‏ فرنتا من 
EL elis‏ مهنا ; ج إلى LH Ge Dios‏ ؟ 


Est-ce que tu connais une Ge habitant près de chez 
toi (car) tu as besoin d'une série (d'une chaine) de piqû- 


res ? 
4 eege À „b ps at ٠ 
KÉ فعال‎ AR, 


Le traitement sera long et continu mais il est trés efficace. 
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7 عندی زکام AILA ASF‏ و د 


Je suis enrhumé ; je respire avec difficulté et je dors mal. 
(j'ai un rhume) (je ne dors pas avec facilité). 


CONJUGAISON : 


` Verbes : RESSENTIR - RECEVOIR (accueillir) — 
RECHERCHER 


Je ressens(4ème forme) (ouhiss(ou) bi 
Tu ressens (touhiss(ou) bi 
Tu ressens (fém.) (touhissin) bi 
Il ressent (youhiss(ou) bi 


Je recois.j' accueille 
(10ème forme) (astaqbil) 


Tu reçois (tastaqbil) 
Tu reçois (fém.) (tastaqbiltn) 
Il recoit (yastaqbil) 
Nom d'action : fait de 

recevoir, d'accueillir, 


accueil, réception (istiqbal) 


Je recherche 


(2ème forme) (oufattis) an me ^A. "s £ 
Mt 
Tu recherches (toufattis) an os h "a A 


Tu recherches (ëm (toufattisIn) an c c E 


Il recherche (youfattif)'an oe Ee 
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Participe actif : 


Qui recherche, qui " 
inspecte, inspecteur — (moufattis) 


Nom d'action : 

Fait de rechercher, 

de fouiller, fouille, 
inspection (taf$) 


هل uoa‏ مریضا حتی Y‏ أقرر 
gs‏ أن Kiesch‏ 
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Verbes : POUVOIR (étre capable) — MARCHER 


Je peux (je suis 
capable de) (aqdir) 


Tu peux (taqdir) 
Tu peux (fém.) (taqdirin) 
]l peut (yaqdir) 
Pouvoir, capacité (qoudra) 
Je marche (amf) 
Tu marches (tame) 
Tu marches (fém.)  (tamSin) 
Il marche (yams) 


Impératif : 2 
Marche ! va ! (imsi) 


Je peux(10ème forme) (astati^) 


Tu peux (tastati) 


Tu peux (fém.) (tastati Tn) 


Il peut (yastafi ) 


۲ "m Wa? 
Pouvoir, capacité (istita a) 
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الدردن y‏ و ]253 € 
sie‏ الط 

less من این‎ ...! gale} -y 
EE 
9 وكذلك عندي صدع دا‎ és 
زمی طول ؟‎ Se هل وصلت می فرنسا‎ -* 
SAJ Ca! مد دومتی فقط‎ c.t 
EN 
التي تزور بها‎ ola 571 هل هده‎ -0 
EE SL 
هذا السؤال؟‎ "SL. nn نعم » هده‎ -^ 
CJ اجو قد سعب‎ " 25; 9, KÉ 


EE 
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LEÇON 54 


(La leçon la quatrième et la cinquante) 


Le médecin 


Jacques 


Le médecin 


Jacques 


Le médecin 


Jacques 


Le médecin 


Jacques 


CHEZ LE MEDECIN 


1 — Asseyez-vous (assieds-toi) ... Où 
avez-vous mall) (d’où souffres-tu) ? 


2 — Je ne sais pas au juste (exacte- 
ment) Je me sens fatigué et faible 
(je ressens une fatigue et une grande 
faiblesse); j'ai aussi (et de méme) un 
mal de tête persistant(2) (permanent). 


3 — Etes-vous arrivé de France depuis 
longtemps ? 


4— Non, depuis deux jours seule- 
ment; je suis venu passer() des vacan- 
ces (je suis venu pour le fait de passer 
les vacances). 


5 — Est-ce que c'est la lére fois que 
vous visitez un pays arabe ? 

(est-ce que celle-ci la fois la lére la- 
quelle tu visites dans elle un pays ara- 
be)? 


6 — Oui, c'est la lére fois. Pourquoi 
cette question ? 


7 = Parce que le changement(A) de cli- 
mat fatigue, en général (la plupart du 
temps). 


8 — C'est vrai ! En outre (et de mé- 
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PER على‎ Cie لست‎ 
0 BST 
»سوف أفحضك.. إخلح‎ JU. على کل‎ -5 
) ثیاته‎ da cU) 
Se? de EE 
ا الدموی‎ O EM 
o9 la]. A منهفضی‎ SE 


^ 
i 


9 3 نقد bah, … vois‏ 
۰ طیب!. t:‏ ری تا 


M 


Y 


Z 3425)‏ الطبیت فى الفم ) 
> هد ' Loin‏ ن غير واضعح دید e‏ 
s Sor Ale,‏ 


يا القلب فقو مدا 


Le médecin 


me) je ne suis pas habitué(5) à suppor- 
ter(6) (au fait de supporter) les fortes 
chaleurs (la chaleur intense). 


9 — De toutes façons, je vais vous exa- 
miner ... Otez vos vêtements ... la che- 
mise seulement. 


Jacques ôte ses vêtements. 


Le médecin 


10 — Bien ! Et maintenant allongez- 
vous() (étends toi) ici ... Bon ! Donnez- 
moi votre bras(8) (pour) que je prenne 
(mesureY9) la tension (la pression san- 
guine). 


Le médecin prend la tension (mesure la pression). 


Le médecin 


Le médecin 


11 — La tension (la pression du sang) 
est un peu basse ... Asseyez-vous (as- 
sieds-toi) maintenant et respirez forte- 
ment (respire avec force) ... toussez 
(tousse) ! 


12 — Bon ! Ouvrez la bouche (ouvre ta 
bouche) et sortez la langue (fais sortir 
ta langue). 


Le médecin examine la bouche. 


Le médecin 


Le médecin 


13 — Cette langue est chargée (cette la 
langue pas claire) : il faut soigner (pas 
d'échappatoire au fait de soigner) le 
foie(10) ... 11 semble qu'il soit déficient 
(il apparait qu'elle faible). 


14 — Quant au cœur, il est trés solide 
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NOTES : 
ف‎ 
1— R> s»: tu as mal — racine : waja : a2 


Wi E uc TN 
douleur — tawajja a : T> : avoir mal (verbe de la 6 


forme). 


2— e > : perpétuel, permanent (cf «toujours, «en 


C 
A. 75 
permanence : da iman : = Lezl ai. 


3 — AMA s sU: action de passer des vacances (nom d'ac- 


tion au lieu du verbe). : 
On aurait pu avoir : «Je suis venu pour que je passe» ... (ji tou li 
agdya ...) : uod 286 £ 
` 5 m 
EI ACIE fm M S 
4— کسیر‎ : changement (nom d'action de la 5éme for- 


me : fait de varier, de se transformer) — racine : gayr : autre : 
pe -gayyara: | ^ ^*^. : «rendre autre» (2ème forme) : 


«transformer», «changer»: ` + 
ç 4 
5 — Participe actif du verbe : ta awwada : >S 95 (5ème 


forme) : «s'habituer à», «être habitué à», «s'accoutumer» (se cons- 
truit dans la langue classique sans particule «*ala» : :على‎ 


dans la langue courante est suivi de cette particule le plus souvent 
(racine :*ada : e عاد‎ habitude) 
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(fort) et bat réguliérement (et il palpite 
avec régularité). 


Le médecin 15 — Bon ! Rhabillez-vous (revéts tes 
vétements) Je vais vous faire une or- 
donnance (je vais écrire pour toi une 


ordonnance). 
* $ 
* 
D -7 
awwada : عود‎ habituer à Qéme forme). 
E 
و‎ dg . Á 
6 — ۱ Dh : fait de supporter; nom d’action du verbe 
Lol 
tahammala : Lot (Sème forme) : supporter (racine : 
r 
hamala : ) 7 ré porter, transporter). 
L4 d 
wo. . 5 2“ 
7— > تنمدا‎ : impératif du verbe tamaddada : = > 3.993 


s'allonger (Sème forme) ^, م‎ 
racine: madda : So allonger, tendre, étendre 


uW 
moudda : "ó >o durée. 


8— 2 ۱ y 3 : bras — Bien que d'aspect masculin, ce mot 


est féminin comme tous les membres ou organes doubles du corps 
humain (ceil, pras. oreille, pied, jambe etc...). 


9— MET pore afin que je mesure 


(on aurait pu avoir un nom d'action : «pour le fait de mesurer» : 


li qiyas(i) .. e L2 
gl vt 
10 — كمد‎ : foie est du féminin bien qu'ayant la confi- 


guration d'un mot masculin, et n'étant pas un organe double du 
corps humain (exception). 
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EXERCICES 


sa cU udi [T هدا‎ - 


EON NM dore 34 34 SE 


- M BEA ego ` zA ,و‎ 
Cet enfant a (a été atteint par) l'appendicite (l'inflamma- 
tion de l'appendice). ۱۱ doit entrer immédiatement à l'hópi- 


tal. H (certes lui) a besoin d'une opération (chirurgicale) 
urgente. 


v عم‎ s "ee , 2 TE 
أت‎ 2 
صعف ء لد ند ان تھمل نظارات‎ S D - € 
Ta vue est faible, il faut que tu portes des lunettes. 


۲ J JL > نتائي‎ PE ن‎ i ef هل‎ + 


Peux-tu me donner les résultats des analyses ? 


(est-ce qu'il est possible que tu me donnes les résultats 
des analyses)? 


4 nr Nu ع‎ 


Ne bouge pas ! respire ... ne respire pas ... tu peux te 
rhabiller maintenant. 


(tu peux que tu revétes tes habits maintenant). 
الست حش‎ d نا الطبیب‎ Us o de: هل‎ 4 
€ المرد‎ ALP ال ی‎ LS, GPL 


Le médecin pourrait-il nous rendre visite à la maison afin 
d'examiner notre enfant qui a pris froid ? 
£ 


AAA الموم ؛‎ Ç+ o! TA لا‎ > 
الطبيب‎ 


Je ne peux pas sortir aujourd'hui : j'attends le médecin. 
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CONJUGAISON : 
Verbes : MESURER — ECRIRE 
Je mesure (aqis(ou) ) 


Tu mesures (taqis(ou) ) 


Tu mesures (fém.) (taqisin) 


Il mesure (yaqis(ou) ) 


Impératif : 
Mesure ! 


Nom d'action : 

Fait de mesurer, 

mesure 

Jécris — ` (aktoub) 
Tu écris (taktoub) 
Tu écris (ëm) . (taktoubin) 


Il écrit (yaktoub) 
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الذرس الخامس و الخمسوب 
عند الطبیب 

١۔‏ غلك اں ^A. Sis‏ قطرات می هذا 
الدواء في JA‏ من الماء SE.‏ مرات 
ELO: Kand‏ وظهرًا Floss‏ 
salus Ai‏ هذه الحموب على ech‏ 
+ هل تأكل Abis‏ ' وهل تمضم "Ages:‏ 
Lis‏ هوعان دائمًا و أهضم K‏ سهولة: 
-٥‏ هل تنام Ke‏ | 

2 كصخرة ! 

v‏ طيّب ! هده A SS‏ ستشفك 
بسرعة ‏ ولکن » عليك أن TS‏ 
لمدّة ثمان و أربعين ساعة تقريمًا 

فى الهدوء 1 i‏ 
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LEÇON 55 


(La leçon la cinquième et la cinquante) 


Le médecin 


Le médecin 


Le médecin 


Jacques 


Le médecin 
Jacques 


Le médecin 


CHEZ LE MEDECIN 


1 — Vous prendrez (tu dois prendre, 
sur toi(l) que tu prennes) 10 gouttes de 
ce médicament dans un peu d'eau, 3 
fois par jour (3 fois quotidiennement) : 
(le) matin,(à) midi et (le) soir. 


2 — Ensuite, vous prendrez (tu pren- 
dras) ces cachets à jeun ... Ils sont très 
efficaces (certes eux (= elle) trés 
efficaces). 


3 — Est-ce que vous mangez bien (est- 
ce que tu manges avec appétit) et 
estce que votre digestion est bonne? 
(est-ce que tu digères avec facilité)? 


4— J'ai toujours faim (moi affamé 
toujours) et je digére trés bien (avec 
toute facilité). 


5 — Est-ce que vous dormez bien (tu 
dors bien)? 


6 — Comme une pierre (comme un ro- 
cher). 


7 — Bon ! Ces médicaments vous gué- 
riront rapidement (vont te guérir avec 
rapidité) mais vous devez vous reposer 
environ 48 heures au calme (mais sur 
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e. An 503 c وکذلك‎ A 
بانتظام‎ 
! أصابني مرض خطر‎ ln 
vU et ' SA L لد نف‎ À. 
إلى فترة استراهة: فقط يسبب‎ 
متاعب الضفر‎ 
ان تتعود" على‎ $3 ddi LoS n 
É 23 => 5541 الطقس‎ 
pe فى‎ eju © SG SANS لم‎ D: 
3 مهام‌تی‎ A القادمة‎ 
ETT, VW می‎ le 


(8-291 SL (جاك‎ 
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Le médecin 


Jacques 


Le médecin 
en riant 


Le médecin 


toi que tu te reposes pour une durée de 
8 et 40 heures à peu prés dans le 
calme). 


8 — En outre (et de méme), prenez 
réguliérement votre température (me- 
sure le degré de ta chaleur (fiévre) avec 
régularité). 


9 — Est-ce que je suis gravement ma- 
lade ? (est-ce que m'a atteint une ma- 
ladie grave)? 


10 — Ne craignez rien, mon cher (n'aie 
pas peur, ۵ mon cher) ! Vous avez seu- 
lement besoin de repos, du fait des fa- 
tigues du voyage (toi ayant besoin d'une 
période de repos seulement, à cause 
des fatigues du voyage). 


11 — 11 faut également que vous vous 
habituiez peu à peu au nouveau climat 
(de méme que toi, il n'y a pas d'échap- 
patoire (à ce) que tu t'habitues au cli- 
mat nouveau peu à peu). 


12 — Si cela ne va pas mieux dans les 
jours prochains (et si ne s'est pas amé- 
lioré(2) ton état dans les jours les pro- 
chains) vous pourrez me téléphoner 
chez moi aprés midi (est possible le fait 
de me téléphoner à la maison aprés 
midi)... voici l'ordonnance... tenez 
(tiens). 


Jacques prend l'ordonnarice 


۸ 
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LN " ^5. 


x. CL‏ تسيل 


Au‏ صدنق عزسز P de‏ »ومع الا سف 
CS SS 2‏ " 

4 

ALAS فى مناسبات‎ SI 


2 ٠ Los كنت‎ (A. مخ السلا‎ - ` 
Lal 3 À b وإقامة‎ 


LA: 
»* 


NOTES : 
£ 
1— أن‎ dude: littéralement : «sur toi que» ... (= tu dois, 


il te faut que) ... cette tournure est trés arabe (elle est à rappro- 
cher des expressions telles que : ilayka : dJ suivie d'un 


DI 


substantif qui a le sens de : «tiens», «voici». 

Ex: (ilayka l-kitab) : «tiens, voici le livre» : ارکتای‎ A m 
2 vus 

ou dounaka ... suivie d'un substantif qui a un sens voisin. 
Ex : (dounaka 1-hatt) : «tu as la ligne», «prends la ligne» ... 

PPP‏ دو نك الط 

⁄ ^. 
2— oo لي‎ du verbe (tahassana) : abu: de la 


Séme forme : «s'améliorer» ; racine : hasan :سى‎ «bom, 
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Jacques 


Le médecin 


Le médecin 


«bien». 


13 — Merci, docteur ... Permettez-moi 
de vous transmettre(3) (permets (à) moi 
que je transmette toi) les salutations(4) 
de Monsieur Nabil. 


14 — C'est (certes lui) un trés cher ami 
(un ami cher pour moi). Malheureuse- 
ment (avec le regret intense) mon tra- 
vail ne me permet de lui rendre visite 
(ne permet pas à moi mon travail sa vi- 
site) qu'à (si ce n'est) de rares occasions 
(dans des occasions rares, peu nom- 
breuses). 


15 — Au revoir ! J'ai été trés heureux 
de faire votre connaissance (j'étais trés 
heureux de ta connaissance); je vous 
souhaite une prompte guérison et un 
agréable séjour dans notre pays. 


* * 
* 


Q^ 
hassana : Çr (2ème forme) : «rendre bien», «améliorer», 


«rendre meilleur». 


3 = Notez le d 
۳ 


ouble complément d'objet aprés : an ouballiga : 


Vs $ 1 
۱ gl «que je transmette» (cf leçon 45). 


. .- d 55 
4— نمثات‎ : pluriel de*tahiyya : A aS «saluta- 


۳ m 
tion» (cf leçon des pluriels en at : ات‎ leçon 47). 


a 
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EXERCICES 


? e H هل معکم سهاد ء‎ -١ 
Avez-vous un certificat de vaccination ? 
(est-ce que avec vous)? 


ع ماخ" لد تزورون Gab‏ للاطفال ؟ 


0 


Pourquoi ne consultez-vous pas un pédiatre ۶ 
(pourquoi vous ne visitez pas un médecin pour les en- 
fants) ? 


-. À . t. 
APN صعنف ... عندى موعد سعد‎ c 2. 


Ma vue est faible. J'ai rendez-vous cet après-midi avec 
l'ophtalmologue. 

(ma vue est faible ... j'ai un rendez-vous aprés midi avec 
le médecin des yeux). 


e P4 
e # و‎ .. . . ad 
. هل هو مسحل 3 الصمام الد حتماعی‎ -t 
Est-il (est-ce que lui) inscrit à la sécurité sociale ۶ 


S w 


7 : ? 
asy $5 n أن‎ cM 3-0 


Il faut que (il n’y a pas d'échappatoire que) tu présentes 
un certificat médical. 


د لا نال هذه الفتاة g‏ 235 نقا هة 


Cette jeune fille est encore en période de convalescence . 
(ne cesse pas cette jeune fille dans une période de corva- 
lescence). 
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Aer 
مراض القلب‎ 


C'est un grand chirurgien (celui-ci un grand chirurgien); il 
est (certes lui) spécialiste des (spécialisé dans les) mala- 
dies de, cœur (du cœur). 


0 » 
LA‏ صمب cue Liah‏ الذي -. تفت 
عى o? H c‏ و 531 نف و الهتحرة 


Notre enfant a eu une otite (a été atteint nona enfant par 
l'inflammation de l'oreille); nous cherchons un oto-rhino- 
laryngologiste (un médecin pour l'oreille, le nez et la 
gorge). Ë 


CONJUGAISON : 


Verbes : DIGERER — DORMIR — AVOIR PEUR — 
S'HABITUER 


Je digère (ahdam) 
Tu digéres (tahdam) 
Tu digéres (fém.) (tahdamin) 
Il digére (yahdam) 
Je dors (anam) 
Tu dors (tanam) 
Tu dors (fém.) (tanamin) 
Il dort (yanam) 
J'ai peur (ahaf) 

Tu as peur (tahaf) 


Tu as peur (fém.) (tahaffn) 


Il a peur (Gahäf) 


N'aie pas peur (fa tahaf) 


N'aie pas peur (fém.) (la tahafi) 


Je m'habitue (ata  awwad) 


Tu t'habitues (tata awwad) 
Tu t'habitues (fém.) (tata awwadin) 


Il s'habitue (yata awwad) 


» و - e‏ 
الدرس السادس و )503 0 


“à 5 Le 
Vous avez, à présent, dépassé le cap des 50 leçons. 
Plus que 44 et vous serez au bout de vos peines, du 
moins en ce qui concerne la méthode. 
En attendant, voici quelques remarques, pour vo- 
tre gouverne personnelle : 


1 — Sans doute avez-vous noté, au cours des le- 
çons précédentes, l’abondance des noms d’action de 
préférence à des verbes. 


Ex : (leçon 43) 
Est-ce qu'est possible sa visite 


(son fait de le visiter) t مل ۱ زیارته‎ 


au lieu de : 
Est-ce qu'il est possible 
que je visite 

Ex : (leçon 45) 


Il t'est possible le fait 
de me téléphoner مخایرتی‎ eu. | 
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LEÇON 56 


(La leçon la sixième et la cinquante) 


Révision 


au lieu de : 
Il t'est possible que 
tu me téléphones 
Ex : (leçon 51) 
Donne-moi les lettres 
pour le fait de les peser zy D 
| s i d 
au lieu de : عطني الرسائل لوزنها‎ 
Donne-moi les lettres pour 
que je les pèse 
Ex : (leçon 52) 
J'ai besoin du fait d'ap- 
prendre votre langue : be D 
.. .. i DÉI ۱ 
au lieu de : f f إلى‎ ge 
J'ai besoin d'apprendre 
(que j'apprenne) votre langue 
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: (lecon 54) 
s suis venu pour le fait | العطلة‎ sz) vc یں‎ 
de passer les vacances . 


au lieu de : 
Je suis venu pour passer (pour 
que je passe) les vacances 


Ex : (leçon 54) 
Il n'y a pas d'échappatoire “Asilgs o? $ 3 
au fait de soigner le foie : 
۲ SÓ 
au lieu de : 
Il faut que tu soignes le foie 


Etc... 


Cette utilisation fréquente des noms d'action est 
une caractéristique intéressante de la langue arabe. 

Rappelez-vous que nous avions insisté sur la fré- 
quence et la prédilection de cette langue pour les 
phrases nominales, dés le début de la méthode. 


2 — Nous avons appris à manier la particule 
© 3 : «certes», toujours suivie d'un nom au cas 
direct ou d'un pronom affixe, jamais d'un verbe. 
Il serait peut-être bon d'en profiter pour revoir les 
particules du cas direct, déjà connues, 
Ce sont : 


«e. to Ne 
ون‎ : certes مان‎ : car 
3 ۶ 
e 1 : que. :لان‎ parce que 
D 
ZK: comme si ` d Sj: mais 
L 5 


Voyons aussi quelques particules suivies du cas in- 
direct déjà utilisées ou devant l'étre dans les pro- 
chaines leçons ` 
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3 : dans على‎ : sur 
عند‎ : chez C: avec 
Uma : sous E فو‎ : sur 
D : e 
إلى‎ : vers ci : Jusqu'à 
وراء‎ : derrière — cal : derrière 
eel : devant 6135: devant 
So : depuis 335: aprés 
d» : avant من‎ : de 
سی‎ : parmi "m sujet de, de 
es لد‎ : auprés de, ge: pendant 
P chez á 
ی : طوال‎ eg long de, ete ... 


3 — Dans les leçons 54 et 55, vous avez sans doute 
remarqué que certains noms désignant des membres 
ou des parties du corps humain, bien que d'aspect 
masculin, étaient féminins. 

— En régle générale, on peut considérer que tous 
les organes doubles du corps sont féminins, les orga- 
nes uniques étant à quelques exceptions prés, mascu- 


Organes doubles (féminins) : 


Oeil : عسو‎ Cay 


Oreille : o? 1 (oudoun) 
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Bras 
Main 


Pied 


Jambe 
Joue 
Cuisse 
Omoplate 
Hanche 
Mâchoire 


etc... 


(dira)‏ دراع 
(yad)‏ ند 
(qadam)‏ فد ? 
(rij)‏ ر حل et‏ 
Gag)‏ ساق 
"SA (hadd)‏ 
Sho (fahid)‏ 
(katif)‏ كيف 
T dE (warik)‏ 
(ls (fakk)‏ 


Organes ی‎ (masculins) 


Nez 


Tête 


Bouche 


Menton 


Cœur 


Dos 


Ventre 


(anf)‏ كنف 
S ds (ra!s)‏ 


(fam)‏ قم 
(daqan) .‏ > 9-3( 


c als (qalb) 
ظهر‎ (zahr) 
os (batn) 
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Langue : لمماى‎ (lisan) 


Poitrine mE صدر‎ (sadr) 

Cou : gis (ounoug) 
Exceptions : (Organes uniques, mais féminins) 
Estomac | PR (mê ida) 


Foie : كرد‎ (kabid) 
Front : هة‎ (jabha) 
Cou, nuque : d. 3 ر‎ (raqaba) 


Profitons-en pour signaler que certains mots ara- 
bes sont féminins par nature. 

Ce sont notamment des -mots qui expriment une 
idée de chaleur, d'ardeur, de souffle : 


Ex : . 
Soleil : so) Bams) 
Feu : نار‎ (nar) 
Guerre : حرب‎ (harb) 
Ciel : s | ىسە‎ (sama ) 
Vent : 7) (rîh) 
Terre E o? ار‎ (ard) 
Ame : نفس‎ (nafs) 
— Certains noms d'habitation : 
Maison : ان‎ > (dar) 
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— Des noms de sources : 


Source : عسی‎ WË 


Puits : £ A (bi'r) 


Enfin, certains noms sont féminins ou masculins 
indifféremment : 


Ze ton | حال‎ (hal) 

Paix : سلم‎ (silm) 
Echelleescalier : => g Lus Goullam) 
Jument,monture: o? فد‎ (faras) 
Nuque | las (qafa(n)) 
Couteau : E (sikkTn) 
Boutique : me (doukkän) 
Route : طرسق‎ (tariq) 
Marché : سوق‎ (souq) 
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Peut-étre serait-il bon, pour clore cette lecon, que 
vous jetiez un coup d'œil aux règles qui régissent les 
nombres. 

Entrainez-vous de temps en temps à former des 
petites phrases du genre : 

— «Je suis resté 5 jours» ... 
— «Il est au 4ème étage dans la chambre N° 15 
etc... - 

Mais que tout cela ne vous dispense surtout pas de 
continuer à soigner votre prononciation et à suivre 
fidèlement les héros de notre histoire à travers les 
situations données où nous avons choisi de les faire 
évoluer. 


الدرس السابع و الخمسون 


A. LAM A 
Nas 
ترغب ؟‎ Als مساءً اخیر يا سيّدي ؛‎ c 
مى الدکتور مبارك‎ dès T sind 
ما‎ bi BU AZ 434 ala) 
) الصيحلي‎ 
e Loic هذه الا دوب( 57 موهودة‎ ۶ 
اد‎ a nil أن‎ pe 5335 اد‎ 36, 
واهدة من الحبوب‎ Ade 
لم يطلب"‎ » Bes 
واحدة.‎ Sie الحبوب‎ Rues Séi أن‎ 
5د لمظه من فضلك ! ماد مها لك‎ 
ÏL 
الصيدل ومعه الأدوية)‎ gc 


- > 
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LEÇON 57 


(La leçon la septième et la cinquante) 
E هچب‎ «<<. 


A LA PHARMACIE 


Jacques au 1 — Bonsoir ! 
pharmacien 


Le 2 — Bonsoir, Monsieur ! Que désirez- 
pharmacien vous (que désires-tu) ? 


Jacques 3 — J'ai (avec moi) une ordonnance du. 
docteur Moubarak. 


Jacques présente la feuille au pharmacien; le phar- 
macien la lit. 


Le 4 — Nous avons tous ces médicaments 

pharmacien (ces médicaments tout eux se trouvent 
(existants) chez nous); mais je ne peux 
vous donner aujourd'hui qu'une seule 
boite de cachets (je ne peux pas au- 
jourd'hui que je te donne si ce n'est 
une boite une de cachets). 


Jacques 5 — Heureusement, le médecin ne m'a 
pas demandé(l) (n'a pas demandé de 
moi) de prendre (que je prenne) tous 
les cachets d'un seul coup (en une 
seule fois). 


Le 6 — Un instant, s'il vous plaít (s'il te 
pharmacien plaît)! Je vous les apporte de suite (je 


(en riant) ^ vais les présenter à toi aussitôt). 


Le pharmacien revient avec les médicaments (et 
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TRUM‏ الو إلى 
LA ER‏ 
Aan AU "Aush d'A TOM‏ 
P‏ محتاج إلى 205,5 للدسنان و 
AL 931‏ معمون 
DU» ECT‏ إلى صانون و معهون 
للملد قد: شفرات و Anla;‏ كولونيا 
o‏ 
Au‏ ود ی 2o‏ ) 
١-تفضل‏ !.. قل لی : متى أستطيع ان 
f à cs LUI SAS ae sa‏ 
Lei‏ متکوی a aS, dale‏ 
ox‏ عد GL‏ 
»-حستًا ! والی AU‏ ساعة تبقی 
WERE CNET‏ $ المساء ۲ 
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avec lui les médicaments). 


Le 
pharmacien 


Jacques 


Jacques 


Jacques 
Jacques tend 


Jacques 


` Le 


pharmacien 


Jacques 


7 — C'est tout ce que vous désirez ? 
(est-ce que ceci tout ce que tu désires)? 
N'avez-vous pas besoin d'autre chose 
(est-ce que tu n'as pas: besoin de quel- 
que chose d'autre) ? 


8 — C'est tout pour ce qui est des mé- 
dicaments (ceci toute chose en ce qui 
concerne les médicaments), mais j'ai be- 
soin (moi ayant besoin) d'une brosse à 
dents (brosse pour les dents) (et) d'un 
tube de páte (dentifrice) ... 


9 — J'ai aussi besoin (de méme que 
moi j'ai besoin) de savon, de créme à 
(pour) raser (le fait de raser), avec des 
lames et une bouteille d'eau (de) Colo- 
gne ... ١ 


10 — Bon ! C'est assez (ceci suffit). 
l'argent au pharmacien. 


11 — Tenez (tiens) … Dites-moi (dis- 
moi) : quand puis-je prendre (quand je 
peux que je prenne) la boite de cachets 
restante ? 


12 — Elle sera (certes elle sera) préte 
et à votre disposition après-demain 
matin (au matin). 


13 — Bien ! Et jusqu'à quelle heure la 


pharmacie reste-t-elle ouverte le soir 
(dans le soir)? 
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La -‏ التاسعة لبك 


210 . 4 ‌ ۱۰۰ 
- شكرًا هرسد ؛ مع السشلامه 
Le AUD ee os‏ ي 


* * 
NOTE : i 


1 — Au lieu de : Mn. elo aurait pu avoir ` 


ma talaba : طلب‎ Lo (cf leçon 35). 
EXERCICES 


; ; 1 ۱ 
5-1 اأستطبع ان اعطّك هذا الدواء 


e H GEES 5‏ 
دون تقدسم وصفة مى الطبيب 


Je ne peux pas te donner le médicament sans présenta- 
tion d'une ordonnance du médecin. 


»لا ql‏ هخه 551 leils A,‏ 
خطرة» و M‏ تترکها g‏ ماو و 
S‏ طغال 


N'avale pas ces médicaments, car ils sont dangereux et 
ne les laisse pas à la portée des enfants. 


Je-+‏ عندك Jus EL‏ البول و الراز ؟ 


Est-ce que tu as les résultats des analyses d'urine et de 
selles ? 
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Le 14 — Jusqu'à 21 heures (la 9ème) du 
pharmacien soir (de la nuit, de nuit). 


Jacques 15 — Merci beaucoup, adieu (au re- 
voir). 
Le 16 — Au revoir, Monsieur. 
pharmacien 
* * 
* 


Ce médicament a un goût (à ce médicament un goût) 
amer; cependant (sauf que lui) il te guérira rapidement. 
و‎ 


۰ کم Kor‏ أن تقدم d.‏ من AM‏ 
الموم ) 


Combien de boites peux-tu me fournir (présenter) aujour- 
d'hui ? (combien est-il possible que tu présentes à moi en 
fait de boîtes aujourd'hui) ? 


8 و‎ ss zm je 
(s. P Y) cx)! ففط < اما‎ OQ 51 ١ 
. 3 e ws ^ - 
» اهزة‎ o انها ستکو‎ c 
Z> du. tu < 
Deux seulement. Quant aux autres boites, il est certain 


(pas de doute) qu'elles seront prétes dans (aprés) deux 
jours environ. z 


102 


CONJUGAISON : 
Verbes : DESIRER — LIRE — RESTER 
Je désire (argab) 


Tu désires (targab) 


Tu désires (fém.) (targabin) 


Il désire (yargab) 
Je lis 

Tu lis 

Tu lis (fém.) 


Il lit 


Je reste (abqa) 


Tu restes (tabqa) 
Tu restes (fém.) (tabqayna) 


Il reste 


LEÇON 58 


(La leçon la huitième et la cinquante) 


JACQUES ECOUTE LA RADIO 


Jacques ouvre la radio et entend : 


Voix 1— Chers auditeurs (ê (P les audi- 
teurs(2) vénérables(3) ) ! I est (l'heure 
maintenant) 8 heures du matin (la 
8ème au matin). 


Voix Y= Après avoir entendu (et après que 


vous avez écouté) une psalmodie(4) des 
versets(S) du Qoran (vénérable), 
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Bags البرنامي‎ i م‎ püs e 


لهذا الضیاح 

6 ویعد AE‏ نقدم” نكم مومزا لنضرة, 
ASLI LAS‏ ثم . 

(ماك يدير 231 و (es‏ 


D ویو الدقتصاح فرح‎ si-o 
Ux Ax, دياف‎ 

^ وقد زار المنشاتٍ À 2) deL‏ 
مئ المديئة 

29V, عن‎ E: EON فكنب‎ - Y 
Aou) الذنباءِ‎ 

^ ا EE‏ 
مع ريس الوزراء بعد ظهر اليوم و 

(sA مر"‎ 59123) 

Duda .سادق و‎ als ۹ 

atu‏ کم 
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Voix 


Voix 


3 — Nous allons vous présenter le reste 
du programme radiodiffusé(6) de (pour) 
ce matin. 


4 — Dans un instant (et aprés un ins- 
tant), nous allons vous présenter un ré- 
sumé (raccourci, condensé) du bulletin 
d'information du matin (matinal) puis.. 


Jacques tourne le bouton et entend : 


Voix 


Voix 


Voix 


Voix 


5 — Le Ministre) français de l'écono- 
mie effectue actuellement (il effectue 
actuellement le Ministre de l'économie 
français) une visite officielle dans (à) 
notre pays. 


6 — (et) il a visité les installations in- 
dustrielles proches de la ville. 


7 — Notre correspondant(8) a écrit (a 
écrit notre correspondant), d'aprés (par 
rapport de) l'agence officielle d'infor- 
mation (l'agence des informations l'of- 
ficielle) 


8 — .. que le Ministre va engager(9) 
(procéder à) des entretiens avec le Pré- 
sident du Conseil (le président des Mi- 
nistres) cet aprés-midi (aprés le midi 
d'aujourd'hui) et ... 


Il tourne à nouveau le bouton (une autre fois). 


Voix 


9 — Mesdames, Messieurs, la célébre 
chanteuse(10) Layla va vous chanter 
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AS, الذغانی‎ X due ACE 
عزز هفری‎ RENE E ug 
e D Sus أ خان : الموسسقار الکسر‎ 
obo 
(actes رفع‎ 
pv صاح الخبر! کف‎ fon 


P ves ` 
toV. 
: | دمص‎ ۶ 
* * 
* 
NOTES : و‎ 
7 
1— le ^ |: ô. particule équivalent à Lo, et tou- 


jeurs placée devant un mot déterminé. Ici, par l'article (le mot 
reste au cas sujet sauf s'il est suivi d'un rapport d'annexion) : 


Ex: ۵ voyageurs : 


se . 2 
(ayyouha l-mousafiroum) : = Ç, ا گھا المسامر ىو‎ 
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Voix 


une des plus belles chansons orientales 
(va chanter pour vous une chanson 
parmi les plus belles chansons orien- 
tales). 


10 — Paroles (du) Maitre Azîz Fahrî ... 
Musique (air) du grand compositeur 
(musicien) : "Abdel karîm Badrän. 


A ce moment le téléphone sonne (sonne la sonnerie 
du téléphone). Jacques prend (léve) l'écouteur. 


Voix 


Jacques 


Voix 


Jacques 


11 — Allo ! bonjour ! Comment ça va 
(comment la santé) ? 


12 — Bien; qui est à l'appareil (qui 
parle)? 


13 — C'est une surprise(11) (certes elle 
une surprise); mais n'ayez (n'aie) pas 
peur, je suis (moi) un ami ... Puis-je 
monter (est-ce que je peux que je 
monte) jusqu'à (vers) votre (la) cham- 
bre ? 


14 — Je vous en prie ! 


* ¥ 
* 


ô musulmans ! 


En — D 
(ayyouha I-mouslimoun) : لمسلمون‎ | le ۱ 


2—0 :المستمعو‎ ceux qui écoutent. Participe actif du verbe : 


H E e r Z o * 
istamata (ifa) : Al استمع‎ 8ème forme : écouter (par opposition 
- 
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A 


$ 4 
à : sami a 1 o~a): entendre). 
- 
3— :الک رام‎ pluriel de «karim» : گر سم‎ noble, 


vénérable (signifie également : généreux). PD 
4 = ند وه‎ : nom d'action du verbe «tala» : SN 
réciter, psalmodier, lire (mot réservé au domaine lithurgique et 
appliqué notamment au texte coranique). ۳ 
5— ای‎ à la place de äyat : cL pluriel de : 


7 bm 
ad verset (étymologiquement : signe). 
6— ze :اد‎ radio diffusé, de : ida*a : ‘Act EA 


radio diffusion, énission (nom d’action du verbe de la 4ème for- 
me) ada a : € > 4 divulguer, diffuser. 


Participe actif : speaker : مديع‎ 
7— وزير‎ : Ministre Ministère : wizara: وزاره‎ 


۱ و 
correspondant. Participe actif du verbe de‏ : مراسل 
Pd‏ 
T‏ 


W 717 
la 3ème forme «rasala» : gel qui signifie : correspondre, 


écrire à: ء و‎ 

el mourasil : المرا سل‎ est donc : celui qui correspond, qui 
4 

écrit ... 

(A ne pas confondre avec le participe actif du verbe de la 4ème 

forme) : ^^ be 

S i signifie : X i 
arsala س۹ا ر سل‎ signifie : envoyer, expédier 


ء و 
étant : celui qui envoie, l'expéditeur‏ المرسل : el moursil‏ 


(cf lecons 46 et Se? 
9— c Pa présent du verbe de la 4ème forme : 
ajra : ei o$ 3 : faire se dérouler, faire avoir lieu, procéder à.. 


۲ "e e Se 
(racine : jara : ی‎ A couler, aller, se dérouler, avoir lieu, 
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courir) .. 
nom d'action : ijra': D :ارا‎ procédure, mesure 


pluriel إماء عات‎ 1: mesures. 
10— `À d participe actif du verbe de la 4ème forme: 


atraba: = <^ uic 1: réjouir, emplir de joie esthétique 
(racine: tarab: مه‎ »- : musique, joie esthétique; à l'origine 


du mot : troubadour). و‎ $ 
el moutrib : لمطرب‎ Lest donc : celui qui emplit de joie esthé- 
tique en chantant, le chanteur. 
s 

11 — $ Le مها‎ : nom d'action du verbe de la 3ème forme : 
faja'a : 420 surprendre, prendre à l'improviste. 
Participe actif : moufaj' ۶ e iz: qui surprend, qui survient 
à l'improviste. 2-5 . 
Adverbe : faj'atan “o Las : brusquement, à l'improviste, 


soudain. 


EXERCICES ی‎ 


١‏ که الا SC „lY‏ 3 نقد ود 
4 الد a s EL‏ 


Après les nouvelles locales, nous vous présentons les 
nouvelles internationales. 
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, ۶۱ الا‎ ONE ie Le 
ere مجنا المسانی"‎ b cada 
mee Ç l ul pe 


Chers auditeurs (Ó les auditeurs les chers) nous commen- 
cerons notre programme du soir (vespéral) par la présen- 
tation de quelques chansons arabes célébres. 


£ 2 .7 
بو SJ!‏ £445 انها السادة PITE‏ 
"REEL.‏ 
ë‏ التی قوم بها وز المالشه: 


Voici à présent, (et vers vous maintenant) (cf leçon 55 
note 1) Messieurs, un résumé de la visite qu'effectue le 


Ministre des Finances et des Affaires économiques fran- 
çais dans notre ville. 
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CONJUGAISON : 


Verbes : ECOUTER — AVOIR VISITE — CHANTER — 


AVOIR ECRIT — LEVER 


J'écoute (vers) 

Tu écoutes 

Tu écoutes (fém.) 
Il écoute 

J'ai visité 

Tu as visité 

Tu as visité (fém.) 
Il a visité 

Je chante 

Tu chantes 

Tu chantes (fém.) 


Il chante 


J'ai écrit 

Tu as écrit 

Tu as écrit (fém.) 
Il a écrit 

Je lève. 

Tu lèves 


Il lève 


E — 

(astami ) ila 
* 

(tastami ) „ 


(tastami in) 4 


£ 
(yastami ) 7, 


(zourtou) 
(zourta) 
(zourti) 
(zara) 
(ougannD 
(touganni) 
(tougannin) 


(youganni) 


(katabtou) 
(katabta) 
(katabti) 


(kataba) 
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الدرس التاسع و ائمسوه 


5 ee 5 
>A] زبارة‎ 
(SL 6,42) 


! تفضل‎ -١ 
( الباب و بدغل‎ Ae أحمد‎ ) 

dic au nd 
' مقا‎ àb ô Us lac مده‎ ! Mal > 
ألا تعمل البوم ؟‎ SI hf ما كنت‎ 
ولكني‎ » LEI ليس لدي عمل 3 مدا‎ > 
Abt بعد‎ Jos 
bt AD JI هذه‎ TP Gala 
FAL Au 

۳ @ 1 „ = 
نمشنت حالتي بفضل D ASSI‏ 
آخدنها قبل الثوم 
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LEÇON 59 


(La leçon la neuvième et la cinquante) 


VISITE D'AHMED 


On frappe à la porte (la porte est frappée). 


Jacques 


1 — Entrez ! (je t'en prie)! 


Ahmed ouvre la porte et entre. 


Jacques 


Ahmed 


Ahmed 


J acques 


2 — Bienvenue ! C'est vraiment une 
bonne surprise (celle-ci une surprise 
bonne en effet). Je ne t'attendais pas(1) 
. Tu me travailles pas aujourd'hui 
(est-ce que tu ne travailles pas)? 


3 — Je ne travaille pas (il n'y a pas 
chez moi (pour moil2) de travail) ce 
matin (dans ce matin), mais je travaille 
(cet) aprés-midi. 


4— Aussi (et pour ceci, pour cela) 
j'ai saisi cette occasion pour te rendre 
visite (pour ta visite : le fait de te visi- 
ter). Comment vas-tu ? (comment ton 
état)? et comment as-tu passé (com- 
ment tu as passé) cette nuit ? 


5 — Mieux que) je n'aurais cru 
(mieux que ce que j'imaginais)!; et 
gráce à Dieu je vais mieux (mon état 
s'est amélioré) gráce aux médicaments 
que j'ai pris avant de me coucher 
(avant le fait de dormir). La fiévre (le 
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فقد rai GA SÄIT bua‏ 
ني el i‏ أعتذر لك LL‏ لم 
أسنطح” أن زوك قبل البوم * وك 
gel‏ حامق لبر امس 
فقال لي اج مالك > 
Gg SE ۷‏ هي التي أتعبتني 
وكذلك : تخیر 321 AMA EO‏ 
A‏ کف وجدت الدکتور مبارك ؟ 
Dé Debt +‏ و يبدو 9 
كبسرة . 
٠‏ ألواقح انم مى AQ sd Uh aLi‏ 
S add Ei. O‏ 2 833 
DRE .‏ £ 
۷ -کان = ee d‏ قبل ان 
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Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Ahmed 


degré de la chaleur — la température) 
est tombée ce matin. 


6 — Gráce à Dieu ! Excuse-moi (certes 
moi je m'excuse auprés de toi (à toi) 
car je n'ai pas pu() te rendre visite 
(que je te visite) plus tót (avant aujour- 
d'hui). Mais le docteur Moubarak m'a 
téléphoné hier soir (la nuit d'hier) et 
m'a dit que ton état (était) satisfai- 
sant(S), 


7 — (C'est) vrai ! C'est la chaleur qui 
m'a fatigué (la chaleur elle laquelle 
m'a fatigué), ainsi que (et de méme) le 
changement de climat, outre le voyage. 


8 — Comment as-tu trouvé le docteur 
Moubarak ? 


9 — Trés agréable(Ó (et) il semble 
qu'il ait (que à lui) une grande expé- 
rience), 


10 — Le fait (est) qu'il est actuellement 
un des plus grands médecins de la ville 
(le fait (est) que lui parmi les plus 
grands médecins de la ville actuelle- 
ment); je le connais (et moi je le con- 
nais) depuis l’enfance(8). 


11 — Il a été mon camarade de classe 
(il a été mon collégue à l'école) avant 
d’entrer(9) à la Faculté de Médecine 
(avant qu'il n'entre la Faculté de Mé- 
decine) par la suite. 
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*-كم ep‏ بمب أن تبقی في ELS:‏ 
دون أن Tei‏ 

- تومن EE deng‏ 
إلى فترة أستراحة في حو هادي* » x‏ 
عن ا خرارة و الضميج . 

۶ ولكي» ماذا تعمل وهدّك طوال مدا 

انوافت رجا ی i‏ 

e Elat سم إلى الرادیو‎ zéi? Gi. لد‎ - ۵ 
P TE TUA ^ si Lal, 
N ات‎ 

- على کل حال Soe‏ لك شفاء سریعا حتی 

Lol كل الدستفادة من إقامتك فى‎ anas 


* * 
* 
NOTES : 
1 — Au lieu de : ننطرك.‎ ١ كنت‎ Lo on aurait pu avoir : 
. s 
lam akoun antazirouk : J J اننتظ‎ , Oh e) 


2 — lada : لد ی‎ : «auprès de», «chez» ( = "inda ۱ عند‎ ( 
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Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


12 — Combien de jours dois-tu garder 
la chambre (il faut que tu restes 
dans ta chambre) sans sortir? (sans que 
tu sortes)? 


13 — 2 jours; et avant tout j'ai besoin 
(moi nécessitant) d'une période de re- 
pos dans une atmosphère calme, 
loin(10) de la chaleur et du bruit. 


14 — Mais, que vas-tu faire tout seul 
pendant ce temps (tout au long de ce 
temps)? 

Tu risques de t'ennuyer (peut-étre 


` prend(ra) de toi l'ennui). 


15 — Non, pas du tout ! J'écoute tan- 
tôt la radio (j'écoute la radio parfois) 
(et) tantôt (parfois) je lis les journaux. 
Ainsi le temps passera vite(l d 


16 — De toutes façons, je te souhaite 
une prompte guérison afin que tu puis- 
ses profiter pleinement (afin que tu 
profites tout le profit(12) de ton séjour 
dans notre pays. 


¥ * 
* 


laysa ladayya : 25 o»: est synonyme de : 


€ P 
laysa indī عمد ی:‎ o4: il n'y a pas chez moi; je n'ai pas. 
T RE 
laysa ladayk(a): êl. >J o2: tu n'as pas. 
laysa ladayhi: À») pod: il n'a pas. etc... 
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5 
3— Vë 1: «mieux que ce que» est la contraction de: 
جسی میا‎ «mieux que ce q ii le: 
min : «de» : می‎ et de ma : «ce que)» : ما‎ 


- 


devient donc : ls 


Ce 
5 5 = £ 
4 — Au lieu de A UL eo on aurait pu avoir : ma stata ` „ 


tou an : » hist ما‎ 


1 و 

5— A.D مر‎ : «satisfaisante», féminin de: mourdin: PA 
I 4. م9‎ F 

Participe actif du verbe de la 4ème forme : arda : ei A «sa- 


4. 
tisfaire», «agréer» (racine ridan : (P , agrément, satisfaction). 
0 ^ 


2 
6 — La) désinence du cas direct (an) en réponse à : 


kayfa wajadta?: Cap, كدف‎ comment as-tu trouvé ? (sous- 


۳ E H 
entendu : wajadtouhou latïfan) : و هید ت42 لها‎ 
p š x 1 
3 E ; désinence du cas direct (an) voulue par la 
1 5 
présence de la particule du cas direct : anna : O V (cf leçon 


de révision 56). 


8— 4  ,aD «enfance» de : enfant : tifl : Jab 
pluriel : atfāl : Jut 


= . و‎ 
(cf pédiatre : tabib(ou) l-atfal) : طسب الاطفال‎ 
Sé 2 Ss 
و‎ —a2i E quU «qu'il entre la Faculté». Le verbe 
entrer : (dahala) est transitif. En arabe on dit : 
«l'entre quelque chose» et non pas : «Je rentre dans quelque 
chose». 


Ex: J'entre (le bureau) : adhoul(ou) I-maktab 


(au lieu de : j'entre dans le bureau) : adhoul ff l-maktab. 
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Z 
10 — bà 1028 : USD : adverbe : «loin», ne pas confon: 
dre avec : ba Td : SAS, : éloigné, lointain (adjectif) au cas 


direct. 


EI 
11 — Sarî an : رجا‎ ` a" adverbe : «vito, «rapidement»; 
ne pas confondre avec sari tem: rapide (adjectif) au cas 


direct comme c’est le cas dans la phrase suivante : 
Je te souhaite une prompte guérison : 
(atamanna laka Sifa'ar sari*an) : 


تمنی لک oT‏ 


12— 9 5 > a aol: nom d'action du verbe de la 10ème for- 
e : istafada: ^> ta tirer profit, chercher à profiter de ; 


(racine: = `ó 35 Lo : profit, intérêt). 


Cette tournure qui consiste à placer immédiatement après un 
verbe son nom d'action (au cas direct) est extrêmement fréquente 
en arabe. Son but est de renforcer le sens du verbe. Il exprime 
une notion de maniére souvent traduite par : «pleinemenb, «ex- 
trémemenb, «complétemenb, «absolument», etc... 


Ex: tu peux en tirer pleinement profit : 
(tu peux que tu profites de cela d'un grand profit) 
(youmkin an tastafida min dalik istifadatan kabïra). 


EXERCICES ' 2 
454 العمل‎ NM > لد‎ A 
Jot ç gust 


Ld 
Je dois m'arrêter de travailler une semaine entière (il faut 


que je m'arréte du fait de travailler, pour la durée d'une 
Semaine entiére). 


> - هل لدىك QM Cg‏ 
رللذ ماب معي إلى المستشفى f‏ 


As-tu le temps d'aller "avec moi à ^ hópital ? (est-ce que 
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chez toi le temps suffisant pour le fait d'aller avec moi 
vers l'hópital) ? 


> ماهى مواعید الزيارات 3 العادة ؟ 


Quelles sont les heures de visite à la clinique ? (quoi elles 
les heures) (les moments des visites) à la clinique)? 


3 5 I #,9 
PLI! ہی‎ GES أن‎ o9! Los هل‎ -c 
TA sx D بدون‎ 


Peux-tu maintenant te lever du lit sans difficulté ? (est-ce 
qu'il t'est possible maintenant que tu te léves du lit sans 
difficulté) ? 


eU فى‎ EDI م تعشنت حالتد‎ 
CS pnm E شك‎ 3,2, 251 
C. OS. ae Jl i-e 


Son état de santé s'est amélioré ces jours derniers; sans 
doute sortira-t-il bientót de l'hópital. 

(s'est amélioré son état sanitaire dans les jours derniers, 
et il n'y a pas de doute que lui sortira prochainement de 
l'hópital). 


> لمانا لد تستفيد مى إمازتك WA di‏ 
ee‏ إلى الراديو و غراءة الهف 


4 
e -a 5 ` dé S LS D, لو‎ 
à pui امعة‎ o? le pev À A1 
Pourquoi ne profites-tu pas de ton congé de maladie pour 
écouter la radio et lire les journaux arabes de manière à 
pratiquer l’arabe ? 
(pourquoi ne tires-tu pas profit de ton congé de maladie 
pour le fait d'écouter (vers) la radio et la lecture des 


journaux arabes de sorte que tu pratiques la langue 
arabe)? 
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CONJUGAISON : 


Verbes : IMAGINER (CROIRE) — AVOIR DIT — AVOIR 
TROUVE — PROFITER DE 


J'imagine, je crois 
que (verbe de la 6 
forme) (atasawwar) anna 


Tu imagines (tatasawwar) » 


Il imagine (yatasawwar) م7‎ 


T'ai dit 

Tu as dit (qoulta) 

Il a dit (qala) 

J'ai trouvé (wajadtou) 

Tu as trouvé (wajadta) 

Il a trouvé (wajada) 

Je profite de (astafidou)min 
Tu profites (tastafid) ى„‎ 


Il profite (yastafid) „4 
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"iL و‎ w 
£ .. 5 
احمد‎ ô L 


Sai! L أن تبقی معي‎ Eas مل‎ E 


كما قلت لك .ما هی S Ali‏ 

> لقد قرات qe‏ 0 

SCH Pets 3551 ولكن “لم‎ a> 4 

` الکلمات 

E AL JI "dS DI ! معلوم‎ ٤ 
DE GIN وفضڭ عن ذلك “ليست ارائ‎ 


و Q., Kë‏ 
ديق اموي کت ۵ اليه أ انقزرا و 
5 به ۶ ۱۱ 
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LEÇON 60 


(La lecon la soixantiéme) 


Jacques à 
Ahmed 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


VISITE D'AHMED 


1 — Peux-tu rester un peu avec moi 
(est-ce que tu peux que tu restes avec 
moi un peu)? J'aimerais (j'aime que je 
tinterroge) t'interroger au sujet d'un 
petit probléme (probléme simple). 


2 — Je suis à ta disposition (moi sous 
ta disposition) toute la matinée (tout le 
long(1) du matin) comme je te l'ai dit. 


Quel est le probléme ? 


3— Jai lu quelques articles dans ce 
journal, mais je n'ai pas pu compren- 
dre (le fait de comprendreU)) certains 
mots. 


4 — Bien sür ! La langue arabe est 
trés vaste, en plus de cela, les journaux 
arabes ne sont pas vocalisés(3). 


5 — C'est une grande difficulté : il 
faut lire pour comprendre (il n’y a pas 
d'échappatoire à ce que tu lises afin 
que tu comprennes) et il faut compren- 


dre pour lire ! 
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` صمیم! ولكنٌ هذه الشعوبة” Lois‏ 
مج الرّمن والصبر . يقول العرب ZAI)‏ 
E TET‏ .« 

nno À ND! هذه‎ (esto ما‎ ! ED -v 
T nd 50 الأول من‎ 

„ اجملة)‎ UE 

< هده عمارة فلس تعنى : “نفك‎ - A 

Ao و هناك 34 أسفل‎ ben a 
Ales} :لم أقد رأن آفهم‎ AN 
الفقرة الد ولى‎ (o الأخسرة‎ 

نا لدي لد آدری lo‏ مومعنی Pa‏ 


en chen 


(91.2) V. بنظر و‎ seal) 
"d bl من المصطلفات‎ e TUN ل‎ 


w 5 w 
db AL pla مقال‎ e! بالضيط‎ ٠ 
Dalan 9 والتجارب‎ 
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Ahmed 


Jacques 


6 — C'est vrai ! Mais cette difficulté 
disparaîtra (passera) avec le temps et la 
patience. Les Arabes disent : «La pa- 
tience est la clef de tout !» (de la déli- 
vrance, du soulagement). 


7 — Bon ! Que signifie (quel est le 
sens de) ce mot, à (dans) la première 
ligne de cet article ? | 


Ahmed regarde et lit la phrase. 


Ahmed 


Jacques 


Jacques 


8 — C'est une expression philosophi- 
que (qui) signifie : «il pense» (il réflé- 
chit). 


9 — Merci ... Et là, au bas de la 3éme 
page : je n'ai pas pu (réussi à) com- 
prendre (le fait de comprendre) la der- 
niére phrase du premier paragraphe; 


10 — car je ne connais pas le sens (je 
ne sais pas quel est le sens) de ces(4) 
deux mots ... Regarde ! 


Ahmed regarde et lit la phrase. 


Jacques 


Ahmed 


11 — Je pense (je crois) que ce sont 
(qu'elles deux font partie) des termes 
techniques scientifiques modernes. 


12 — Exactement. C'est un article 


consacré à (spécial à) la navigation et 
aux expériences(S) spatiales(Ó). 
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7c n£ s 2 l: DI 5‏ 
Sa -\e‏ 65,21 اد" آردت .انا قرات DSS‏ 
أليوم .ماد" لو استمعنا إلى الموسیقی ? 

لب m‏ 
- بکل سرور. انیا یسی Aas‏ 

^ 
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Jacques 


Ahmed 


13 — Prends le journal si tu veux. Moi 
j'ai beaucoup lu aujourd'hui ... Si nous 
écoutions (quoi si nous avons écouté) la 
musique ? 


14 — Avec plaisir. C'est le meilleur 


moyen de reposer l'esprit (pour le repos 


de l'esprit, de l'âme). 
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NOTES : 


4 
1— "Ad : tout au long de ... (temporel). 


2— مهم‎ : «le fait de comprendre». Nom d'action au 


lieu d'un verbe. On aurait pu avoir : 
je n'ai pas,pu que je comprenne 
(lam astati an afhama) : 


^ -£ ع‎ o Zu 
و و‎ pe o! لم استطع‎ 


3 =. 23-0 : participe passif du verbe de la 2ème forme: 
7 AA 
sakkala : dI : «mettre des voyelles», «vocaliser. 
Zë 
Nom d'action : taskil : Jsi: fait de vocaliser, vocali- 
n 
sation. 


1 Wi 2 
(Ne pas confondre entre: mouYakkala: 7 7 2 (adj.): vocalisée 
r o 
m WÉI 
et : mouskila AÏ S (subs.) : problème. 
- 
P 
2^. bnd EM 
4— هانسی.‎ : cas direct de : hatan(i) نع‎ Lila : «es 
deux» (duel féminin); singulier هد و‎ : «celle-ci». 
5— نهار سب‎ pluriel de tajriba Le دح‎ : expérience . 
sv S 5 s 
6 — و ضان ده‎ «spatiab; de : «fada » : SLAs. espace. 


` 


EXERCICES 
fuco ded Ve rx 


A quoi penses-tu ? As-tu un problème ? 
(à quoi tu penses ? Est-ce que chez toi un problème) ? 


Remarque à propos de «bima» : بم‎ 
Dans l'interrogation, le «à» de «ma» : مآ‎ (quoi), tombe, quand 


Lo » est précédé d'une particule comme : = - d ou 


J etc... 
4 
Ex: Au lieu de fima :عنما‎ «dans quob, on a : هيم‎ 


lieu de lima : i, : 

Au lieu de lima لما‎ «pour quob, on a "el 
etc 

2d 3, dus = نعم‎ -© 


Oui, mais il est trés difficile, je ne crois pas que tu puisses 
m'aider à le résoudre. 


(oui, mais elle difficile trés et je n'imagine pas que dans ta . 
possibilité que tu m'aides à sa solution). 


v‏ هل نعنقد أن AST‏ قادرة على نهم 
dëi? xi‏ ات الموجودة d‏ هذا المقال 
رغم عدم .. منک ۱ e‏ 


Est-ce que tu crois que ta fille est capable de comprendre 


‘tous les mots de cet article, „malgré le manque de vocali- 
Sation ? ; 
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(est-ce que tu crois que ta fille capable de comprendre 
(du fait de comprendre) tous les mots se trouvant dans 
cet article malgré leur non vocalisation) ? 


-٤‏ لهده العارات معنی خاصی Ar‏ آعنقد 
"AT as li‏ بسهولة 


Ces expressions ont un sens particulier; je ne crois pas 
que tu le comprennes facilement. 


(à ces expressions un sens particulier) je ne crois pas que 
toi tu le comprends facilement). 


LA هذه‎ d المشاكل نهابة‎ i-o 


e EAE 


Tous les problémes ont une fin en ce Bas Monde : ils 
passent avec le temps. 

(à tous les problémes une fin dans ce Bas Monde : car 
eux passent avec le temps). 
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CONJUGAISON : 
Verbes DIRE — VOULOIR DIRE — PENSER — CROIRE 


Je dis 

Tu dis 

Tu dis (fém.) 

I! dit 

Je veux dire 

Tu veux dire 

Il veut dire 
C'est-à-dire 

Cela signifie que 
Son sens est que 
Je pense 

Tu penses 

Tu penses (fém.) 
Il pense 

Je crois que 

Tu crois 

Tu crois (fém.) 


Il croit 


(aqoul) 
(taqoul) 
(taqoulfn) 


(yaqoul) 


(yé ni) 


s 
(yanî dalika anna) لك ان‎ + c 
5 


(matnahou anna) 
(oufakkir) 
(toufakkir) 
(toufakkirin) 
(youfakkir) 
(a*taqid) anna 
(ta"taqid) Z 
(ta taqidín) ^ 


(yx tagid) + 
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الدرس الهادي و الستون 


$ i 
" زبارة احھد‎ 
كيف حال العائلة ؟ لولم أكى‎ ١ 
9, . < ۸ 
الوم‎ pas) مرضا‎ 
ei P A5 
كلهم بخیر والهمد للة .بفکرون‎ - > 
ADA فبك دائما. وتمنی محمد‎ 
ان تزور المسمد معد بوم الثلاثاء‎ 
== ( a .هده فرصة‎ gu v 
كنت‎ s Ad الان‎ dee ن آقوم‎ 
! عن المهنی‎ ale 
هذا المسهد سعصك‎ Oa. y. 3 
۳ أن نستفب< من مدمه‎ ais, 


AGUE BO RR TE 
. Ax als 
Lol ساستفید من‎ il في‎ ES" 0 


خلال هذه DLII‏ 
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LEÇON 61 


(La leçon la première et la soixante) 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


VISITE d'AHMED 


1 — Comment va la famille ? Si(1) je 
n'avais pas été malade, je leur aurais 
rendu visite (je les aurais visités2) au- 
jourd'hui. 


2 — Tout le monde va bien (tous eux 
bien), gráce à Dieu. Ils pensent tou- 
jours à toi (tout le temps à toi). 
Mohammed en particulier espére que 
tu visiteras (que tu visites) la mosquée 
avec lui mardi. 


3 — Naturellement. C'est une excellen- 
te (bonne) occasion. Il faut (absolu- 
ment) que je fasse (que j'accomplisse) 
cette visite, dussé-je (méme si(3) j'étais) 
étre incapable de marcher ! (impuis- 
sant au fait de marcher). 


4— Je suis sûr que (il n'y a pas de 
doute(4) que) cette mosquée te plaira et 
tu pourras (il t'est possible) tirer profit 
(que tu profites) de Mohammed et l'in- 
terroger (et que tu l'interroges) sur bien 
des choses. Il est trés cultivé (sa cultu- 
re(est) vaste). 


5 — Je ne doute pas (je suis certain) 


(dans le fait} que je tirerai profit de ton 
fils au cours de cette visite. 
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+ طب ! نوم AUDE END‏ مع محمد 
e‏ 8 

bu a CC Ad 

GERD DSI. لك‎ 

JI G -N‏ لست akasi‏ بارزة 

وم T‏ نتكريم شل هذا . 


dd a Les gia Kë? A 
E De a 

P es متی‎ ! LH .1 

د انتداء مي الشابعة .لقد دعوت 
e‏ :2 ا ا 
الدكتور 


deas. a o \\ 
یه والأريعاء‎ 
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Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


6 — Bon ! Mardi tu le passes avec 
Mohammed, mais tu dois venir (il faut 
que, sur toi que tu viennes(5) (à) la 
maison mercredi soir (au soir du mer- 
credi) à l'occasion d'une petite féte 
(cérémonie) (que) nous organisons en 
ton honneur (en honneur pour toi). Il 
faut absolument que tu sois là (que tu 
sois présent). 


7 — En mon honneur ? Je ne suis pas 
une assez grande personnalité (une 
personnalité éminente au point que(7)) 
pour étre digne (pour que je sois di- 
gne) d'un tel honneur (d'un honneur 
comme celui-ci). 


8 — Avant tout (mon frère) tu es un 
ami et la présence des amis est un 
honneur. 


9 — Bon; quand dois-je venir (quand 
je viens ? quand j'assiste, je suis pré- 
sent) ? 


10 — A partir de 19 heures. J'ai invité 
à la féte quelques amis dont (parmi 
eux(8)) le docteur Moubarak. 


11 — Je serai heureux de le rencon- 
trer (sa rencontre me réjouira). En ou- 
tre (et de méme) ma présence prouvera 
(sur) la qualité de son traitement(9) (la 
valeur de son traitement pour moi). 


12 — Bon : mardi avec le fils et mer- 
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مح الأب Suas oi‏ إذن 

S RES A RM أطلب می‎ Late me 
as ستکم وقل له إننى سأکوخ‎ ploi 
في الشاعة الثانية بعد الظهر‎ 
فاتك‎ ele gis Sa E 

... إلى استراهة و ريما أتعبتك‎ v^ 
! AVI الأريعاء إن شاء‎ TET إلى‎ 
! لا تنمی الموعد‎ 

ملد نض ف !إلى أنساة ‏ إلى PES, dh‏ 
على زا NUR KT de‏ 


NOTES : 

1 — لو‎ : Si, particule conférant un sens d'hypothése irréali- 

sée ou irréalisable. 2 
Généralement la «réponse» est précédée de la particule J d 


E te 
مله‎ (itf Tanta! Kid : SSL «I» d'appui, de soutien, d'affirmation) 


Les deux moitiés de la phrase sont au passé en arabe : 
Ex : 


— Si tu étais sorti // tu m "aurais vu CL > لو‎ 
(law harajta la ra aytan) Ï „ $ 4 
(passé) (passé) Cas \ 
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Jacques 


Ahmed 


Jacques 


credi avec le pére. Nous sommes donc 
d’accord(10) (nous deux). 


13 — Absolument ! Demande à 
Mohammed de m'attendre (qu'il m'at- 
tende) devant chez vous (votre maison) 
et dis-lui que j'y serai (je serai là-bas) à 
14 heures (à l'heure la 2éme aprés le 
midi). 

14 — Trés bien ! Et maintenant, je te 
laisse car tu as besoin de repos et j'ai 
dû te fatiguer (je t'ai peut-être fatigué). 
A mercredi (au revoir mercredi) si 
Dieu veut ! N'oublie pas le rendez- 
vous ! 


15 — Ne crains rien (n'aie pas peur), 
je ne l'oublierai pas ... Au revoir et 
merci pour ton agréable visite qui (la- 
quelle) m'a fait grand plaisir (m'a rendu 
heureux beaucoup). 


¥ + 
* 


— Si j'avais voulu // je serais parti hier 


(law aradtou 
(passé) 


DM ^ 
la dahabtou ams) لو ردت‎ 


لد مت امس (passé)‏ 


2— LS : zourtouhoum(ou) l-yawm. Dans le cas de 


«houm, : مهم‎ ou de «koum» : كم‎ , suivi d'un article par 


9 


exemple, la liaison se fait en «ou» : 2 


Ex: Sur vous le salut : 
(falaykoum(ou) s-salam) 


PX علبكم‎ 
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3— لو‎ pA : «même si», aurait pu être remplacé simple- 


e 
ment par «wa law» : , avec le méme sens. , en 
و‎ 


effet, a souvent le sens de : «méme» (comme le hasta espagnol). 


Ex: Même lui est venu 


Geh 
(hatta houwa jà'a) : 5 La هو‎ cu 


Méme ici S 
(hatta houna) : هنا‎ "A 
^ 


w 
4— Si :لد شق‎ 1 n'y a pas de doute que» ... 
Quand S est suivi d'un mot au cas direct (son «a») la 


négation est catégorique, absolue (cf lecon 45 note 4). 


Ex :Ces premiers mots de la lère sourate du Qoran : 
— Ce livre (il n'y a) pas de doute (pas le moindre doute) en lui. 
(dalika l-kifáb(ou) la rayba fihi) 


ذلك CAO‏ لد ريب ds‏ 


— Il n'y a personne (absolument personne) au bureau 
(la ahada fî I-maktab) : 


E 4 5 
(pas quelqu'un au bureau) المکن‎ g >l لد‎ 


(pas un) 


— Il faut que (il n'y a absolument pas d'échappatoire que) 
(la boudda an) 5 


لد ان 
Il n'y a de divinité que Dieu 5 w y‏ — 
لد اله الد (Ia ilaha illa I-Ilah) : à aM‏ 
(pas de divinité si ce n'est u^ ۶ $‏ 
«Que tu viennes la maison» :‏ : أن GE‏ الست — 5 


verbe directement transitif. (cf leçon 59). 
Autres verbes directement transitifs : 


dahala : حبل‎ > : entrer 


hadara : رم‎ ` être présent à 
ja'a : sl“ ` venir 


etc... 
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5 
6 = pm QU que tu sois présent (sous-entendu : an 
tahdoura l-hafla : que tu sois présent (à) la réception) (cf note 
précédente à propos du verbe hadara : يضر‎ ). 
-. 
7 — aA ه:‎ ici le sens de : (au point que, pour ۰ 


c'est-à-dire : assez ... pour). 
8— : „yo: parmi eux. Composé de : min : wé" «de» 
من بم‎ po من‎ 
et de:bayna : سی‎ : «entre», «parmi». 


min baynihim : signifie donc littéralement : d'entre eux. 


Ex: Combien d'entre vous ? 


" (kam min baynikoum)? : f نكم‎ c كم‎ 


9— d a: lle, gra la qualité de son traitement pour 


el zt 
moi; on aurait pu avoir : «mou É alajatouhou l-hasana» 
(son bon traitement) 


"A-J معا‎ est un nom d'action du verbe de la 3ème forme : 
GM SE E 
alaja : > elle soigner, traiter. 


(On trouve également : é ilap dans le sens de «soin, traitemenb, 
autre aspect du nom d'action de la 3ème forme). 


10 — o hits: participe actif m masculin) du verbe de 


la 8ème forme : ittafaqa Epi, : على‎ a «être d'accord (sur)» 


«convenir (que) ... S 
Nom d'action :  ittifaq : accord : cL 
Pd 
م‎ 
ittifagiya : convention : "Asti 
EXERCICES PS 


Ca o‏ فى ACE‏ الماضة 
لذستطعت أن تلقام هنا 


Si tu étais venu l'année dernière, tu aurais pu le rencon- 
trer ici. S 
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5 


E OVEM E Tals 


MI 
3 


اذا 


Je n'assisterai à la réception ce soir que si mon ami 
Ahmed y est lui aussi. 

(je ne serai présent à la réception au soir d'aujourd'hui 
que si était mon ami Ahmed présent Ji l'autre). 


es r de n <‏ وقد دعوتت 


Pourquoi ne viens-tu pas toi aussi ? J'ai invité un grand 


nombre de tes amis. 
و‎ 


عض 0 
t‏ لا ننی لا انال 


Parce que je suis encore faible, je dois rester à la maison 
de crainte d'attraper froid. 

(parce que moi je ne cesse pas (d'étre) faible et il faut 
que je reste à la maison de crainte que m'atteigne le 
froid). 


- A5 e PR 
عبر اننی‎ >» Apis لد تخف | اننی‎ ٩ 


Ne crains rien; je serai là, mais je ne pourrai pas rester 
longtemps avec vous. 

(n'aie pas peur, certes moi, je serai présent sauf que moi 
je ne pourrai pas que je reste avec vous longtemps). 
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CONJUGAISON : 


Verbes : DOUTER — VENIR — AVOIR INVITE — PASSER 
— MONTRER — ETRE PRESENT 


Je doute (aSoukkou) 


Tu doutes (tXoukkou) 


Cad ۰ 
Il doute (yaSoukkou) نشك‎ 


Je viens (a' Oo 
e ۱ zm 
Tu viens (ta t) SG 


Il vient (yat 


D 
J'ai invité (da awtou) 


Tu as invité (da awta) دعوت‎ 
Il a invité (daa) دعا‎ 
Elle a invité (da at) 


| e passe (des vacances)(aqdi) outla "Alas G2»! 


Tu passes ” (taqdi)) — " ^ 
Tu passes (fém.) " (taqdin) M p (225 
N passe  " (yaqd ” ” goo 


Je montre, j'indique, 
je prouve (adoullou) د‎ 


Tu prouves (tadoullou) 


Tu prouves (fém.) (tadoulfin) 


Yl prouve (yadoullou) 
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Je suis présent (ahdour) 


Tu es présent (tahdour) 


Il est présent (yahdour) 


o 3-22]! و‎ BS الدردی‎ 
Mall عند‎ 
SCHER 
.. مسدي‎ Le VAS! e SUE وعلیکم‎ -> 
€ SL الدتتظار‎ GER هل‎ 
ان‎ robust à الاو‎ cene مناك‎ 
elix^ ء سترتك و‎ à le DE 
. سانتظر اذه‎ » Y Sò ٭۔‎ 
` ( ë Sa (ينتهى‎ 
! تفصل‎ (s oo دوركت الى ءا‎ ۶ ` 


le)‏ ها رر ر 


0 كيف تهب أن asl‏ لك شعرّد ۲ 
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LEÇON 2 
(La leçon la deuxième et la soixante) 


CHEZ LE COIFFEUR 


Jacques 1 — Bonjour (le salut sur vous) ! 


Le coiffeur 2 — Bonjour (et sur vous le salut) ... Je 
vous en prie, Monsieur ... Pouvez-vous 
attendre un peu (est-ce qu'il t'est possi- 
ble l'attente (1) un peu) ? Il y a un 
porte-manteau dans le coin, vous pou- 
vez y suspendre (tu peux que tu accro- 
ches sur lui) votre veste et votre cha- 
peau. 


Jacques 3 — Merci ; je vais donc attendre. 

Le coiffeur termine. 

Le coiffeur 4— (C’est) votre tour maintenant, 

à Jacques Monsieur, je vous en prie (asseyez- 
vous)! 


Jacques s'assied. 


Le coiffeur 5 — Comment voulez-vous (comment 
tu aimes) que je vous coupe les che- 
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ER 
G Ul ra شعرى طويل.‎ + 


unis uu SEH AAL ومن‎ 
NET تبی‎ ke SS io dÁ فى‎ 

Dymas ook. سندی‎ Le cass لد‎ -Ny 
Ra LE os ... من عملى‎ 
hat Í pedi 

۸ - بالموسی اعصی 

هل تحت ار اهلق A‏ ا 


WwW .. $ :‏ 
«Sr‏ ولکن Jost.‏ شسنعری تعد !22 
نسامیوان من فصك ' 


ee eo TEER 
ولكى »مح الأسف»‎ det نم سس‎ 5 
^ ان‎ ol عندك قشرة كخمرة ؛ علىك‎ 
Sti) امان كاضر‎ 
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Jacques 


Le coiffeur 


Jacques 


Le coiffeur 


Jacques 


Le coiffeur 


veux (que je coupe à toi ta chevelure)? 


6 — Mes cheveux sont longs, dégagez- 
les (allège-les)(2) sur les côtés (par les 
2 cótés) et sur la nuque (dans la région 
de la nuque); mais ne les coupez pas 
sur le sommet de la téte (ne les coupe 
pas sur le plus haut de la téte)3) car 
j'ai une légère calvitie (je suis un peu 
chauve). 


7 — Ne craignez rien Monsieur; vous 
serez satisfait de mon travail ... Mais 
comment (est-ce que) je vous coupe les 
cheveux ? Au rasoir ou aux ciseaux?(4) 


8 — Au rasoir, plutót (c'est mieux). 


9 — Voulez-vous (est-ce que tu aimes) 


. que je vous rase la barbe également 


(que je rase ta barbe aussi) ? 


10 — Non, mais rincez-moi les cheveux 
(lave ma chevelure) aprés les avoir cou- 
pés (aprés le fait de couper) et faites 
moi (fais à moi) un shampooing, s'il 
vous plait. 


11 — Bien … Vous avez des cheveux 
souples, faciles à peigner (est possible 
le fait de les peigner(S) avec facilité). 
Mais malheureusement, vous avez 
beaucoup de pellicules (tu as une pelli- 
cule nombreuse)... Vous devez employer 
(sur toi l'emploi d' un shampooing 
spécial pour les faire disparaître (pour 
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بر لقد استعملت مایا لمعالجه الشعر 
خلال "elle: Ash 55e‏ بدون جدوی = 
ve‏ معلوم !نهب امتعمال هذه المواد 
EE‏ وی EJUS‏ 

ES |‏ أسك إلى الوراء من فضلك ... 
مل ECC TE EN‏ 

Ss مرا 8 غرم الماء سا خی‎ LA 

0 أعخ رنی Dod‏ 

pA gcn 
كما‎ À ن تتصلّف‎ í po ss) 

ESR à 5 EIER‏ الذي 

ah; متك مهو أن له‎ "A Mb) 
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Jacques 


Le coiffeur 


Jacques 


Le coiffeur 


Jacques 


leur disparition}6). 


12 — J'ai (déjà) employé un produit 
(matière) pour le traitement des che- 
veux pendant longtemps, mais sans ré- 
sultat (en vain). 


13 — Bien sûr ! Il faut utiliser (est 
obligatoire l’utilisation de) ces produits 
continuellement (avec continuité) pour 
qu’ils soient (afin, de sorte qu'ils 
soient) efficaces ... 

Penchez votre téte en arriére (fais reve- 
nir) ta tête vers l'arrière) s'il vous 
plaît ... Est-ce que vous êtes bien ainsi 
(est-ce que toi satisfait, à l'aise ainsi)? 


14 — Je suis trés bien, sauf que(8) 
l'eau est un peu chaude. 


15 — Excusez-moi, Monsieur. 


16 — Il n'y a pas de mal; de toutes 
façons, je vous ai livré(9) ma téte; vous 
pouvez en faire ce que bon vous sem- 
ble (tu peux que tu agisses avec elle 
comme tu veux) ... La seule chose que 
je vous demanderai (que je demande 
lui de toi) c'est de ne pas la couper 
(que tu ne la coupes pas) ! 


* * 
* 
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NOTES : 
1 — Au lieu du nom d'action : انتظار‎ on aurait pu avoir : 
Pd 


hal youmkin an tantazira qafilan © Eon Je 
(est-il possible que tu attendes un peu) ? ۹۳ 
j P. À فللا‎ Zo 
2— هقف‎ : «allège», du verbe de la 2ème forme ` 


e 4 p 
haffafa : = \ æg p «rendre léger», «alléger» 
(racine hafif : = «à nep léger) 


Nom d'action : tahfif: camah «fait d'alléger», «allègements. 


5 5 
3— al ll cs: littéralement : le plus haut de la tête. 


Haut se dit alin : عال‎ 
comparatif : plus haut que WI min : من‎ dei 
superlatif : le plus haut : el 218 : علی‎ 51 

4— KT ciseaux (instrument à cisailler, à découper) 
racine : verbe : qassa KE : «cisailler», «découper». 


ER Mei: «fait de peigner». P. 
Nom d'action du verbe de la 2ème forme : massata : de: 
«peigner», «passer le peigne» (racine : moutt : Mizo peigne) 

6— `A dI «fait de faire disparaître, «d'éliminer». 

^ Pd 
; 8 = £4 £ 
Nom d'action du verbe de la 4ème forme : azäla : JU j: 
faire disparaître, éliminer, imer (racine : al: i 
aire disp. éliminer, supprimer (racine : zawa du 


disparition, extinction, cessation). 
Participe actif : mouzil due qui fait disparaître, qui 


élimine ... 
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7 — Ex impératif du verbe de la 4éme forme : 
mo 757.95 ۲ 3 5 à 
arja a : geni: faire revenir, ramener en arrière (racine : 

rajaa: ^,^, revenir). 
ER 
بو‎ Ge f " de : 
8— عسر ان‎ : «sauf que» : synonyme de :, 
> ps 9 
illa anna : o! EA 
et siwa anna : s A ی‎ 
سوي إلى‎ 
سلمتك و‎ : de t'ai livré» ... Verbe de la 2ème forme 
d 


4, 
e ر‎ a, 
sallama : سلم‎ : «livre (à ne pas confondre avec على‎ e^ 


verbe qui signifie : «saluer», «présenter les salutations»). 
Le verbe qui nous intéresse i est doublement transitif, comme ` 


ballaga : Ï; : transmettre 
5 و‎ 
ata ۱ عط‎ : donner 
tallama : KE enseigner ... 
Ex: Je te l'ai livré 
(j'ai livré toi lui) : 9,4 وم‎ ri 
(sallamtouka iyyahou) : o e سلمتك‎ 


Nom d'action : taslim : e «fait de livrer», «livraison». 
EXERCICES 


BL a OA AU “ل‎ Dre a 


Est-ce que tu utilises le rasoir électrique ou le rasoir 
simple ? 

(est-ce que tu utilises da de rasage électrique ou 
le SOI, 


Cette pommade est trés benne pour soigner les diverses 
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maladies de peau mais il faut l'utiliser continuellement 
(cette pommade trés utile pour le traitement des maladies 
de la peau diverses mais sur toi que tu l'utilises avec 
continuité). 


AOL لحمتك‎ Calas o! ei. v 
CET الموسی‎ os 3x a SL 861 
cl التهاب‎ 


Il vaut mieux que tu te rases la barbe au rasoir électrique 
plutót qu'au rasoir simple pour ne pas irriter la peau. 
(mieux pour toi que tu rases ta barbe avec l'instrument 
électrique au lieu du rasoir de crainte de l'inflammation de 
la peau). 


Us deal نهد وا موا‎ $i e E 
قلب‎ à p E Va 11 L SI s $ 
AZ Sëll 


Vous pourrez trouver tous les produits de beauté au célè- 
bre Institut de beauté qui se trouve au cceur de la ville. 
(il vous est possible que vous trouviez les matiéres d'em- 
bellissement toutes elles dans l'Institut de l'embellisse- 
ment le célébre le situé dans le cceur de la ville). 


۵ أعتقد ال محتاج إلى تدليك lot‏ ,كما ان 
PAL‏ صعب التمشیط 


Je crois que tu as besoin d'une friction. Ill y a aussi un 
probléme à propos de tes cheveux frisés : ils sont difficiles 
à peigner. 

(je crois que toi as besoin du massage de la téte, de 
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méme que là un problème en ce qui concerne tes che- 
veux frisés car eux difficiles quant au fait de les peigner) 
(cheveux est un collectif en arabe). 


CONJUGAISON : 


Verbes ACCROCHER — DECOUPER - RASER — AVOIR 
LIVRE — UTILISER — AVOIR EMPLOYE 


J'accroche " DI 
(ou alliq) اعلق‎ 
+ يدا‎ 
Tu accroches (tou alliq) تعلق‎ 
KH 
Il accroche (you*alliq) D 


ا 


Je découpe (aqoussou) 
Tu découpes (taqoussou) 
Il découpe (yaqoussou) 
e pa E 
Je rase (ahliq) Hi 
Tu rases (tahliq) تعلق‎ 
Il rase (yahliq) DAT 
۳ 
لب‎ 
J'ai livré (sallamtou) st 
3 i 
Tu as livré (sallamta) Croto | 
i tw 
Il a livré (sallama) سلم‎ 
J'utilise, j'emploie (asta mil) dex t 
LZ 
Tu emploies (tasta mil) تمتعمل‎ 
Il emploie ; (yasta mil) بستعمل‎ 
ls Â Â 
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J'ai employé (ista maltou) 


Tu as employé (ista malta) 


Il a employé (ista*mala) 


Nom d'action : 


Usage, emploi : (isti mal) استعمال‎ 


- و‎ 
Ex : mode d'emploi : tariqat(ou) listi*mal الد ستعمال‎ Aid 


EEUU sl‏ ال ون 


À — Aujourd'hui, nous allons parler des noms d’ins- 
truments, des noms de professions ou d'activités, 
dont nous avons déjà eu certains exemples, au cours 
des lecons précédentes. 


1 — Les noms d'instruments : 
Ils se forment essentiellement sur les 3 thèmes sui- 
vants 5 1/ o 
a) Thème en: ` — — مت‎ 
Pd 


Prenons des racines déjà vues : 
Pd 
Ex : فت‎ : ouvrir (fataha) 
Ges 256 
— Clef, instrument à ouvrir (miftah) مفتاح‎ 
P Le Re 


peser (wazana)‏ : ورن 


— Balance, instrument à peser (mizan) — ol Le 
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LEÇON 63 


(La leçon la troisième et la soixante) 
Révision 
صباح‎ : matin, clarté du matin (sabah) 
o 


— Instrument ã éclairer, lampe (misbah) مصاح‎ 


etc... 


b Thémê i. it 


— 


4 
^ 4 D 
Ex : NX ص‎ : monter (sa ida) 
» ` 


: . © 
— Ascenseur, instrument pour monter (mis ad) و‎ 
S Do 


2 4 
4 ^ 


c) Thème en :(A) 


/ 
Ex : Racine : سار‎ : aller, rouler, marcher 
(sara) 
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— Instrument pour aller, pour rouler : voiture : 
sayyára S را ر‎ 


4 4 E 
Racine : سمح‎ : entendre (sami a) 
Pd 


` ۲۸ -t 
— Instrument à entendre, écouteur (samma a) م‎ p 
à 4 \ te 
. A7 ` 
Racine : عممل‎ : laver (gasala) 


— Instrument à laver, lessiveuse, machine à laver: 


(gassala) — AH 


Pour l'instant, contentez-vous d'assimiler ces thé- 
mes généraux de formation des noms d'instruments. 
Vous les reverrez trés souvent par la suite. 


2 — Les noms de professions ou d'activités, avec 
notion de fréquence ou d'intensité : , 7 
Ils se forment sur le théme : Pes 27 


س 


ÉA 
Ex: Racine: ` (gla : raser (halaqa) 


— Barbier, coiffeur (hallaq) í AVÉ 


o^ 


T= : vente, fait de vendre (bay* ) 


— Vendeur, marchand (bayya * ) DS 
o 
B. ` pain (houbz) 
TS 
— Boulanger (habbaz) D pu 
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dios : poisson (samak) 
5 A 
— Poissonnier (sammak) س اف‎ 


TT 1‏ م 
o +^ 5 : dessiner (rasama)‏ 
2 
.2 
d‏ سام | Dessinateur (rassam)‏ — 
p‏ 
e : cuire, cuisiner (tabaha)‏ 
474 1 


— Cuisinier (tabbäh) pe 


Bi 
SÉ 
ooo : cuivre (nouhas) 


— Dinandier, marchand de cuivre (nahhas) 4/7 


S نها‎ 
4 o. 
نا‎ SS ` mentir (kadiba) 
F P4 
— Grand menteur, fieffé menteur (kaddab) م‎ 


ya vt 
ب‎ xs 


B — Jusqu'à présent, nous avons utilisé trés souvent 
des démonstratifs. Pourquoi ne pas les récapituler en 
les complétant dans un petit tableau qui vous sera 
toujours utile ? 

Les démonstratifs, en arabe, comme en français, 
peuvent se diviser en démonstratifs dits de proximité 


(celui-ci ... ceci) et démonstratifs dits d'éloignement 
(celui-là ... cela). ۰ 


156 


a) Démonstratifs de proximité : 


Masculin Féminin 
Singulier : هد‎ o 4 
Duel Cas sujet : o! هد‎ o lle 
Cas direct : 7 | " 
et indirect : o نمی مهد‎ Le 
Pluriel : Aux trois cas : £M 5 


b) Démonstratifs d'éloignement : 


Masculin Féminin 
Singulier : تلك 5 اک‎ 
Duel Cas sujet : دانله‎ eL 
4 40 0c 


Cas direct et 


indirect : dI نئنك‎ 
fo. 55 


^ 
Pluriel : Aux trois cas : GZ) fy 
wi 


C — Enfin, êtes-vous sûrs de maríier correctement le 
conditionnel en arabe ? 
N'oubliez pas de distinguer entre deux notions es- 
sentielles : 
a) L'éventualité : A 
Introdui 1 rticules : A i 
ntroduite par les particules >, ou أن‎ 


(cette derniére ayant un sens voisin de 15} mais 
impliquant une éventualité plus forte). a 
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Les verbes des deux membres de la phrase sont, 
en principe mis au passé. (Mais la tendance, aujour- 
d'hui, est de mettre le verbe du 2ème membre au 
présent). 


Ex: Avec: ۳۹ 


ida *amilta // najahta : Cet fJ عملت‎ E 
(si tu as travaillé // tu as réussi) (si tu travailles, tu 
réussiras). 
b) L'hypothése irréalisable ou irréalisée : 

Introduite par = "gJ . Les verbes des 2 membres 


de la phrase conditionnelle sont au passé. Le 2àme 
membre de phrase est précédé, toujours, de 3. 


Ex : Avec : لو‎ 


£ 
law ji'ta ams // la wajadtahou : Ÿ امس‎ cis لو‎ 


(si tu étais venu hier, tu l'aurais trouvé). . لو‎ 
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sois الدرس الرابع‎ 
إلى الد‎ 
E بالضبط‎ A AL 
Sla pde R E الوقن‎ 
f Voa di 
تود آمام الفندق‎ KON E : .مدا سمل‎ 3 
ENT شار‎ Ga ونقلنی مباشرة‎ 
هل‎ E EC انت‎ Jat h ee 


Pi? 


فى اله الأول ال تزور Les‏ مسجد . 


. ; M 3 : 
الماضی »عندما‎ à E »فد زرت‎ S$ 
Cu Lis 


- أنظر إلى ورائك :نرى المنارة من Le‏ 
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LEÇON 64 


(La lecon la quatriéme et la soixante) 
سے‎ 


Mohammed 


Jacques 


Mohammed 


Jacques 


Mohammed 


VERS LA MOSQUEE 


1 — Il est deux heures juste (l'heure la 
2ème exactement). Vous êtes ponctuel 
(tu es venu au moment fixé() exacte- 
ment). Comment êtes-vous venu jus- 
qu'ici ? 


2 — (C'est) bien simple (ceci facile); 
jai pris (j'ai monté) l'autobus devant 
l'hôtel et il m'a conduit (transporté) di- 
rectement jusqu'à la rue des Fleurs. 


3 — Bon ! Est-ce que vous étes prêt(2) 
pour la visite ? Est-ce la première fois 
que vous visitez une mosquée (est-ce 
que elle la fois la ière laquelle tu visi- 
tes dans elle une mosquée)? 


4 — Non, j'ai (déjà) visité une mosquée 
dans le passé lorsque j'étais étudiant. 


5 — Regardez derriére vous, on voit 
(nous voyons) le minaret d'ici. 
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+ راكع Laits E‏ دراع ترتفع نحو السما*. 

ho DA EO وناك‎ ۷ 
SA SA 

۸ الضبط ای ما Gp: R‏ العهر 

إلى Jon‏ .وق OA‏ الوسطی كان المؤدى 

Ce GA E?‏ که ابى مسر الأندلسی 
Je +‏ هد" وقت الصّلدة ؟ 

DNE d‏ بعد abs SDI‏ صادة 

La ax, ii 3 العصر نقح‎ 

Ped PU Ge LES as اهل‎ 
۲ الوم‎ 
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Jacques 


Jacques 


Mohammed 


Jacques 


Mohammed 


Jacques 


6 — Magnifique ! On dirait (comme si 
lui) un bras (qui) s'éléve vers le ciel. 


7 — (C'est) là que monte le muezzin(3) 
pour appeler (pour l’appelK4) les mu- 
sulmans à la priére (à l'accomplisse- 
ment de la prière)(5). 


8 — Exactement ! 5 fois(0 par jour 
(quotidiennement) : de l'aube à la 
nuit ... (et) au Moyen Age, le muezzin 
était généralement un vieillard aveugle, 
comme l'a mentionné Ibn Joubayr el 
Andalousi*. 


9 — Est-ce que c'est l'heure (le mo- 
ment) de la priére ? 


10 — Non, nous sommes arrivés aprés 
la priére de midi, (et) la priére du^Asr 
a lieu(7) (tombe) vers 16 heures (à la 
4éme à peu prés). 


11 — Est-ce qu'il y a beaucoup de 
gens qui prient (est-ce que beaucoup 
de gens prient) à la mosquée aujour- 
d'hui ? 


* Ibn Joubayr el Andalousi : cf notice biographique 
à la fin du tome 2. * 


162 


Ae‏ لد « فلسلون pens f‏ "المسلمون 
ASS‏ الصلد ة el 3 A H‏ 
الممعة 

ار الأخرى c‏ نستطيح T‏ 
أن قم الصلدة فى ds‏ أو فى أي 
مکان be i‏ أن کون هذا المكان 


eg 


E" ند‎ 


* * 
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Mohammed 


Mohammed 


12 — Non, peu; les musulmans ne se 
rassemblent pour prier que (les musul- 
mans ne se réunissent(8) pas pour l'ac- 
complissement de la priére tous ensem- 
ble si ce n'est) le vendredi (dans les 
jours du vendredi). 


13 — Les autres jours, tout musulman 
peut faire la priére chez lui ou dans 
n'importe quel autre endroit à condi- 
tion qu'il soit propre (que soit cet en- 
droit propre). 


* * 
* 
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NOTES: , 
wr I 
1— 5 مهد‎ : «précis, «fixé», «déterminé». | 
VECES 
Participe passif du verbe de la 2ème forme : haddada: D 34, 


mettre une limite, délimiter, fixer, définir, déterminer (racine : 
hadd: "s. : «limite»; pluriel : houdoud : > و‎ >P: limi- 


tes, frontière). ۱ 
Nom d'action : tahdid : ند‎ S: définition, limitation, fixation... 


/ 
2 —J'oxise E o: «disposé à», «prêt à». Participe actif du verbe 


de la 10ème e, 
ista adda li : Sn Sx ia: être prêt à : se préparer à. 


Nom d'action : isti "dad : اد‎ Ses préparation, disposition(à). 
1 


$ نم 
oO E participe actif du verbe de la 2ème forme :‏ —3 
addana : ^o = 1: faire l'eadhan» : l'appel à la prière.‏ 


Le «mouaddim est celui qui lance l'appel à la priére. 


4— e د عو‎ : appel, invocation, invitation. Nom d'action du 


t- fs 
verbe : daa: Lea: appeler, inviter, invoquer. 


ea 9,7 
- 34254 » : fait d'accomplir la priére (terme spécifique 


à la vie religieuse). 
On emploie également «ada» pour s dire : «l'accónmplissement du 


pelerinage» : ada (ou) l- -hajj : — ^ 5154 


Ld 3 8 $ ۲ 5 
6 — :یمیس‎ voyelle «a» sur le «s» de hams (circonstanciel 


de temps) _ PA 
P4 
7— tf 9: verbe qui signifie : «avoir lieu, survenir» et 


aussi : se trouver, étre situé. 


eA ee 
Ex: taqa ou s - salat : o Has ee 


la priére "survient 
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$ و‎ >. 5 
et ayna yaqa (ou) l-bank + e ah. A per 


oü se trouve la banque 7 
8— te 5 il se réunit; verbe de la 8ème forme:ijtama"a : 


Le z . + "^4 5 
| (racine : jama a : r^ : réunir, assembler). 
ï. d D 


La. : qui réunit, qui ras-‏ مع 
0 ^ 


L 


Participe actif d * LE : jâmit 
a Acipe ac e $ m 


semble. 
$ 
Ex :el masjid(ou) Hami" ونو“ الجا مح‎ | : «la mos- 
5-4 2 ۰ 
quée qui réunit» (mosquée cathédrale pour la prière du vendredi, 
notamment). 


-$ o 
Nom d'action de ijtama*a : ijtima : اع‎ á Zp V: fait de se réunir, 
PE A 


réunion. a 2. و‎ 
Participe passif du méme verbe : moujtama Fee: ce qui 


est réuni, assemblé : société. 


On retrouve la racine : jama a هم‎ 

dans : jami an : همع‎ : ensemble, tous (adverbe). 
yawmou Ljoumou*a الهمچه:‎ e :یو‎ le jour de la réunion : le 
vendredi. 

EXERCICES 


KTE 
برکوعهم و سحودهم‎ c كان المسلمين‎ A 
Adi Ra بقومون برياضة:‎ es AO عند‎ 

d واللمساى‎ AD, منها‎ Eu Som 


o‏ واحد 

On dirai . 4 

irait que les musulmans, par leur génuflexion et leur 
prosternation au moment de la prière, accomplissent une 
véritable gymnastique utile à la fois aux âmes et aux 
corps. 
(c'est) comme si les musulmans, par leur génuflexion et 
leur Prosternation, accomplissent une gymnastique vérita- 


ble dont profitent les âmes et les corps dans un méme 
temps), 
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Remarque : / 
Le mot : «àm ان‎ signifie : moment, temps. 


cf : lan: KA (= le moment Liao — maintenant. 
© 4 


> حاء 3 Län‏ ن الكريم :313 فى خلق 
لکوت ایض و انلك ف ال و 
á ` $ Ze 5 di:‏ 
LY‏ لد d‏ اند en‏ 


On peut lire dans le Qoran vénérable : (il est venu, on 
trouve, dans le Qoran vénérable) : 

..«Certes, dans la création des cieux et de la terre, et. 
dans la différenciation entre la nuit et le jour (il y a) des 
signes pour ceux qui réfléchissent (ceux qui ont les esprits 
les plus penetrants: 


naad ” ó> Rc دنلا و‎ p AS Ali لممى‎ - 3 


S " 5 DI l 


L'Islam n'est pas seulement une religion et une croyance, 
c'est aussi une mentalité et un mode de vie. 

(n'est pas l'Islam une religion et une croyance seulement, 
mais (bien plus) certes lui une mentalité et un style parmi 
les styles de la vie également). 


وب 


$ DS 


= b 


1 P Yy d CLAN م‎ St 
اا‎ 
ZIK Wa ga à a 


LP 5 
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CONJUGAISON : 


Verbes AVOIR MONTE — AVOIR TRANSPORTE — PRIER — 
SE PREPARER à — SE REUNIR 


(rakibtou) 


Jai monté 


Tu as monté (rakibta) 


Il a monté (rakiba) 


J'ai transporté (naqaltou) 


(naqalta) 


Tu as transporté 


(naqala) 


Il a transporté 


Je prie (ousalli) 


Tu pries (tousalli) » 


Il prie (yousalli) 
Je me prépare (à) (asta iddou) li 


Tu te prépares (à) (tasta iddou) li 4 MU 


Il se prépare à (yasta*iddou) li 


Je me suis réuni (avec)(ijtama*tou) ma*a مع‎ ID 
=y 


Tu t'es réuni (avec) (ijtamafta) mara ۶ MP 
P À 


te^! 


Il s'est réuni (avec) (ijtama"a) maa D 


Lee 
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لن كمه 
الد رس الماممی و الستون 
l‏ 3 المسهد 
E be)‏ باب المسهد ) 
^ ال =b $i‏ بعوة هذا المسید ؟ 


<- —"«— فى القرن العا 

ee وقد إزدهرت#احضار‎ > Sol 
الممالدت‎ Ké sexi دل‎ A Vis 
و الریاضات‎ Er, العام‎ Jus à AD, > 
فى‎ MSS BEER z Lei 9 
EX cosi 


SE " Lie po‏ ذلك 
فى کتب wu‏ الاسلا مئ 


Coa? o2») 


^ 


169 


LEGON 65 


(La lecon la cinquiéme et la soixante) 


A LA MOSQUEE 


Ils arrivent devant la porte de la mosquée. 


Jacques 


Mohammed 


Mohammed 


Jacques 


1 — De quand date cette mosquée ? 
(jusqu'à quelle date remonte cette 
mosquée) ? 


2 — De (jusqu'à) l'époque abbasside*, 
au 10ème siècle de l'ère chrétienne(l), 
la civilisation arabe a été trés florissan- 
te (a fleuri?) beaucoup) à cette(3) épo- 
que (là) dans tous les domaines, 


3— et notamment dans le domaine 
de la science (et) de la médecine (et) 
des mathématiques (et) de la chimie 
(et de l’histoire (et) de la géographie, 
ainsi qu'en littérature et en poésie 
(dans la littérature et dans la poésie)... 


4 — (C'est) vrai, mais l'époque de la 
dynastie ommeyyade* a été florissante 
elle aussi, comme je l'ai lu dans les 
livres d'histoire islamique. 


(Ils entrent (dans) la mosquée). 


* Abbasside 
* Ommeyade 


cf notice 
biographique à 
la fin du tome 2. 
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SE 


: ETE مااحمل مد‎ -o 
b e oslo من نشب الا رز‎ A ۱ 

less e LL وهدده‎ 
Je ألراثها‎ eh eer? Ax, y 

Tob الكلمات المکتوباة على‎ (Giro lo ` 


Qj 
icu ind i ae À 
s یذ تصو را‎ Me 
so n E 
See 
عرف 5734 الا لد سلا می‎ el ! sN: 
D =e 
المعرفة ؛ كيف‎ HT والفق العربی‎ 
GEAR Me a 
لد ریک و‎ Lä اعلمك‎ 
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Jacques re- 


gardant (et lui 


regarde) 
le plafond 


Mohammed 


Jacques 


Mohammed 


Jacques 


Mohammed 


5 — Que ce plafond est beau ! 


6 — Il (certes lui) (est) en bois de cèdre 
peint (coloré) et doré(4) ... et cette mo- 
saique, comment la trouves-tu ? 


7 = Splendide ! Ses motifs (formesX5) 
et ses couleurs me plaisent beaucoup... 
Que signifient (quel est le sens) les 
mots écrits sur les murs ?(6) 


8 — Ce sont (certes eux) des versets du 
Qoran (vénérable); l'écriture (la calli- 
graphie, la graphieY7) arabe est belle 
comme tu vois; il n'y a ici aucune sta- 
tue car la représentation figurée(8) des 
humains(9) et des animaux est illici- 
te(10) (tabou) dans les mosquées. 


9 — Et c'est pourquoi (et pour ceci) la 


calligraphie a été utilisée à la place 
des images, n'est-ce pas ? 


10 — C'est vrai ! (certes toi) tu connais 
parfaitement la religion islamique et 
l'art arabe (tu connais la religion isla- 
mique et l'art arabe de la meilleure 
connaissanceX11); comment t'appren- 
dre quelque chose que tu ne saches 
déjà (comment j'apprends toi quelque 
chose tu ne connais pas) ^^! 
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0 
عر هزه of‏ و 


az tas; dei معطت‎ 


Za / ws 2 £‏ 
> آلا بد ذلك على انك le‏ حقا ؟ 
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Jacques 


Jacques 


Mohammed 


11 — «Au-dessus de tout savant (tout 
homme possesseur(13) de connaissan- 
ce) il y a un omniscient» et comme a 
dit votre poète  abbasside Abou 
Nouwas* : 


12 — «Dis à qui (à celui qui) prétend 
tout connaître (prétend à une science 
encyclopédique) : Tu sais quelque 
chose (tu as retenu quelque chose) 
(mais) tu en ignores beaucoup (mais 
beaucoup de choses t'échappent». 


13 — (Mais) ceci ne prouve-t-il pas que 
(toi) tu es véritablement savant ? 


* Abou Nouwas : cf notice biographique à la fin du 


tome 2. 
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EXERCICES 


GE I i ⁄ ¢ 
لامسلمیی‎ sit آلفران هو الكتاب‎ ۰ 
Le Qoran est le livre sacré des Musulmans 
(Le Qoran lui le Livre le sacré pour les Musulmans). 


e‏ 21 محقد (صلی AS‏ عليه وسم) 
ces‏ العلم من 2 المهد «Ç RET S!‏ 


Le Prophéte Mohammed (la priére et le salut soient sur 
lui) (que Dieu prie pour lui et assure son salut) a dit : «Re- 
cherche la science du berceau à la tombe». 


EEN Ghis de-* 


Free Le w 
الذی علم" سا‎ 
> Ss 
A a ۳ M Ze 


As-tu appris (par coeur) ces versets qoraniques de la sou- 
rate «L'adhérence» : el alaq (sourate 96, verset 1 à 5) ? 
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«... Au nom de Dieu Clément Miséricordieux, récite 
Récite au nom de ton Seigneur qui a créé 

Créé l'homme à partir (d') une adhérence 

Récite, car ton Seigneur est le plus Vénérable, qui a 
Enseigné (l'usage) du calame (roseau) 

Enseigné à l'homme ce qu'il ne savait pas ...» 


NOTES : 
1— :ملد دی‎ qui a trait au mîlad ` >o: la Nativité; 


3 
Noël se dit Žīd(ou) I-milàd : المملاد‎ us: la fête de la Nativité. 


2— :زد ر‎ elle a fleuri. Du verbe de la 8ème forme : 
P4 
izdahara : ناز دم‎ fleurir, s'épanouir (racine : zahra 
4 
0978 j: fleur). 


: و‎ 
Participe actif : mouzdahir : م‎ > 2: qui fleurit, florissant. 
4 
Nom d'action : izdihar : هار‎ > j1: fait de fleurir, épanouisse- 
4 


ment, floraison ... 


3— ذلك‎ : démonstratif dit «d'éloignement» par opposi- 
tion à had: — `>: dit de «proximité». 


(cf tableau des démonstratifs - lecon de révision 63). 


T . 2? 
4 — :مد وب‎ doré; participe passif du verbe de la 2éme 
s Pd 


هت رز 


forme : dahhaba : همه‎ > : rendre doré, dorer (racine : 
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dahab : د هب‎ : or). 
NES Ze 
ion: pluriel de aki : :شكل‎ forme; aspect. 


6 — ران‎ > : pluriel de jidar : هد فار‎ : mur, cloison. 


7— ge signifie : trait, ligne. Pluriel : houtout: 
مطوط‎ 
Ex : houtout jawwiyya : At KI > 2 lignes aériennes. 
Au Moyen Age arabo-musulman, le hatt -désignait la calligra- 
phie, érigée en véritable art et méme considér-ée comme une science 
(à l'instar des chinois de l'ère confucéenne-). Il y eut, dans le 
monde arabe de l'époque, des calligraphes c&lébres. , 
Notons que : calligraphe se dit : hattat = E: b. celui qui 


trace des traits, des lignes, qui pratique le hætt. 
8— سر‎ , 9.45 : nom d'action du verbe de la 2ème forme : 


L I 
5 ^ w ۳ ` H D 
sawwata : سور‎ : figurer, imager, faire une représentation 


figurée, mettre en image. 
(racine : soura : 25 مو‎ : image (figure).. 


Dans la langue moderne, le mot : 5 صو ر‎ : signifie souvent 
une «photographie», une illustration, d’où le nom d'action : taswir 
prend le sens de : «fait de photographier». 

Ex: «l'appareil photo» se dit : 


- i Y MK 34 
alat(ou) t-taswir : سر‎ gy ال‎ ۱ 


(l'appareil à photographier (du fait de photographier). 
Participe actif : mousawwir : 2 35.03 celui qui fait des ima- 


ges, illustrateur, celui qui fait une photo, photographe, peintre. 
Participe passif : mousawwar : — 3.2 qui est imagé, illustré, 


figuré, peint. : 
9 — pev : nom collectif : les Hommes, l'Humanité. 
w و‎ 
10 — مهم‎ : participe passif du ve-rbe de la 2éme for- 
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^ ^u 


me : harrama : Si : rendre illicite, prohiber (racine : 


haram : e LA : sacré, tabou). 


4 5 5 5 
u— ‘A » Sta! (y : de la meilleure connaissance 
(ma*rifa : ‘A_j Se: nom d'action dit «absolu» (cf leçon 59, 
note 12). 


KA - 
ی‎ AU A s 
12— À» Ri A v علمك‎ je t'enseigne quelque chose 


(que) tu ne connais pas. 


Aprés oir noté le caractére doublement transitif du verbe : 
Pis : enseigner, rappelons la disparition du relatif : 


Zi 
«que»: «e الح‎ après une indétermination (cf leçon 51 note 1 - 
remarqué (b) ). 


13— cs د‎ ide: «dou» : possesseur de, qui a, doué 
de, doté de . 
1 — Cas sujet : dou : و‎ 3 


Ex: un homme possédant du savoir : 


(rajouloun dou £ ilm) : و علم‎ 3 Le 7 


2 — Cas direct : da : LES 


Ex: C'était un homme possédant du savoir : 


= zr “ 
(kana rajoulan da *ilm) : m 
Li SH علم‎ 2 Ae, © ke 
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3 — Cas indirect : di : دی‎ 


Ex: J'étais avec un homme possédant du savoir 
(kountou ma a rajoulin d? ilm) : 


کت مح Je,‏ دي els‏ 


+ و Ee‏ 
فى المسید 
Pie dE A‏ الدی تن به 99( 


pm ی‎ cl -إسمة‎ < 


E‏ .1595 مائ 2 المسلمون قبل 
SD)‏ > $ 


> ولكى» ó gr tis ie‏ اصّلدة ؟ 

Län‏ معي A‏ هذه القاعة إلى الميبى؛ 
le‏ المصلى» آي: امکان 551 Sud‏ 
فيه ee‏ 5 
Ai deg‏ تملع PS s ASA S‏ 
اليس كذلك P‏ 
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LEÇON 66 


(La leçon la sixième et la soixante) 


Jacques 


Mohammed 


Jacques 


Mohammed 


Jacques 


A LA MOSQUEE 


1 — Comment s'appelle (se nomme)(1) 
l'endroit oà nous sommes (lequel nous 
dans lui) maintenant ? 


2 — On le nomme (son nom) : «sahn» 
(cour intérieure) ... Regardez ce grand 
(vaste) bassin ... Les musulmans font 
leurs ablutions(2) avec son eau avant la 
prière. 


3 = Mais, où font-ils la prière ? 


4 — Venez avec moi (vers) cette salle à 
droite, on la nomme (son nom) «el 
mousalla», c’est-à-dire : l'endroit où 
prient les musulmans (l'endroit lequel 
prient dans lui les musulmans). 


5 — Nous devons ôter les chaussures(3) 
(et sur nous que nous enlevions les 
chaussures) avant d'entrer (avant le 
fait d’entrer(4)), n'est-ce pas ? 
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ECL ->‏ مسلم حقیقی 

oW 5)‏ ع المصلی ( 
ue. DUET‏ 
ازيل الذي Vi‏ سورة الفاتیه" ؟ 

۲ تعرفها‎ je 

۸ -سمعتّها في الماضى ولکن ل ARE‏ 


e osi 55 c‏ ا الین 


:© . 
اش 

DYA Cable G 23255 SEKR نعند‎ ER 
pe ee کت‎ Gus صراط‎ í p cel 


NOTES : 


1— UR AD : passif présent du verbe de la 2ème forme 


"w^ 
= D A 
samma ` (5,543 : nommer, donner un nom, désigner. 


Nom d'action : tasmiya : A eus» fait de nommer, dénomina- 


tion, appellation. 
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Mohammed 


6 — On dirait (comme si toi) un vrai(S) 
musulman. 


Ils entrent (dans) le mousalla 


Mohammed 


Jacques 


Mohammed 


Voix de 
l'homme 


5 w 


7 — Si nous restions ici (que dirais-tu 
si, quel est ton avis si nous restions ici) 
à écouter (nous écoutons) cet homme 
qui récite (lit) la sourate(6) «el Fati- 
ha) (la sourate liminaire) ? Est-ce 
que vous la connaissez ? 


8 — Je l'ai entendue jadis (dans le 
passé) mais je ne l'ai pas retenue (je 
ne l'ai pas apprise par cœur). 


9 — Eh bien, écoutez ! 


10 — «Au nom(8) de Dieu, Clément 
Miséricordieux, louange à Dieu, Maître 
des Mondes, Clément Miséricordieux, 
Souverain du or du jugement dernier, 
c'est Toi que(9) nous adorons et c'est 
Toi que nous appelons à notre aide; 
guide nous dans la Voie droite, la Voie 
de ceux que Tu as comblés de Tes 
bienfaits et non de ceux contre qui Tu 
es courroucé ni de ceux qui sont éga- 
rés». 


* *# 
* 


2— LƏ :نتو‎ «il fait ses ablutions». Du verbe de la Sème 


t 


4 
forme : tawadda'a E Lo, «faire ses ablutions» (racine : 


صو اس 
و 4 woudou : ablutions).‏ 


3— "AL ser : pluriel de : s' حا‎ hida ': «chaussure», 


«soulier». 
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. w 3 
4— J الدهو‎ Jt : «avant le fait d'entrer». 


Au lieu du nom d'action, on aurait pu avoir : م‎ 


i T‏ که مس 
qabla an nadhoula : » 1 ۱ ۳‏ 
avant que nous n'entrions. de e ۰‏ 


5— UA: véritable. De hagiqa : Ad ep: vérité, 


réalité. v 


haqīqatan : ae Au : en vérité, véritablement, 


E 


en réalité (adv.). 
و م‎ 


6 — مور ه‎ : singulier de «souwap : سور‎ : 
sourate (chapitre du Qoran). 


- "MENU 772k 8 7 
7— تمه‎ 1a: Participe actif du verbe : fataha: <= 


ouvrir 
fatih : T Le qui ouvre; el fatiha : Ax ألما‎ 4: celle qui ouvre, 


La Liminaire. 
8— نسم‎ : mis pour «bb «ism» : ۱ : au 
" P - f. 
nom de ... (on trouve en général la graphie suivante : 


dans le méme sens). f با‎ 


Pd Pd 
9— الى‎ | : «c'est Toi (que) nous adorons» (mis EE | 
ns 
anta lladi na boudouhou : ده‎ x Tur C 4 


(Toi lequel nous adorons lui). 

L^ est une particule qui s'emploie essentiellement dans le 
cas de constructions avec des verbes à doubie complément d'objet 
direct comme : donner, enseigner, transmettre, lorsque les com- 
pléments sont des pronoms affixes de méme personne : le : (à lui), 

a : (à elle), etc... 


Ex: Je lui ai donné le livre : 


5 5 5 5 
(&*taytouhou 1-kitab) : cot اعضته‎ 


Je le lui ai donné : 


- Se $ 
(ataytouhou iyyahou) : شاه‎ dihs) 
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ous leur avons enseigné l'arabe : 


0 allamnähoum(ou) l*arabiyya) : A, al pris 1 e 


Nous /a leur avons enseignée : Pn 
*allamnahoum iyyaha : Le L^ اهم‎ JEU. 
Remarque : Nes 
Les textes qoraniques sont toujours vocalisés pour éviter le 
risque de lectures défectueuses qui pourraient donner lieu à des 
exégèses multiples. 


EXERCICES 


, E دجباء ني القن‎ 
E be dë 4 -^ ud 


Li S L +‏ الناس اعتد Hi‏ الى لک 
و DO»‏ رض و 
dp co sts SES EE‏ الذي 
É S 0‏ ی ورس ENEE‏ 
NAT‏ مر E‏ 


e .. ? Z 6 
25d ES E 


On peut lire dans le Qoran vénérable (il est venu, on 
trouve dans le Qoran vénérable) : sourate de «la Génisse» 
verset 19 : 

«O gens ! Adorez votre Seigneur qui vous a és ainsi 
que ceux qui vous ont précédés (et lesquels avant vous) 
peut être serez-vous pieux 

Qui (lequel) a fait pour vous de la terre une couche et du 
ciel un édifice et fait descendre du ciel de l'eau grâce à 
laquelle il a fait sortir (et il a fait sortir par elle) des fruits 
(plusieurs sortes de fruits) pour assurer votre subsistance 
(en tant que moyen de subsistance pour vous...)» 
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(so فى الديى م اد سل‎ Ole, يوجد‎ Jes 


` Y a-t-il des prêtres dans la religion musulmane ? 


Aile‏ عبد الفطر المباركك 


Je vous félicite à l'occasion de la Féte de la Rupture du 
Jeüne (de la Féte du Fitr bénie). 


-١‏ قل لی :هل تدري کف سمی هد 
الحائط؛ المتقوش الذي AIRE SE‏ 
ا | PETE‏ 
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CONIUGAISON : 


Verbes : OTER (ENLEVER) — AVOIR ENTENDU — 
RETENIR (CONSERVER) 


J'óte, j'enlève (ahta) 


- 3 
Tu Ôtes, tu enlèves  (tahla ) 


3 
Il ôte, il enlève (yahla ) 


E 
J'ai entendu (sami tou) 

D 
Tu as entendu (sami ta) 


D 
Il a entendu (sami a) 


Je retiens, je conserve (ahfaz) 


Tu retiens, 
tu conserves (tahfaz) 


Il retient, il conserve (yahfaz) 
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(La leçon la septième et la soixante) 


A LA MOSQUEE 


Mohammed 1 — Dites-moi : savez-vous comment 
se nomme ce mur(l) sculpté (gravé) 
vers lequel se tournent(2) ces(3) fidèles 
(croyants) (lequel se tourne vers lui ces 
fidèles) au moment(4 de la prière ? 


186 


ai Sd وإثما”‎ el Cai < 

بدا" على ETAT ENCA Ages‏ و 
ست A‏ ارام 

> مضبوط ! اسچه « المهراب »ءامّا 
ut cast lade Dr: ad‏ 
«Ads‏ التي توه Led]‏ المؤمنرن 
nee E‏ 
د aa‏ الواقع 

جاب المماب ؟ قد isi Cus‏ 
زامن يصع یه موم 
الحمعة AKIA‏ 
ASS, TASA‏ النخور هذه ۱ S‏ 
UII ER A (n‏ هذه 51 A hs‏ 
Lol,‏ © 
۷ ی اعنقد اننا قد زرتا 31 .5 الأكس 


re‏ المسهد ...ما ER‏ لو ll Le,‏ ؟ 
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Jacques 


Mohammed 


Jacques 


Mohammed 


Jacques 


Mohammed 


2 - J'ai oublié son nom, mais (et seu- 
lement)(S) je crois (je pense) qu'il indi- 
que la direction de la Mecque (la Véné- 
réeX6) et de la Maison sacrée) de 
Dieu. 


3 — Exact ! On le nomme (son nom 
est) (le) «mihräb»; (quant à) la direction 
indiquée par le «mihrab», (c'est) la 
«qibla» vers laquelle se tournent les 
fidéles (croyants) 5 fois par jour aux 
moments de la priére. 


4 — Qu'est-ce que cet escalier(8) de 
bois qui se trouve(9) à côté du mihräb? 
J'ai oublié aussi son nom. 


5 — C'est le «minbar; limam(10) y 
monte (monte vers lui) le vendredi pour 
prononcer(11) la «houtba» (le sermon, 
le prône, le prêche). ` 


6 — Dieu ! Cette odeur d'encens 
(l'odeur de l'encens celle-ci) me rap- 
pelle(12) l'église ... (et puis), comme ces 
tapis(13) et (les) lampes(14) sont beaux! 


7 — Bon ! Je crois que nous avons vi- 


sité la plus grande partie de la mos- 
quée. Si nous sortions maintenant ? 
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` كما تهت‎ Ai 

Ee SEES 

(6353) وني تفي الوقت بسمعان صوت‎ 
AX) ô nr A ۱ qe d 

. AS الث أكبر اله‎ Sad Sd wi 


een iiid 


RT aJ أن لا‎ Seal. a DI SI LET: 21 3451 ۱ 


oi Sail. ADI اشد ان محمد ' رسول‎ E 


^o 8 w ^ 4‏ 
O‏ رسول اله ۔ هی على الصادة حي 


` على الشلدة Ze‏ على TAI‏ -می على TW‏ 
SPAM. AI‏ .19 اله إل AX‏ 


M و بصلدن إلى‎ gla) 


5,59 Ge خرجنا‎ Lis as L v ` 


. © 
9 d AJI فرهعنا ال ااا‎ 
Sc d 0 i , 
النار‎ iioi 
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Jacques 


8 — Comme vous voudrez. _ 


Mohammed 9 — N'oubliez pas vos chaussures. 


(Et) au méme moment ils entendent la voix du 


muezzin. 


Mohammed 10 — Ecoutez ! C'est (certes lui) l'appel 


Voix du 
muezzin 


(l'adan) à la priére du «asp. 


11 — «Dieu (est) le plus grand ! Dieu 
(est) le plus grand ! Dieu (est) le plus 
grand ! Dieu (est) le plus grand. J'at- 
teste qu'il n'y a de divinité que Dieu 
)2 fois); j'atteste que Mohammed est le 
Prophéte de Dieu (l'Envoyé, le Messa- 
ger15) de Dieu) (2 fois). 

(Léve-toi pour) Venez à 12 priére 
(2 fois) 

(Léve-toi pour) Venez à la félicité (réus- 
site, bien étre) (2 fois). 

Dieu est le plus grand (2 fois) 

Il n'y a de divinité que Dieu |!» 


Ils sortent et arrivent dans la rue. 


Jacques 


12 — Hélas ! J'ai l'impression que nous 
(c'est comme si nous étions) sommes 
sortis de l'Au-delà pour revenir dans ce 
Bas monde(16) (et nous sommes reve- 
nus vers ...). Nous étions au Paradis et 
on nous a fait entrer en Enfer (nous 
avons été entrés(17) 16 Feu) ! 
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` لاتقل ذلك ! ألا تعرف هذا الست 
mor Der‏ 


DÉ 1 +7 34039 o , / 


191 


Mohammed 13 — Ne dites pas cela ! Ne connais- 
sez-vous (donc) pas ce vers célébre d'un 
poème du poète Ibn Khafaja 1. Anda- 
lousi* : «On n'entre pas en Enfer aprés 
avoir été en Paradis !» (il n'est pas in- 
troduit (dans) le Feu aprés le Paradis). 


كيف بسن امکات الذي کن به اران S‏ 


* Ibn Khafaja L Andalousi : cf notice biographique 
à la fin du tome 2. 
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NOTES : 
1— Jablka: pluriel : hitan : 
Lila pluriel : hitan o-a " 
2 / 
2— ۲ :ىتو‎ verbe de la Sème forme : tawajjaha : توه‎ 
s'orienter, se tourner (vers) ... (racine : wajh : Àp TE visage, 


face et : «jiha» : "À g A. : côté, direction). 


Lá : m 95.23... 5 ۲ 
Participe actif : moutawajjih : d» 9420: qui s'oriente (vers) qui 
- 
se tourne (vers), qui tourne son visage (vers) ... 


3— اهو لدع‎ pluriel de : 154 (cf les démonstratifs : leçon 


de révision 63). 


4— عند‎ signifie ici : au moment de (sens trés employé 


en arabe). Indique une continuité dans le temps et l’espace (cf : 
*indama : Lo xis: lorsque, au moment où). 


7 كمه‎ 
5— Lo 541 signifie : «seulement». Trés souvent utilisé en ara- 
s 
be dans le sens de : «mais», «cependanb, proche de : 
s Ww 5 £ 
a Ej w K KEE : , 
ان‎ EAR عمر ان سوی ان‎ : sauf que, si ce n'est que ... 


/ 
6 - A S. vénérée. Participe passif du verbe de la 2ème 


o^ 
forme : karrama : گرم‎ : vénérer, honorer (de «karim» : 
كر سم‎ : vénérable, noble). 
7— Dn» signifie : sacré, tabou; d’où : interdit. illicite - 


Contraire de : «halal : J جلا‎ : licite. 


A cette racine se rattachent : 
harim : :هرسم‎ lieu sacré, interdit (harem) 


haram : LA : épouse = être sacré. 
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شمه 
mot féminin ou masculin indifféremment, signi-‏ : سلم 


fie : escalier, mais a le sens premier : d'échelle. 
Pour dire : les escaliers, on emploie aussi : 
AL 5 : (marche, d 

9— افع‎ LE : qui se trouve. Participe actif du verbe waqa“ a: 


مرح مر 
se trouver, se situer (cf leçon 64, note 7, sens de sur-‏ : و Leg‏ 


venir, arriver). 
10 — !مام‎ : Imam, celui qui dirige la priére et se place 
5 


devant les fidéles $ 
(comparer : p Lot amama : devant 
t: \ ١ imam : Imam). 
ES» اعنام‎ 


11 —... £V) ıJ : pour le fait de prononcer .. (étymologi- 
E^ 


quement : pour le fait de lancer). 
On a usé ici d dun nom d'action d'un verbe de la 4éme forme 


2102 : ^ M : lancer, prononcer, mais on aurait aussi bien 


pu avoir le verbe lui-méme : 


۰ S er 
li youlqya l-houtba : E لملعى‎ 
i youlqya l-houtba à 21 md 


pour qu'il prononce le próne. 


12— S ند ذ‎ : me rappelle. Verbe de la 2ème forme : 
dakkara : 7 MS 3 : rappeler, faire souvenir (doublement 
Tw / 


transitif, c'est-à-dire à 2 compléments d'objet comme : 7 Le, 


Z, 7. 
Racine : dakara : 7 S 3 citer. mentionner). 
z4 : ۲ VET 
Participe actif : moudakkir : مد‎ qui rappelle, qui fait se 
1 


6 0 8 wr. 3 6 Ami 
souvenir. D'où : moudakkira : à مدکر‎ mémento, mémoire, 
1 


note, calepin, carnet de notes. 


KE ? s 
13— lo : pluriel de bisat : J Laso (du verbe : 
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r -7 
Jua» basata : étendre, déployer). 


14 — دسل‎ LS: pluriel de qindil : JL قند‎ (qui a don- 


né : «chandello, «candélabre»). 


15 — J ر سور‎ : messager, prophéte, porteur d'un message 
- lettre, message, missive se dit : 2 us di 
: E 
3 lettre, 2 dit : ^ ۱ Geh 
envoyer une lettre, un message se >$ 1 
w 
16 — Lo الج‎ : monde d'Ici-Bas. En fait, il s'agit littéra- 
lement de la «vie la plus basse» (el hayat(ou) d- dounya) : H 
L3) UK o Las 
le plus bas se disant : el adna : i 5^» 7 
(c'est un superlatif) (féminin) : K نم‎ Š 


On a coutume d'opposer : (la vie) d'ici Bás et celle de l'Au-delà 
(ed-dounya) 14,591 wa De GQ (E -ahira). 


A l'époque du califat arabo-musulman, notamment : 
Loi signifiait aussi : le pouvoir temporel par opposition 


au : o» (ed-din) : le pouvoir spirituel (littéralement : la 
religion). 5 
10 ^s E 
17 — ORE littéralement : nous avons été entrés (on 


nous a fait entrer ...) d ee 
Passif du verbe de la 4ème forme : adhala : دحل‎ 1 : faire 


LLS 
entrer (racine dahala' : حل‎ > : entrer). 
E , E i 
(les verbes o» et هل‎ >t sont tous deux directement transi- 


tifs (cf lecon 59 note 9). 


2 

. . 42 n 

Ex : — oudhila l-moustasfá : a 1500) | } A> ) 
* ^ 


İl a été fait entrer (à) l'hôpital; on l'a fait entrer (à) l'hôpital. 
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— (youdhal(ou) l- bayt : لبیت‎ i RES s. il est fait entrer 
(dans) la maison; on le fait entrer (dans) la maison. 
— toudhalou n-nar : mel JA SS : est entré le Feu (c'est- 


à-dire : on entre (dans) M Feu (dans Se Fournaise, en Enfer). 
EXERCICES 5 ` 8 
5 ` ۳ 


۰ LÀ 
کاخ‎ Via j w - "I ۱ 
EE انام - و‎ dut إلى بست‎ sl 
Les 5 fondements (piliers) de la religion musulmane sont : 


La Foi en Dieu — La priére — Le jeüne du Ramadan — 
Le pelerinage à la Maison sacrée de Dieu et l'Aumóne 


légale. 
ee Ge "EP [4 


Le calendrier religieux musulman est lunaire tandis que s 
calendrier chrétien est solaire. 


[43 V. E 5 d 
: Ae An 31 Sls 71 هې‎ Le & > مل‎ -* 
Sais-tu quelles sont les fêtes musulmanes ? 


ع - معلوم ؛ هی : 


.w 9 5‏ و۶ رای 
المبارك )5 (RD SN‏ - و عبد GD P‏ 
À)‏ 501 الكبب ) و a AA ZA,‏ 


e uw 9 b 
Srl وعاضوراء_ و المولد‎ 
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Bien sür, ce sont : 


Le 1er du Ramadan — La nuit du Destin — La féte du 
Fitr (de la Rupture du Jeüne (ou : la petite féte) — La 
féte du Sacrifice (ou la grande féte) — Le Jour de l'An 
hégirien (la téte de l'année hégirienne) —"Achoura — La 
Naissance du Prophète. 


+ مساء الفیر Le‏ همد 
»-مساء JAE (LAM‏ ! جن همیعا 


0 ES 
اتتطاركث‎ 3 
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CONJUGAISON : 


Verbes : ETRE REVENU — AVOIR FAIT ENTRER — ETRE 


SORTI 


Je suis revenu 
Tu es revenu 


Il est revenu 


J'ai fait entrer 
Tu as fait entrer 


Il a fait entrer 


Je suis sorti 
Tu es sorti 


Il est sorti 


LECON 68 


(raja tou) 


t 
(raja ta) 


(raja"a) 


(adhaltou) 
(adhalta) 


(adhala) 


(harajtou) 
(harajta) 


(haraja) 


(La lecon la huitiéme et la soixante) 


RECEPTION CHEZ AHMED 


Jacques 1 — Bonsoir, Ahmed 


Ahmed 2 — Bonsoir; entre … nous t'atten- 
dons(1) tous. 
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A ean) ور‎ ud ۳ 


Q 5‏ 5 
#- لم Säi‏ هذه الحفلة: تكرًا لملا بسك 
بل تكيمًا لك أنت ء Less‏ قال الشاعر 


»! کي‎ LE jo ad د وهو الذي ي قال‎ _o 

ge flag ولبمة‎ "Y بوم استدعي‎ 

Aig Lu‏ فطلب Xe‏ أن ع ادر 

"Ae LA‏ لهذا السب 

ab CU Alen San JIS وبعد‎ + 

d QI a E eer 
c PEAR TEE 


Zoe e‏ ی 
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Jacques 


Ahmed 


Jacques 


Jacques 


3 — J'espére que ce n'est pas une ré- 
ception officielle (je souhaite que la ré- 
ception ne soit pas officielle), car (par- 
ce que moi) je n'ai pas mis des habits 
de circonstance (je n'ai pas revétu)O) 
les vêtements (habits(3) convenables 
(qui conviennent). 


4 — Je n'ai pas organisé(4) cette récep- 
tion en l'honneur de tes vétements 
mais en ton honneur à toi, et comme a 
dit le poéte Abou l-Ala- 1 Maarri* : 
«Si l'honneur de l'homme résidait dans 
ses vêtements, le sabre ne vaudrait que 
par sa gaine et son baudrier» (et si il y 
avait (si était) dans le fait de se vétir de 
l'homme(S), un honneur pour lui, alors 
pas le sabre si ce n'est sa gaine (four- 
reau) et le baudrier). 


5 — (Et) c'est lui aussi qui a dit : 
«Mange (ô) ma manche !» ... le jour(6) 
où il fut convié(?) à un banquet, il y 
vint habillé de vétements sales (et il 
vint et(8) (alors que) sur lui des habits 
sales), on lui demanda (alors il fut de- 
mandé de lui) de quitter la salle (qu'il 
quitte(9) la salle) pour cette raison. 


6 — Peu aprés (aprés un peu), il revint 
vétu d'habits somptueux (et sur lui des 
habits somptueux); il s'assit (alors) à la 
table et mit la manche de sa tunique 
(chemise) dans l'assiette (le plat), en 
disant(10) : و‎ ma manche (car) 
c'est toi T'invitée!(1 D, 


* Abou 1-Ala Ï Maar : cf notice biographique à la 
fin du tome 2. i 
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۷-ماشاء اله ! اراك un D‏ 
المضا dre sper‏ أن تهت 
اليك قلسلک 

loss لك الدستاذ‎ 1 pri 
فى المامع, وقد عاش‎ ASI S Coal 
Las 9 E "Ad yb ^ مدخ"‎ 
إلى فرنصا ء‎ Log تضرقنا ! إذا رمعت‎ ۹ 
` o y „ $ / ۰ 
p (2. نام‎ Sa) 
I Ad 933 ! ئها الاصدقاء‎ d 
صحف مشهور فى بلده و‎ À. "n 
| Ee 

7 3 7,..w D ` 1 
وا ود و‎ p قى الطائرة‎ d ÀJI 
T = 

Le وي هذا مدي‎ E 


E VENS DRS 
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Un invité 
(qui avait 
entendu 
Jacques) (et 
il avait 
entendu ...) 


Ahmed à 
Jacques 


Jacques 


7 — Bravo! Je vois que vous étes savant 
(je te vois savant) en matiére de civilisa- 
tion arabe (dans les affaires, les ques- 
tions de la civilisation arabe). Je serais 
heureux de bavarder (que je parle)(12) 
avec (vers) vous un moment (un peu). 


8 — Je te présente (le maitre) Monsieur 
Hasan El Iraqi, professeur de littéra- 
ture (Lettres) à l'Université Jet il a 
vécu longtemps en France. 


9 — Trés honoré ! Si vous revenez (si 
tu es revenu) un jour en France, il faut 
que vous me rendiez visite (sur toi que 


-tu me visites) à Paris. Voici (et vers 


toi) ma carte de visite (personnelle) ۰ 
Tenez. 


Ils conversent ensemble 


Ahmed 


Jacques 


10 — Mes amis ! (ô les amis) je vous 
présente Monsieur Verneuil; c'est un 
journaliste de renom (célébre) dans son 
pays (et) il est venu passer de courtes 
vacances (une vacance courte). Je l'ai 
connu (j'ai fait sa connaissance) récem- 
ment (derniérement) dans l'avion et 
j'en ai fait aussitót mon ami (et je l'ai 
pris(13) aussitót comme ami pour moi). 


11 — Merci ! Mais c'est un trop grand 
éloge (mais celui-ci est un éloge abon- 
dant); puissé-je(14) en étre digne (ah ! 
si j'étais digne de lui) ainsi que de (et 
de) votre amitié à tous (vous tous). 
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NOTES : . 
1—4 Dass |" a>: Au lieu d'un nom d'action, 


on aufait pu avoir 
nahnou jami an nantazirouk : 


Nous t'attendons tous B p^ ven R ot ot ` 


2— دب‎ AY : On aurait pu dire : ma labistou : 

je n'ai pas revétu. sa) Lo 
3— "E ES : pluriel de tawb : ©, TER manteau, habit. 
4— عم‎ ^ e On aurait pu dire : ma aqamtou: x 

je n'ai pas organisé. افقمت‎ Lo 
5— r ici, mot poétique pour dire : insan : . 

d‏ ان poétique p‏ : هنی 
étre humain. S signifie en fait : jeune homme; féminin :‏ 


"ó Lis jeune fille. 
6— T ai : la terminaison «a» est l'indice du cas direct 


voulu par la notion circonstancielle de temps. ... "e 92 = le jour 
: M An 
que. le jour où (terminaison que l'on retrouve dans ` Sx, _ ۱ 9 )- 


Un certain jour, d'aventure, un jour par hasard, se dit : 


yawman ou yawman ma Lo Ú y- Úy 


Ex: situ viens un jour 
(si tu es venu un jour) 


(ida ji ta yawman) : -— cip اذا‎ 
30 
7 — "t kA pe Passif du verbe de la 10ème forme ` istad” a: 


zoro, 
ge 3-91 inviter (racine : da*a : دعا‎ : inviter, appeler, convo- 


quer). 


8— و‎ n'a pas ici le sens de «eb, mais de : «alors que», «tout 
em, «tandis que», «en» ...trés important et trés fréquent en arabe. 
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Ex: Il entrait en riant : D 
(il entrait alors qu'il était fani: كان > عل‎ 


(Kana yadhoulou wa hwa dahik) : : 
9— o»: Présent du verbe de la 3éme forme : gadara 
Ld 
SSN: il a quitté. 
Nom d'action :'ó ó :ماد‎ mougadara : fait de quitter, de partir, 


départ (directement transitif). 


Ex: A mon départ de Paris 
(au moment de mon fait de quitter Paris) 
finda mougadarati Baris) : 


ol d عند مکاد رت‎ 
OM is: en disant: Accusatif de manière. 


qà' il est le participe actif du verbe qala: 41 : dire. (au lieu 


^ P DÉI - 
de: AU on aurait pu avoir:wa hwa qa! il : و هو فائل‎ ) 
w 2 ° ^7 cr . 
11 — S DL: participe passif du verbe : Lea: ini- 
مد عو‎ : un invité; 9595 : da*wa : invitation. 


12— E du verbe de la 5éme forme : tahaddata H 

7. 6/4. i 

:هدنت ` Ms : s'entretenir, converser. (racine ` hadit‏ مل 
entretien, propos). `‏ 

13 = :اتد بل‎ du verbe de la 8ème forme : ittahada : 


LA 
7,7% 


^. 
Ss ^ ila pris, il a choisi parmi ... (racine : TÉ 


prendre). 8 
Nom d'action : ittihad : د‎ Li : fait de prendre, de choisir 
E 7 


parmi ... 
14— لىت‎ L : fasse le ciel que, plût au ciel que ! 


Toujours suivi d'un pronom affixe et d'un verbe au passé, traduit 
en français par un présent. 
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EXERCICES , 
" ve ze .. © £ 3 , 
حمهورئتکم = تلبية‎ DS) Da -` 


cest مى المكومة ؛ قد‎ Atos y LI 
الهرافق له‎ sid, تکرنها له‎ S'ar "Aso 


Votre Président de la République (le Président de votre 
République) visite notre pays (notre Etat) en réponse à 
une invitation officielle du Gouvernement; un déjeuner (un 
banquet) a été offert en son honneur et (en l'honneur) de 
la délégation qui l'accompagne. 


rn AR - 3‏ السكد 7 221 _ ET‏ إلى 
Less c) "dde pJ‏ ف olo‏ الشغارة 
Asie‏ العيج الوطنیه 

Monsieur l'Ambassadeur m'a adressé une invitation pour 


(vers) la réception qu'il organise dans les bátiments de 
l'Ambassade à l'occasion de la fête nationale. ى‎ 


ب_نلقیت AU,‏ الشرور A3 Un,‏ الدّعوة 
النى ارسلتما G‏ فقد EL‏ مها «VIS‏ 

غسر انان عادر Aawi‏ غد « ومع Cens DI‏ 
gas‏ باستطاعتي Jets‏ وقت DA‏ 


J'ai recu avec un extréme plaisir la carte d'invitation que 
tu m'as envoyée. J'y aï été trés sensible, mais je quitte la 
ville demain et, malheureusement, je ne peux pas remettre 
le moment de mon Pu (voyage). 

E 


H cl €‏ هذه المنطقة Nas 2152 Ze‏ عت 
Au» M zt Z ^. MI £ SS ۶۱ ۱‏ 
les‏ مع ثلنی "v‏ ت عشره 
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Je connais trés bien cette région; j'y ai vécu avec ma 
famille plus de 13 ans. 


CONJUGAISON : 


Verbes : SOUHAITER — AVOIR INVITE — INVITER — 
AVOIR REVETU — REVETIR — AVOIR MIS — AVOIR 
VECU 


Je souhaite que, 
J'espère que (arjoü) an 


'Tu souhaites > (tarjou) 2 


Il souhaite „ (yarjou) > 


Je t'en prie (arjouk) 


J'ai invité (da awtou) 


Tu as invité (datawta) 


Il a invité (data) 


J'invite (adn) عو‎ >Å 
Tu invites (tad ou) تدعو‎ 
Il invite (yad où) ندعو‎ 
J'ai revêtu (labistou) Eeer 
Tu as revétu (labista) Cus 
Il a revêtu (labisa) o 


Je revéts (albas) 


Tu revéts (talbas) 


Il revét (yalbas) 
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J'ai mis (wada tou) 


; ۰ 
Tu as mis (wada ta) 


Il a mis (wada"a) 


KK‏ التاسع و السشون 


P Jlga VI ه! الاکتور صارك ! كمف‎ -1 
ده‎ d DA: eA Da SE 
1. a راع‎ rs ر‎ es L Se ed | 

الان M.‏ شك انك لم e»‏ أن تاھد 

à ^‏ 7 55 
أدوستك.. ولكى... أتصور ebl‏ لانعرف 
زوجتی . 
w e‏ ., 

Le Late‏ سد نی 
-t‏ ولکی» ما رابت بعد An‏ الستد 
سل c Lo, f‏ 3 المطبج ge‏ الأولاد. 
Le -0‏ ھی قادمة A V bis go‏ 
E Sp li at i5 oo +‏ أن ev‏ . 


^n" 


S A. 
J'ai vécu Cen) 


P + 
Tu as vécu C Eta) 


Il a vécu bala) 


LEÇON 69 


(La leçon la neuvième et la soixante) 


RECEPTION CHEZ AHMED 


Jacques 1— Ah ! (le) Docteur Moubarak ! 
Comment allez-vous (comment les 
états) ? 


Le docteur 2 — Bienvenue ! Je constate que vous 
allez bien maintenant (que toi en bon- 
ne santé); c'est sür que (il n'y a pas 
doute que) vous n'avez pas oublié de 
prendre vos médicaments ... Mais, je 
crois (j'imagine) que vous ne connaissez 
pas ma femme (mon épouse). 


Jacques 3 — Mes hommages, Madame 
Le docteur 4- Mais je n'ai pas encore vull) 


l'épouse de Monsieur Nabil; peut-étre 
est-elle restée à la cuisine avec les en- 


fants. 
Jacques 5 — La voici qui arrive avec Fatima ! 
Layla 6 — Bonsoir, Jacques; nous sommes 


heureux de vous voir. Mon mari m'a 


قال لي زوجي نك مريض قلي . 
مل elles‏ 


9 s v 9.9 s 
صحتى اخسن الان‎ A) امد‎ ۷ 


^= إذى» لد بد می أن JU‏ من هذه 
w‏ 

lsg‏ كلها 

5 © 
‘Aa‏ هخه Alés‏ ملوك : ملويات 

ro ۶ ke ^ D SS `.‏ 
وروا وحم مضوی Jan‏ من الرز 
A1 ee Gs‏ 
N‏ - تفضّل IAL‏ ! أريد أن ی آقدم m‏ 
i SAT‏ راق ga‏ مهام قد د رس 


Zw 


مده فى باريس xs ol as‏ الىك 
Le Lo in‏ ستدی-.قیل ECU J‏ 
B à D . "EN‏ نم Ee‏ باریس ... 


1 
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Jacques 


Layla 


Jacques 


Ahmed 


Jacques à 
l'avocat 


dit que vous étiez légérement souffrant : 
(malade un peu). Est-ce que cela va 


mieux? (est-ce que ton état s'est amé- 
lioré) ?. (2) 


7 — Grâce à Dieu; je vais mieux main- 
tenant (ma santé (est) mieux, (meilleu- 
re) maintenant). 


8 — Alors (donc) il faut absolument 
que vous mangiez (il n'y a pas d’échap- 
patoire à ce que tu manges) de tous ces 
plats. ` 


9 — Dieu ! C'est une réception royale 
(une réception de rois}3) : gâteaux, (et) 
boissons (et) viande grillée (et) monta- 
gnes(4) de riz ! J'ai l'impression de vi- 
vre (comme si moi je vis) un conte des 
Mille et une nuits. 


10 — Viens, Jacques ! Je voudrais te 
présenter un camarade de mon fils (un 
des camarades(S) de mon fils); (certes 
lui) c'est un avocat (qui) a étudié un 
certain temps (une durée) à Paris; il 
serait heureux (il lui plairait) de faire 
ta connaissance.(6) 


11 — Très honoré, Monsieur ... On 
m'a dit (il a été dit à moi) que vous 
aviez passé (que toi tu as passé) quel- 
ques années”) à Paris … Comment 
avez-vous trouvé notre capitale ? 
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em m 7 ®,‏ 
»۔ كنت AUS‏ 3 ذلك الوقت و قضست 


عات d Se Aou Ii‏ انساها 


ع ^ 


ندا ... 

ADI Sad [22,07‏ و AS d‏ هناك! 
- قل لی : آلد مزال الساریسون 

مكحم انوه كما کانوا 

الماصی ؟ 


NOTES : 


0 
1 — راست كد‎ Vo: je n'ai pas encore vu. Pour rendre l'expres- 
sion : pas encore, on fait suivre : Le pas. de X, : apres 


Ex : 
>L co, ما‎ Elle n'est pas encore arrivée 


لم تصل بعد 


2 :تخ ت‎ du verbe de la 5éme forme: tahassana, 


ou : 


GQ d 
s'améliorer (racine ` hasan : bon, bien. beau). 
& 5 Pd ^M ` : - 
Qeme forme : 7 ge: améliorer; nom d'action : tahsin : 


amelioration (fait d'améliorer).‏ نی 


Ne pas confondre avee le nom d'action de la Sème forme : 
- ^ AN n D ^ 
tahassoun : :تمن‎ amélioration (fait de s'améliorer). 


3— ملولک‎ : pluriel de : malik ملك‎ ۰ 
4 — حال‎ : pluriel de : jabal : صل‎ ; montagne. 
DH a D . 


5— ob, ` pluriel de. rafiq : رمق‎ : camarade. 
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L'avocat 12 — J'étais étudiant(8) en ce temps là 
(à ce moment là) et j'y ai passé (j'ai 
passé là-bas) des jours vraiment déli- 
cieux(9) (que) je n'oublierai jamais. 
Mais quel bruit et quelle agitation 
(mais combien est intense le bruit et le 
mouvement) là-bas ! 


L'avocat 13 — Dites-moi : est-ce que les Pari- 
siens sont toujours aussi pressés (pres- 
sés(10) aujourd'hui comme ils l'étaient 
dans le passe)? 


*» x 
* 


هو 
verbe de la Sème forme‏ : ی الى 6 
ur AR‏ 

& = 2 Laser 

tarrata Ola) : الى‎ QI AU : faire la connaissance de ... (racine : 
s 

t 1 , vie d A 
arafa : «b c : connaître. savoir). 

7— gy» ` pluriel de : sana "À La) : année 


(cas indirect. 


cas sujet : sinoun : ن‎ 9 1243 
cas direct : sinin : ; PIC 
u “À lus a deux formes de pluriel : ستوات‎ €t سينون‎ | 
8— = c JUO: étudiant. qui étudie. 
„ 714 
Participe actif du verbe : talaba : طلت‎ : «demander». 


tici = rechercher Ua science) — étudier). 


Pluriel : toullab : Ib ou : talaba : 4 JL 


Cf : te hadith (parole du Prophète) : 
Recherche la science même si elle était en Chine: ب العلم‎ à Nec 


(outloubti) T- “ilm wa law Kana fi Y sin): T 
) 3 ad is 
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9 — Ax b: participe actif du verbe de la 4ème forme : 


r PE 


3 TE 1 ; 
amia a : v! : rendre délicieux. agréable (racine : 
aida ; "À X Lo : jouissance, agrément). 

10 - Gg EE actif du verbe de la 10ème for- 
t, 1 
me : ista jala : XA (être pressé, se háter (racine : *ajala E 


"Ade: précipitation); en mécanique : accélération. 


signifie également : express, urgent.‏ مستعحل 
EXERCICES‏ 
noQ.‏ 5 . 5 
-١‏ انا Lesch‏ اخی »لا استطیح o!‏ 
DEE 4‏ 
ككل اکتر 


Je suis rassasié, mon cher (mon frére), je ne peux pas 
manger plus. 


Se e وه‎ E s 
اوقاتاممتعد‎ Las اننا‎ slt - € 
S LÉ buis SSC tt E 9 m > 
Sir الوفت هد‎ pit بصهیتکم € عبر‎ 
J إلى‎ Le s J 
C'est un fait que nous avons passé des moments déli- 


cieux en votre compagnie, cependant le moment est venu 
pour nous „de rentrer r (de notre retour) à la (negen: 


em 623.31 إلى الشهرة‎ cL 
s lei على‎ S30 Â usos TENE 
ى احقوق‎ ob y 539 


Son état de santé s'est amélioré au point qu'il a voulu 
m'accompagner à la soirée qu'organise mon camarade 
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Abdel Majid à l'occasion de l'obtention de son Doctorat 
en droit (à l'occasion de son obtention du diplóme du 
Doctorat en droit). 


TEE TEE قل لى ناتك طالب‎ ٤ 
فى الممننقبل‎ olano تصب‎ gi Scy ها‎ 
متل والدك ؟‎ 


On m'a dit (il m'a été dit) que tu étais étudiant à la 
Faculté de droit; est-ce que tu veux devenir avocat plus 
tard (dans l'avenir) comme ton père ? 


d Asie Uie. ۵‏ القانوی الاوّلن" و 

۰ ۳ 1 Zi), M, € « 

ارغب أن اعمل بوما مع Aa‏ دوه 
w DÉI‏ .^ 
Me 5 sat Y T UE‏ 


Non, je suis spécialisé en droit international et je désire 


travailler, un jour, avec un organisme international comme 
celui des Nations Unies par exemple. 


CONJUGAISON : 


Verbes : VIVRE — CONSTATER QUE 
. 


5 SN. S £ 

Je vis (a 1s) JE | 

ende atu NES 

| Tu vis ta is) ox» 

| Il vit (yd 7) nm 

NONI UE MEN EE ل‎ 

s 

Je constate que (oufahiz) anna رط ان"‎ IÍ 

- 5 8 d. 

` Tu constates que  (toulahiz) anna حط ار“‎ À 
E? £ Ê 

Il constate + (youlahiz) anna ار“‎ Da 3 


w و‎ À 


Axe مرا‎ 


Depuis le début de la méthode, nous avons ren- 
contré certains verbes. participes actifs et noms d'ac- 
tion qui présentent par leur aspect des similitudes 
troublantes. 


Ainsi les verbes au présent : Au passé : 
dei 


w 5 A 


etc... A تتا‎ 
— Les participes actifs 


etc... 


— Les noms d'action : 
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LEÇON 70 


La leçon la soixante dixième) 


Révision 


etc... 
Deux constatations s'imposent : 


1 — La présence d'un < avant la lére radicale 


2 — Le redoublement de la 2éme radicale : 


Ex : Racine (savoir) PT 
á Z 
apprendre : P 
(ta*allama) 


Racine (étre bien, 


" s 
être bon) A 
s'améliorer: 
T G. 
(tahassana) تهسسی‎ 
Pd 
— Participe actif : w l o 
articipe act w 7 
و‎ 
Racine : qui apprend : ei و مر‎ 
(moutatallim) Z 
Racine : _ qui s'améliore: deeg 
(moutahassin) x 
| O 
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— Nom d'action : SE | 


Racine : علم‎ fait d'apprendre: 


apprentissage ui 

(tatalloum) $ 
Racine : ع‎ amélioration, 

fait de s'améliorer و‎ 


e 7t. 


hassoun 
| (tahassoun) CBS 
Cette forme dérivée est la Séme forme. Elle est 
dite «réfléchie» et a souvent un sens pronominal. 
EXERCICE 
Essayez de construire un verbe à la Sème forme, 
son participe actif et son nom d'acfion à partir des 


racines : كىم‎ et ez? par exemple : 


ws P < 385 d 
و فدم‎ e DUE : 
Participe actif : 
œ 7 ^. J d 
مہ — — — وي‎ 
w 7 7 3 
مح د — — و عدم‎ 
Pd 
Nom d'action : 
و‎ "d 
a / Z. 5 
صم مسد — و‎ d ۰ 
E 
VUE n 
p^? سس - و‎ — = 


C'est un petit jeu amusant, n'est-ce pas ? 
Essayons de voir s'il est aussi facile à exécuter 
avec la 8ème forme. 
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Et d'abord, à quoi ressemble-t-elle ? 

En fait, elle nous est déjà assez familiére puisque 
nous avons eu l'occasion de rencontrer des verbes 
tels que : 

(racine : 


A 
M همم‎ 
(racine : X) : WE 


(racine : اشتری : ( سری‎ 
۱ PP 
(racine : مهن‎ ) „eal 
Pd 
: 2/2.0 
(racine : gee ) D 
2 1 
(racine : سمخ‎ ) ue od 
etc ... 
Participes actifs : Zas 
.. o 
To و‎ 
ete … 


Noms d'action : 
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La 8éme forme a un sens réfléchi pronominal 
et souvent de réciprocité. 
Elle se construit en faisant précéder la lére radi- 


cale d'un M et suivre cette méme radicale d'un مرت‎ 
XA E ' 
— n —— 


Racine : € 5 SÉ (réunir) ۳ 
المتمع‎ 1 


(ijtamata) 


T (se réunir) 
PTS L / 4 


Racine : D (regarder) E uS T 


2 
Es 
(intazara) 


(attendre) 
: 73 
Racine : هرب‎ (étre prés) Lr RA تت‎ 


(iqtaraba) 
(se rapprocher) 
fA Hee. ^ o و‎ 
Participes actifs : — کش‎ o 
Pd L 


A , ZS z 
Racine : همع‎ (moujtami ( Eo 20 


(qui se réunit) 


Racine : نظر‎ (fes 
(mountazir) 
(qui attend) + و‎ 
5 < Ao 
Racine : كت‎ (mouqtarib) "T 
(qui s'approche) 
Noms d'action : جه‎ LN PN 
. -t 
Racine : ممع‎ (ijtima ) goza 
: (fait de se réunir, 
réunion) 
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. = PAP 

Racine : au (intibah) o Es ۱ 
١ (fait de faire attention, 
d'étre attentif : attention) 


EXERCICE . 
Prenons la racine فرق‎ (notion de «séparer»). 


Essayez de reconstituer la 8ème forme de ce 
verbe: y PA Z 0 


اا سے 
^ 
و SA D A‏ 
: ,^ کت : Le participe actif‏ 
Le nom d'action : TP dE RS EE‏ 


A partir de la racine SX (notion «d'être 


loin») reconstituez la 8ème forme de ce verbe : 


^ 4 | 
و مس سب‎ 0 
E 
Sieg ۳ 4 o و‎ 
Le participe actif : __ _ ; ^ م‎ 4 
Le nom d'action : U^ eer : 
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Lorsque vous aurez assimilé toutes ces formes dé- 
rivées (les 2. 3. 4. 5 et 8èmes) vous pourrez consi- 
dérer que vous en connaissez les principales. 

e 


Restent : la 6. la 7. la 9 (trés peu usitée sauf pour 
les notions de couleurs) et la 10ème. 


Quelques conseils et remarques : 

A partir de la lecon suivante, il n'y aura plus de 
transcription phonétique dans les notes. 

En effet, vous devez maintenant étre suffisamment 
familiarisés avec l'écriture arabe pour pouvoir vous 
passer allègrement de cette transcription. 

Si vous éprouvez encore des difficultés, n'hésitez 
pas cependant à revenir méme aux toutes premieres 
lecons, pour faire vous-mémes des exercices de lec- 
ture et d'écriture, en vous aidant d'abord de la trans- 
cription et du support phonétique, puis en éliminant 
progressivement ces deux éléments, pour voler de vos 
propres ailes. 


Un conseil : 

Répétez avec soin les moindres sons. Il faut à tout 
prix que votre oreille s’imprègne des phonèmes pro- 
pres à l'arabe, de sorte que votre élocution soit par- 
faite. 

Veillez particuliérement à faire la distinction entre 
les sons normaux et les sons emphatiques, ainsi 
qu'aux allongements des voyelles-consonnes : à — 
ou — 1. 

Vous verrez, dans la pratique, combien notre 
conseil vous aura été précieux. 


a) Pour les emphatiques : 
Faites bien la différence par exemple, entre : 


un o? (s) et un o^? (s) 


Ex: C RQ w(sayf): sabre et صف‎ (say): été 
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Entre un >  (d)etun o? (d) 


Ex : >% (ba*da): aprés et ox (ba d): 
quelques, certains. 


b Pour les allongements de voyelles-consonnes 
4 — ou — f. 
— 4 : 
Faire la différence entre : ۳ 

(matar: pluie „Jo et مطار‎ (matar): aéroport 
— Où : 
Entre : " 

(lam a oud) : je ne suis pas revenu‏ لم اعد 


et 


5 باع‎ 5 i 
اعود‎ (a oud) : je reviens. 


_ T: 
Entre : 
مرضی‎ (marida) : il est tombé malade 


et 


(marid) : malade.‏ مرسص 


WAS Co Le هذه الو‎ metres 


à‏ و له 

الد رس الهادى و السبتون 
aisla)‏ عى (Da‏ 

دنست أن اقدم لك EDI‏ نورالابن 
See a abad‏ 
cese E eu A‏ 
5 تنا رمدو قاد Za atb‏ 
EVE bind Jo m a‏ 
LA Le‏ نسڑنی لقاء صحفی کسر 
Y ۱ een‏ " 
ع شكرا » ولکیءلد 33425 کل ما قاله 
Sos!‏ عنى ... هل تسمح JUNG J‏ 
élle‏ بعص الأسئلة عى الصناعة 


LEÇON 71 


(La leçon la première et la soixante dix) 


RECEPTION CHEZ AHMED 


(Conversation sur le (au sujet du) pétrole) 


Ahmed à 
Jacques 


Jacques 


L'ingénieur 


Jacques 


1 — J'ai oublié de te présenter Mon- 
sieur Noureddine el Khayyat. (Certes 
lui) c'est un jeune ingénieur (qui) tra- 
vaille dans la Compagnie pétrolière na- 
tionale (la Compagnie du pétrole la 
nationale). C'est un expert spécialisé(1) 
dans le domaine de la pétrochimie. 


2 — Trés honoré ! ... Quelle heureuse 
coincidence (celle-ci une agréable coin- 
cidence); je souhaitais depuis longtemps 
(avoir) l'occasion de rencontrer (de 
l'entrevue(2) avec) un grand technicien 
à haute responsabilité (possesseur(3) 
d'une responsabilité haute). 


3 — Moi aussi, je suis heureux de ren- 
contrer un grand journaliste tel que 
vous (me fait plaisir la rencontre d'un 
grand journaliste comme toi). 


4 — Merci, mais ne croyez pas(4) tout 
ce qu'Ahmed a dit à mon sujet ... Me 
permettez-vous de vous poser (que je 
soumette à toi) quelques questions sur 
(au sujet de) l'industrie pétrolière, 
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0- لکی E ghisi‏ سل مقالا Lass‏ 
لهذ" 59 5-0( إلى 9,51 "صهفتی 3 
باریمی " 
<- سكل سرور. تفصل! e‏ أبى تحت أن نید ا؟ 
٠‏ سوا[ الا ل تعلق asdi‏ الفط 
کمصد PAS,‏ الوفت اضر اس" 
pi‏ 
NN AC 42.001) 31 AL ۸‏ 
مصدر Sai‏ منة فى ed‏ قطاعا ت 
الحماة العاف 
pim EET Jo AI 9-9‏ 
صمان تنميتها و تقدمها GER‏ 
المحالدت . | 


NOTES : "P n 
1 — مسهصص‎ : participe actif de la Séme forme : بخصص‎ 


étre spécialisé dans, se spécialiser dans ... لس‎ . 
VE spécialisation (racine : ماص‎ : spécial, parti- 
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Jacques 5 — afin que je puisse envoyer un ar- 
ticle consacré(5) à ce sujet à la Direc- 
tion(6) de mon journal à Paris ? 


L'ingénieur 6 — Avec plaisir ... Je vous en prie ... 


(vas-y). Par où aimeriez-vous commen- 
cer (que nous commencions) ? 


Jacques 7 — La premiére question concerne) 
l'importance du pétrole en tant que 


(comme) source d'énergie (de l'éner- 
gio (9) à l'heure actuelle (au moment 


Presen, pour (en ce qui concerne?) 
le monde. 


L'ingénieur 8 — (En ce qui concerne) Pour les 
Etats(10) consommateurs(1 D, le pétrole 
représente(12) une source d'énergie in- 
dispensable (il n'y a pas d'échappatoire 
de lui), dans la plupart des secteurs(1 3) 
de la vie contemporaine(14); 


L'ingénieur 9 — et pour les Etats producteurs(15), 
il constitue(16) une garantie de (leur) 
développement et de (leur) progrés 
dans tous les domaines. 


* * 
* 
۳ IET ` ES w DH DH * 
culier, privé, propre à ... opposé à : ? Le : général. public). 
و..‎ € . m s 
Ex: خاصة‎ À 45 : société privée 


à Slc a S شر‎ : société publique. 


ER 4a. و‎ . 
2— al La a : rencontre, audience, face-à-face. A parfois 
| ai 
le sens d'interview : (ex NH معانله‎ : rencontre avec 


la presse). P 1 
Nom d'action du verbe de la 3ème forme : قال‎ : faire 
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face à, affronter, rencontrer. être vis-à-vis ... 
Participe actif : J 43: qui est en face, vis-à-vis, qui fait 
z 


face, qui est opposé. 
(cf : بل‎ Leo) L : à l'opposé. en revanche, en contrepartie...) 
3— * دی‎ 1 : «possesseur de», «ayant», «doté de» (cas in- 


direct (cf lecon 65 note 13). 
E o 


4 — ($5405 ل‎ du verbe de la 2ème forme : ق‎ Aa 
^ 


«ajouter foi ۰ «croire» 


racine : صدق‎ : sincérité. véracité 
E r P A m $e 
(240 : être sincère 


(9— 24 : ami sincère 

3 > LO : véridique. sincère 

^ . 7 

Nom d'action de 8 M40: «92 2405 : ratification, fait de 
croire, d'accepter. acceptation. caution, approbation. 


۲ w و‎ : 2 e 
5— مخضصصی‎ : participe passif du verbe de la 2ème forme : 


LA 
o: réserver, consacrer, destiner spécialement à ... (ra- 
cine : حياصن‎ : particulier. privé. spécial). 
e^ 
Nom d'action : A : spécification, fait de réserver à. de 
a 
consacrer à ... 
6— ادارة‎ : direction, administration. Nom d'action du 
s 
۲ Le CEPR a 
verbe de la 4ème forme : دار‎ | : faire tourner, faire mar- 
4 
A iA e a 4 
cher . gérer. diriger. administrer (racine : ار‎ >  : tourner). 
FER mI و‎ ` e.e " Sé " ` 
Participe actif : مدسر‎ : qui dirige. qui administre, qui gère: 


Directeur. administrateur, gestionnaire. 


عمو 
du verbe de la Sème forme ` —‏ : تعلق T——‏ 
.. 2 


+ 


"^"^ 
se rattacher à. concerner (racine : as Me : lien, rapport. re- 
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lation). 
Participe actif : — olea. qui se rattache à, qui concerne.. 


8— à s: n مصدر‎  :une source pour l’ Seege 


On aurait pu avoir simplement 2 mots indéterminés. 
"à 2 مصدر دیا‎ ` : (une) source (d') énergie. 


Au: pour, pour ce qui est de, qui regarde, qui‏ زعو 


concerne, qui a rappor 
NER à: — s Les: en (dans) ce qui concerne 


GR : 1 yo 
ou : مها خض‎ : en (dans) ce qui concerne spécialement. 
0 
5 ۳ o^ 
10 — دول‎ : pluriel de : دولة‎ : Etat. 
Qoo 
— مستهلك‎ : participe actif du verbe de la lOème for- 
P4 
LT 5 
me : اسننهلك‎ : consommer. 
A » و‎ 
Participe passif : مستهلك‎ : consommé. 
Nom d'action : استهلدك‎ : consommation. 
= 


مر Z.‏ و له 
d : du verbe de la 2ème forme : Se‏ — 12 
Pax‏ 
ey E‏ 
(racine : LZ ).‏ 
d‏ 
CS |‏ ل SEE‏ 
Participe actif : Joco: celui qui représente, représentant,‏ 
T d‏ 
و acteur. r^‏ 
représenté.‏ : ممتل : Participe passif‏ 
TT‏ 
Nom d'action : Jio: représentation, fait de représenter,‏ 
SS‏ 


1 heátre (fait de représenter théâtralement). 
13 — le De : pluriel de : قطاع‎ : Secteur. 
Ld 
5 `. E ` H 
14 — D Lo : participe actif du verbe de la 3ème forme 
p 

P a : A ^ 5 0‏ من 
être contemporain, être de la méme époque. (raci-‏ : عاص 


م © 


ne : عصر‎ : époque. temps, siècle). 
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5 
15 — :منتهة‎ participe actif du pod de la 4éme forme : 


712% 


= ۱ : produire (racine ` (y 54 provenir de). 


Participe passif : LO: produit (adj. et subs.). 


Nom d'action : LA ( : fait de produire, production. 
T `” s 
2 wu 
^ هو"‎ | 
16 — du verbe de la 2éme forme : dí» constituer, re- 


"P 
présenter, former (racine : شكل‎ : forme). 


(voir le sens aussi de «vocaliser» - lecon 60 note 3). 


EXERCICES ی‎ = >> "E 
542! ی‎ o8 D! Säll هو‎ Lo -1 
العالمتد: ؟‎ a bah 


Quelle est la situation actuelle sur (dans) le marché pétro- 
lier mondial ? 


»هناك نتم g‏ مصادر الطاقة و 
Cab‏ شدید على DE‏ 


Il y a pénurie de sources d'énergie (il y a une pénurie 


dans les sources de l'énergie) et une forte demande en 
pétrole. 


SIS i.v‏ على all‏ خادل 
المفاوصات الأشرة دہ بحن RUE ET‏ 
AJI‏ الکبری و ال ول ARI‏ 


On est parvenu à un accord (l'accord a été achevé, résolu) 
sur la tarification au cours des récentes négociations entre 
les Grandes Compagnies internationales (les Compagnies 
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mondiales les plus grandes) et les Etats producteurs. 


۶ تنص الدتفاقت: المعقودة على Elo‏ 


5 © a 
التعويض بعد فرار التامیم‎ 
L'accord conclu prévoit (stipule) le montant de l'indemni- 
sation aprés la décision de nationalisation. 
و‎ 


DA المار‎ gU التفط مى‎ p. 
ACD AZ, Ahi مناطق‎ Jugs 


Le pétrole est extrait également du fond des mers : il 
existe des zones pétroliféres marines et continentales. 


CONJUGAISON : 


Verbes : RENCONTRER — REPRESENTER — PERMETTRE 
— FORMER (CONSTITUER) — SOUMETTRE (EXPOSER) 


Je rencontre, j'ai 
une entrevue (avec) — (ouqabil) 


Tu rencontres (touqabil) 
ll rencontre (youqabil) 
Je représente (oumattil) 
Tu représentes (toumattil) 
Il représente (youmattil) 


Je permets à ... de — (asmah li... bi) 


Tu permets " (tasmah li ... bi) 


Il permet ” (yasmah li ... bi) 
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Je forme, je cons- ۳ 
titue (ousakkil) 


Tu formes (touSakkil) 


Ii forme (youSakkil) 


mc الدرس لاير‎ 
همد‎ wr adin 7 
(CHEN عن‎ 52565 
O... و ©ء‎ PE 
osse مرنقع ام‎ gs معدل‎ bei 
io: E 
XM à NBA ع‎ E ما‎ -> 
سریکا ق الشنوات القادمةة‎ pies 
PST ben EUN É 
مديدة فى‎ LU كت‎ "m 
MCN à الموجودة‎ D 
fab فهي‎ Ula ما المشکلة الوهبدة‎ 
التي لد ترا ضعیفه:‎ E» 


Je soumets à. 


t. - 7 $ 
J'expose à ... (a rid) ala اعرضی على‎ | 
Tu soumets à, LE 
tu exposes à .. (ta rid) ala Le TM 


| I soumet à. 
il expose à .. 


t.i 
(ya rid) ala 


بعرض على 


LEÇON 72 


(La leçon la deuxième et la soixante dix) 


RECEPTION CHEZ AHMED 


Conversation sur le (au sujet du) pétrole 


Jacques 1 — Le taux (moyenne) de production 
est-il élevé!) ou bas(2) dans votre pays? 


L'ingénieur  2— Il est encore bas (il n'a pas cessé(3) 
(d'étre) bas) jusqu'à présent, mais (sauf 
que lui) il va s'élever rapidement dans 
les années qui viennent, en applica- 
tion du plan annuel de développe- 


ment (du plan du développement l'an- 
nucl). 


L'ingénieur 3 — (Et) nous avons découvert(S) de 
nouveaux puits sur les gisements(Ó) se 
trouvant dans les zonesÜ) côtières: 
(quant au) le seul probléme actuelle- 
ment c'est (celui de) la capacité de 
pompage qui reste faible (qui ne cesse 
pas (d'étre faible). 
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Jefes rL SIL lcs Les gt 
تهدون صعونات ؟‎ 
So Ne Les e 
pe المواطنيى؛ ولك‎ Go alic العتال‎ 
Cle معنا في‎ glai يعملون‎ Lite 
ac والدستخراج و‎ Ci المفر‎ 
ir: F وال‎ 
er dl E E m a os 
Bail ou. سوزیع‎ Lac mw) 
الهام ؟‎ 


ALI Los) تعرف أن‎ Lt, seb 

ei cad‏ لتقل الفط ge‏ مرف 
كموق E‏ على خن اللهر ست توهد 

roue‏ قبل تمه على 
ظهرالتاقلدت ؛ وقد i ss LL:‏ 
مصفاة الب مى المرفاً 
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Jacques 


L'ingénieur 


Jacques 


L'ingénieur 


4— Et en ce qui concerne les experts et 
les techniciens(8), est-ce que vous ren- 
contrez (vous trouvez) des difficultés ? 


5 — Quelles difficultés? Les experts (et) 
les techniciens et les ouvriers(9) sont 
tous des nationaux (tous des citoyens); 
mais quelques étrangers(10) travaillent 
en coopération(! 1) avec nous dans les 
opérations de forage (et) de prospec- 
tion(12) (et) d'extraction(13) (et) de 
stockage(14), de raffinage par exemple.. 


6 — (Certes) le marché(15) du pétrole 
est très vaste; avez-vous (est-ce que 
chez vous) les moyens(16) de garantir 
(garants de) la distribution) et la 
commercialisation(18) du pétrole brut ? 


7 — Naturellement: peut-être savez- 
vous que nous avons un réseau dense 
d'oléoducs (et peut-être tu sais que 
chez nous un réseau de tuyaux(19) den- 
se, pour le transport du pétrole) jus- 
qu'à un port en eau profonde (profond) 
situé sur la cóte (sur la cóte de la mer) 
oü se trouvent des réservoirs(20) (pour 
le) de stockage du brut avant son 
chargement(21) à bord de pétroliers 
(sur le dos des pétroliers); (et) nous 
avons installé derniérement une raffi- 
nerie(22) prés du terminal (du port). 
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SE a خ الفط المعروف‎ 
لول‎ ndo 2 c oi 


9 

SE NE‏ كبيرة ولكن الثروة 
Ana aa)‏ الكرى ف البلدان All‏ 
مى VAS DJI A SUI‏ ارادة PSN‏ 


NOTES : 
5 
1— articipe actif du verbe de la 8ème forme ` 
te > o: P P 


d e "EPA 
Ce 1: s'élever; (racine : : lever). 
2, فع‎ e Rés 
Nom d'action : 3 ۳ :ارد‎ élévation. hauteur. altitude, hausse 
2e 


(fait de s'élever). 


Ex: hausse des prix : الا سعار‎ e 
x "P و‎ 
— o2 beo : participe actif du verbe de la 7éme forme : 


Ï e e 9 


s'abaisser. diminuer.‏ :انهعض 


- 
A UA 
(racine : gos : baisser. abaisser). 
o 


Nom d'action : plait baisse, diminution. abaissement 


(lait de diminuer, de baisseri. 


0 . m 
Ex : baisse des prix : سعار‎ M! Ps 
مد‎ 
W زال‎ Lo: -il n'a pas cessé de … 


ton aurait pu avoir ` الم مزل‎ 


ef le verbe : كان‎ et les autres verbes d'état toujours suivis 
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Jacques 8 — (Certes) le pétrole, connu sous le 
nom «d'Or noir» (est) une immense ri- 
chesse; (et) gráce à lui, les Etats arabes 
seront trés riches ! 


L'ingénieur 9 — C'est vrai que c'est (qu'elle) une 
grande richesse, mais la véritable gran- 
de richesse dans les pays arabes c'est le 
potentiel humain (l'énergie humaine) et 
la volonté de progrés. 


* $ 
* 
d'un attribut au cas direct - lecon de révision 14). 
Le 


4 Í Gat: «en application de» ... (la désinence du cas 
7 Sin 
direct est voulue par la notion de circonstanciel de maniere évo- 
quée ici). vit 


C'est un nom d'action du verbe de la 2ème forme : cs 


appliquer. 23: 7.3 
Participe actif : مطق‎ : qui applique 
4 
z 
Participe passif : alha : appliqué 


w 


ou : ads 
5 se D w ۶ 
Ex: Dans : les sciences appliquées : dut Any e xn 
ی ی‎ 
— Vans du verbe de la 8ème forme : «کدشت‎ 


2I d 
découvrir tracine : کدنف‎ : révéler, mettre à nu. dévoiler). 


od NO 
Participe actif : CAMAS: qui découvre 
9 
58 وماك‎ 
Participe passif : مکتشف‎ : découvert 


Nom d'action : ف‎ Las : découverte. 
T e 
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6— dss : pluriel de : dès : champ 
PALA e 


7— H Lo: pluriel de : ‘Ah: zone, région. 
Pd 


as 
8— Cy ` signifie : technique et art. 


w. 
Pour distinguer entre les deux, on dit : QL : pour : 
me 
«artiste» et : aa : pour : «technicien». 


Ex : Coopération technique : s H نعاون‎ 
9— عمال‎ : pluriel de : عامل‎ . participe actif du 
P4 4 
verbe : عمل‎ : travailler. 


d ^ 
. 2 . w <°$ 
10— «ovla I: pluriel de : st! : étranger. 
و‎ dé 
UE ون‎ le. nom d'action du verbe de la bème forme : 
FIZ c 27 
ون‎ LZS: s'entr'aider. coopérer (racine : عون‎ : aide). 


DÉI و‎ 
Participe actif : €» » o : qui cocpère. qui collabore, coopé- 
Lé 


rant. 
12 — CLA. nom d'action du verbe de la 2ème forme : 
Ze 
۰ لقت عن‎ prospecter. 


- 
و‎ 
Participe actif : = < 49 1-0 ` 0۰ 


۰ 6 
13 — V AL]: nom d'action du verbe de la 10ème forme: 
o Z f o 

ZR RM | 2 ÀT: T 

7 3]: extraire (racine : „> sortir). 

E p T 

د $ s‏ ور 

Tm 1 : (4ème forme : faire sortir). 


e.. 2 
Participe actif : مجح‎ : extracteur, qui extrait. 


= A5 و‎ 
Participe passif : posee : extrait, qui est extrait. 
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14 — or~: nom d'action du verbe de la 2ème forme : 


PA o ^ 2 sait 
حزن‎ : mettre en stock, en réserve (racine : OJA 
emmagasjner) 
۵ Eo: magasin 
a^ A: armoire. 
1 G 
15 — سوق‎ : (pluriel : سواق‎ 7 : «marché» (du fé- 


minin ou du masculin E en us 


16 — ئل‎ Lus 9 : pluriel de : Ass : «moyen» (subst.) 


— Eo» nom d'action du verbe de la 2éme forme : 


ر — 


E JI ` distribuer, répartir. 


Participe actif : SE qui distribue, distributeur. 


Participe passif : مورّع‎ : qui est distribué. 


18 — (9 9423 : nom d'action du verbe de la 2éme forme : 


و و 


mettre sur le marché, commercialiser (racine :‏ : سوق 


ó gu marché). 
.. 2 
Participe actif : : qui commercialise. 
pe مسو ی‎ q 


xA 
Participe passif : c9 : commercialisé. 2 
19 — «U^ : pluriel de: C 92 : tuyau. 


w 
Ex : انوت النفط‎ : oléoduc. pipe line 

gazoduc.‏ : شوت العاز 
pluriel de : QS réservoir.‏ :لرا نات — 20 


doi: nom d'action du verbe de la 2ème forme 
r 


EEn faire porter (racine : عمل‎ : : porter). 


238 


22 — b Luo : «raffinerie» (moyen de raffinage) 


(racine : verbe : صفی‎ : être pur). 

2ème forme : ی‎ : rendre pur, purifier, ۱ 
Nom d'action (du verbe de la 2éme forme) : ka Di : action 
de raffiner, raffinage. 
EXERCICES "T 

MES DUREE‏ لد ,)42 الدزمة 
رلتطوسر صناعتکم Pasta‏ 

Est-ce que vous avez les matières premières nécessaires 


au développement de votre industrie de base (de votre 
industrie fondamentale) ? 


: ۱ 3 x 
۲ الدنتاج 3 هذه المنطقة‎ ARIS هی‎ Lo. c 
Quel est le coüt de production dans cette région ? 
e £o RN و‎ 947 rm 
تستطيع الدول المننهة أن نهد‎ a.c 
T, bai عست‎ Dx ipis t MI 


Est-ce que les pays producteurs peuvent fixer les prix affi- 
chés selon les cours du marché ? 


`... 7 ke DI £ 
vU معدل‎ AIS ادري هل تز‎ ال٤‎ 


$ 


3 هذه AM‏ ام لد 


Je ne sais pas si l'Etat (va) accroitre le taux de production 
cette année ou non. 


e SE d 2 e 
ممزانگم التجارئ‎ A اعتقد أن هناك فائضا‎ Lo 
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BU 2S و‎ B £ ۳ DEP 

a as) تکم‎ >s le bi زساد‎ Jai 
Je crois qu'il y a un excédent dans votre balance com- 
merciale gráce à l'augmentation de vos redevances pétro- 
liéres. 


7 نعم »و سوف نستعمل هذا الفائض لتصنيع 
الیل Lax CUTS‏ الهدیت pue‏ 


Oui, et nous emploierons cet excédent à industrialiser le 
(à l'industrialisation du) pays de manière à ce qu'il s'inté- 
gre (accompagne le cortège de) à l'époque moderne avec 
succès. 


CONJUGAISON : 


Verbes : S'ELEVER — AVOIR INSTALLE — NE PAS CESSER 
de — NE PAS AVOIR CESSE de 


t 
Je m'élève {artafi ) b 
vo! 


3 
Tu r'élèves (tartafi ) RA 
3 CES 
Il s'élève ۵۲۱۵۱۱ ) Ra H 
| J'ai installé, Ww s. 
j J'ai construit (ansa tou) Cal 
< vi RSS | 
, Tu as installé (ansa ta; اتشات‎ 
A o£ 
Il a installé (anSa'a) LS 
2: 7a s 
Je ne cesse pas de (la azal) لد ازال‎ 
Tu ne cesses pas de (la tazal) JW لا‎ 


| Il ne cesse pas de (la yazal) مزال‎ E 
x 
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Je n'ai pas cessé de (ma ziltou) 
ou (lam azal) 


Tu n'as pas cessé de (ma zilta) 
ou (lam tazal) 


Il n'a pas cessé de (ma zala) 
ou (lam yazal) 


TU‏ التالت 9 السعون 


TUN بيت‎ dalia 
6 Ee 
Ala مند‎ dm dr لماخا‎ + 
ادن‎ TU E CU 
SE à e Loi 
D خارجة عن إرادتي‎ zeit 
o le Li ! أعذرني يا ماك‎ e 
لك‎ G إذ أن الحفلة انمت‎ KEIER 


! aoi VV ماىك یا ولدی ؟‎ -e 
etis d مادا هدت‎ 
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LEÇON 73 


fla lecon la troisiéme et la soixante dix) 


RECEPTION CHEZ AHMED 
(un accident de voiture) 


Ahmed à 1 — Pourquoi ce retard(1) ? Nous t'at- 
Mohammed  tendons depuis prés d'une heure. Oü 
étais-tu donc ? 


Mohammed 2 — Pardon, Papa, mais si j'ai tardé, 

à Ahmed c'est pour des raisons absolument in- 
dépendantes de ma volonté (ceci pour 
des raisons sortantes de ma volonté 
absolument). 


Mohammed 3 — Excusez-moi Jacques : je suis 
se tour- vraiment navré (moi trés désolé(3)) 
nant) vers d'autant plus que (et surtout, notam- 
Jacques ment, du fait que) la réception a été 
organisée en votre honneur(4). 


Layla à 4 — Qu'as-tu, mon enfant ? Tu es tout 


Mohammed  pále (ton visage (est) jaune) ! Que se 
passe-t-il ? (que s'est-il passé); parle ! 
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(9 zos 
L تخافى با ماما .. لا أزال‎ 5.0 


HER Lois... pen AS ot seen 
الشادسة و‎ Ar من الملعب‎ Ls Le 
J dalk cosa los = RD! 
۵ مفرق « الممنتقبّل» فقد اصطدمت‎ 3 
JË vie سثارة صغيرة‎ 

د ما HAL CS SA‏ ؟ 

de pas A كانت الشثارة الشعيرة‎ -v 
الأهمر‎ NAT کبيرة فلم تلاحظ إشارة‎ 
و اصطدمت سارة نفل ضحمة:‎ 
Sait للمشرییات‎ lalan مشحونة‎ 
De کاب بجر وچ‎ oi Je-A 

e , 3 3 pl "AGA هناك‎ oc A 
والابن كما علمت‎ pI ol: ô An 
tut 


Mohammed 


Ahmed 


Mohammed 


Le docteur 
Moubarak 


Mohammed 


5 — Ne crains rien, Maman ... Je suis 
encore sous le coup de ce que j'ai vu 
ce soir (je ne cesse pas (d'étre) influ- 
encé(5) par ce à quoi j'ai assisté ce 
soir) ... Tandis que je sortais (j'étais 
sortant) du stade(6) vers 18 heures 1/4 
(à la 6ème et le quart à peu près), j'ai 
vu (j'ai assisté à) un accident de voiture 
au carrefour() de l'Avenir... Une petite 
voiture est entrée en collision(8) avec 
un camion (une voiture de transport). 


6 — Que s'est-il passé exactement ? 


7 — La petite voiture arrivait à toute 
vitesse (à une vitesse grande) (et) n'a 
pas remarqué le feu rouge (le signal de 
la lumiére rouge) et est entrée en colli- 
sion (a heurté) avec un gros camion 
chargé de bouteilles de boissons gazeu- 
ses. 


8 — Les passagers ont-ils été blessés 
{est-ce que ont été atteints 9) les pas- 
sagers(10) de blessures(1 D) ? 


9 — Il y avait 3 personnes dans la pe- 
tite voiture : le pére, la mére et le fils 
comme je l'ai appris (je l'ai su) par la 
suite. 


244 


cs 272 كانت‎ AL 21912 el r. 
>A s Lala < ‘less 
SUN GE EE 
و الضدر‎ 
pa H A فلم‎ CUM Lei ve 
Lodi مل‎ JN ale وسائق‎ xé 
فقط » ولكى »لش ت‎ dk DELHI 6 
PLI على‎ Cala bise الضدمة‎ 
25:2 LOSS و انکسرت فمنعت‎ 
في ساح المفرق كلها‎ 
الاسعاف‎ < CM MP Ja- to 
PA us "As; DI 
SC الهادث »رآینا‎ eu 
Jace Le m نصل مج‎ 


\” 
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Mohammed 


Mohammed 


Mohammed 


Layla 


Mohammed 


Le docteur 
Moubarak 


Mohammed 


10 — L'état de la femme, qui était as- 
sise à cóté de son mari, est trés grave 
(certes la femme ... son état est trés 
grave). 


11 — Le pére souffre de (a été atteint 
de) fractures(12) du cráne (à la téte) et 
du thorax (à la poitrine). 


12 — Quant au jeune (homme) il n'a 
été que légèrement blessé (il n'a été at- 
teint que par des blessures insignifian- 
tes). 


13 — Et le chauffeur du camion ? Est- 
ce qu'il a été touché (lui) aussi ? 


14 — Il a été quitte pour la peur (l'a 
atteint la peur seulement) mais, par la 
force (l'intensité) du choc, les bouteilles 
sont tombées par terre (sur le sol) et se 
sont brisées (3 Les débris (les 
éclats 9 ont bloqué (empêché) la cir- 
culation sur toute la place du carretour. 


15 — Les mesures de secours nécessai- 
res ont-elles été prises(15) rapidement ? 


16 — Juste après l'accident, nous avons 
vu l'ambulance arriver (elle arrive) avec 
la police pour transporter les blessés ۲ 
immédiatement à Fhôpital Ibn Sina. 


* * 
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NOTES: ^, 
1— G: retard. fait de tarder. 
uem 


P4 
at: 
Nom d'action du verbe de la Séme forme : حطر‎ L «tarder», 


«être en retard» (racine p p dernier). 


Participe actif : p^ CZ qui tarde, tardif, retardataire, en 


retard. PE 


2. À املتفتا‎ participe actif du verbe de la 8ème forme : 


c ATE se tourner vers. prêter attention à‏ إلى 


(Le participe est ici au cas direct du fait d'un circonstanciel de 
manière). 


[4 
Nom d'action : colei: attention. soin, considération, 
egards. „ s 
3— c e Lia: participe actif du verbe de la Séme forme : 
Pone GE 
اسف‎ : regretter, déplorer (racine : اسف‎ : regret). 


n 5 5 5 
cf l'expression Los :مع الا‎ hélas (avec le regret). 


4 
4—J تا‎ S5: «en honneur pour» ... (cas direct. du fait 
5 zs 


d'un circonstanciel de manière - cf leçon 72. note 4). P 
Nom d'action du verbe de la 2éme forme : LP S : faire 


honneur à. honorer (racine : x : générosité, magnani- 


mité) (ef l'expression : Zu roS La Mecque la véné- 
1 q 


ree - leçon 67, note X. 


5 بت‎ Toe influencé par. marqué par. sensible à ... 


e ^ 
Participe actif de la Sème forme : تب‎ LA: être influencé 
À 
Z% 7 


par ... (racine : سم‎ \ : marque. trace. 
$^ 


Û : influence. fait d'influencer. effet).‏ تمر 
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s 


t 
. E 
Nom d'action : 5 Lï : sensibilité. fait d'être sensible à ... 
7 
fr 
6 — ملعب‎ : stade, lieu où l'on joue (racine: aK \ : 
1 n» 
jouer). 7 
Pluriel : ملح عمسب‎ (cf leçon de révision 49). 
14 I ad 
Pd 
7— carrefour. endroit où se séparent (les rou- 
Gute: Á P 
tes); (racine : Ko : se séparer). 


: la formation des noms de lieu - leçon de révision 49. ر‎ 


8 PED اصطد‎ : du verbe de la 8ème forme : و‎ a 


o ^7 


: A É 5i 
se percuter. se heurter, s'entrechoquer (racine : dws 2: 


heurt. choc). 


Remarque : DEL Tò 
Normalement, nous aurions dû avoir : d :ند‎ mais du 
4 


fait que la ۱۵۲۵ radicale est une emphatique ` o^? .le - 
est lui aussi emphatique et devient : B 
d'oü : P SAAD V: devient : e x! 


cf : formation de la 8ème forme - leçon de révision 70). 


{ 
o 
Nom d'action : صطد ام‎ V: heurt. collision. 
P4 ^ 
و‎ 


PA 
£ 7 1% 
9— ا0‎ ` il a été atteint (passif du verbe : €. ۱ 
il a atteint, 4ème forme). I 
Participe actif : مسب‎ ` qui atteint, juste. correct, 
= EE 


A 5 
À 2 : malheur qui frappe. qui atteint. 


Participe passif : SIS: atteint par. frappé par ... 


Nom d'action : A. | : atteinte, accident, impact. 
` 5 
= كات‎ j کب‎ 
H le ` B 1 d T 
10 - y : pluriel de : Es ١ > : qui chevauche 
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(une monture), qui monte, (par extension : passager). 
11 — E IA: pluriel de : r-^ : blessure. 
Participe passif : | rd 4 
و‎ "Denm te 


Ee 


o 
12 _ كسور‎ : pluriel de : کحسر‎ : fracture, cas- 
PA 
sure, bris (du verbe : S : casser). 
Lef? 


^ 
13— © j1: du verbe de la 7ème forme: 7 ١ 
انكسم نکسرت‎ 
se casser, se briser (racine : کسر‎ ). 
Ee 
14— Li: pluriel de A zs 


P4 


Forme de pluriel que l'on retrouve pour tous les singuliers du 
genre de : A مد‎ : cadeau - pluriel: = L 1 592, 
e e m 


4 4 
"AT US : cause, affaire - pluriel : L uos 
t a و‎ .. 
| s 
15 — < نید‎ | : passif du verbe de la 8ème forme D A 
2 NEGT 
prendre en choisissant (cf leçon 68 note 13). 7 
Remarque : م م م‎ 2 
Normalement. nous devrions avoir : RN CI. 
هم ام‎ di 
qui est devenu : انح‎ 
A 
(cf: formation des verbes de la 8ème forme - leçon de révision 70). 
16 — Ces حر‎ : pluriel que l'on retrouve dans les noms in- 
diquant souvent une atteinte ou une maladie. 8 
; ^ . ور‎ 
Ex: = مرسصی.‎ : malade - pluriel : مرصمی‎ 
ge SÉ 
MM ۱ : prisonnier - pluriel : ی‎ rs \ 
mE os 
فسل‎ : tué - pluriel : Ga 
Pd 5 5 و‎ Pd 
sue blessé : pluriel : cu هر‎ 
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EXERCICES 3 "AME 1‏ 
1- الم تلد حظ ارك السرعة مهدوده 


A - ۰‏ له 
3 هد ss‏ : 
N'as-tu pas remarqué que la vitesse (était) limitée dans ce‏ 
quartier ?‏ 


؟- بحم . و لکی e‏ لمانا هذا Tech‏ 


Oui, mais pourquoi cette limitation ? 


Re مره‎ TRANS nowt 
o Da هده المنطقة:‎ Gleo لان شوارع و‎ 


ei 
مطدامات التی نهدت هنا‎ 5) 2i والواقح‎ en. 


CR ۰ DÉI 
9 مسسمر‎ LES سی السا رات عد بد‎ 
Parce que les rues et les carrefours de cette zone sont 


très dangereux, et effectivement les collisions qui se pro- 
duisent ici entre les voitures sont nombreuses et conti- 


nuelles. 


SS s 
كم هی هابا الحادث»‎ DOIL st 3. ٤ 
uit TE - P ۳ aÔ 9 
ot عبران اعد رمال الشرطة قال لى‎ 


الصد A,‏ كانت شدید ة» مما El‏ إلى 


s 
» . DÉI 
بعضهم‎ Akol فقتل بعص اركاب و‎ 
^ SLT ^ p 5 
خطرة‎ Y JA 
Je ne sais pas exactement combien il y a (elles) de vic- 


times de l'accident, mais un agent de police (un des 
hommes de la police) m'a dit que le choc avait été violent, 
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ce qui a provoqué la mort de certains passagers et occa- 
sionné à d'autres de graves blessures (et l'atteinte de 
certains d' d'eux par des blessures graves]. 


cas - 0‏ لد نمکنك المرور من هذا الشارع »5 


ue‏ لو اسطد مت ید را چم ماري و 
Ab Di cust‏ کل الشكارات تخاخ 
yl‏ هراعات الا eaa‏ كما 31 LAŠI‏ 
ا pe‏ 


Halte ! (arréte-toi) Tu ne peux pas passer par cette rue : 
(car) une voiture est entrée en collision avec un vélomo- 
teur et la police a arrété toutes les voitures pour prendre 
les mesures nécessaires; en outre (de méme que) les 
débris qui sont tombés sur le sol ne permettent pas de 
passer, de toutes facons. 
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CONJUGAISON : 


Verbes : AVOIR TARDE — VENIR — AVOIR SU — ETRE 
TOMBE — AVOIR INTERDIT (AVOIR EMPECHE) 


J'ai tardé عا‎ 


(je suis en retard) (ta'ahhartou) C 2 LA 
n ! es 

Tu as tardé (ta ahharta) C + LU 

Il a tardé (ta'ahhara) peu 


Je viens (a t) نی‎ 4 


Tu viens (ta ti) T نا‎ 


Il vient (ya t 


t. 
( alimtou) 


H 
Tu as su ( alimta) علمت‎ 


Calima) 


Je suis tombé (saqattou) cb 


Tu es tombé (saqatta) سقطت‎ 


11 est tombé (saqata) 


J'ai interdit. ý 
jai empêché (mana tou) 


, i t 
Tu as interdit (mana ta) 


Il a interdit (mana*a) 
/ — 
Interdit (mamnou ^ 
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Wi 1 2234‏ 
لدرس g UI‏ و السبعون 
. $ 
A Adin‏ ست آهمد 
+ ما ssl‏ لا ای xe‏ الوم . كانت 
^ot‏ © - 2 
الهمافیر تزدهم لمضاهدة الهادت 
Ee‏ که 399 GA‏ وفع 
c E‏ باستمرار 
a b call Co sale‏ الا هراءات àg D‏ 
© و w !. 35 £^ BC‏ 
و سالتنی هل كنت Sels‏ ام لد »نم 
o, 9‏ » © £ 
0- ولماذ! لم تتصری بعد الد على AULA‏ 


LEÇON 74 


(La lecon la quatriéme et la soixante dix) 


Mohammed 


Mohammed 


Ahmed 


Mohammed 


Layla 


Mohammed 


Mohammed 


RECEPTION CHEZ AHMED 


1- Je n'oublierai jamais (si j'oublie 
(tout), je n'oublierai pasX1) cette jour- 
née (ce jour). La foule(2 se pressait(3) 
(le public s'agglutinait) pour voir(4) 
l'accident. 


2 — (Et) la circulation s'est arrêtéelS) 
complétement et le son des klaksons 
s'est élevé sans interruption (les voix 
des automobiles se sont élevées conti- 
nuellement). 


3 — Et que s'est-il passé aprés cela ? 


4 — La police a pris les mesures néces- 
saires et m'a demandé{6) si j'étais té- 
moin ou non; puis elle m'a posé quel- 
ques questions sur les circonstances de 
l'accident. 


5 — Et pourquoi n'es-tu pas parti 
aprés avoir répondu (aprés le fait 
d'avoir répondu?) aux questions de la 
police ? 


6 — Elle avait besoin de moi pour le 


constat: 


7 — (et) elle demanda au conducteur 
du camion son permis de conduire. (et) 
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MENU D 3 وود‎ P ^ $i Ge 
اا‎ 

D e TENIS RR E 
53 D 2 m V is Er 

, الوقن" ؛ ولكى‎ pii في‎ JAN E 

À Os U La. 3 رات‎ CK 
> OS کل شيء » آرمو آن‎ po 
A LUV هذه‎ d C A Sa: 
أصدقايكم‎ COEN] En Do Euer 
leri ois وأشكركم على دعوتكم” التى‎ 


6 — 
SE 5 
ds Lo) و‎ Las عرسره علمنا. أنت‎ 


C SU uA Bio‏ ؛ 


Jacques à 
Mohammed 


Ahmed à 
Jacques 


Jacques 


Ahmed 


sa carte grise (carte de propriété) (et) 
son assurance (le document de l'assu- 
rance), avec la vignette (la carte an- 
nuelle) et sa carte d'identité - 


8 — En effet (en vérité), c'est un acci- 
dent regrettable (navrant, déplorable), 
mais n'y pensez pas trop (ne pense pas 
à lui beaucoup) (car) la voiture est une 
arme à double tranchant (qui possède 
2 tranchants) (qui) permet de se diver- 
tir (la distraction(9), le délassement) et 
(qui) conduit en même temps(10) à la 
mort (au fait de se tuer); mais les voi- 
tures sont indispensables dans notre vie 
moderne. 


9 — Malgré tout, j'espère que tu as 
passé un bon moment chez nous ce 
soir (cette nuit) ! 


10 — J'ai été très heureux de faire la 
connaissance (de la connaissance) de 
vos amis et je vous remercie pour votre 
invitation à laquelle j'ai été trés sensi- 
ble (laquelle j'ai été sensible à elle 
beaucoup). 


11 — C'est nous qui te remercions 
pour ta présence (car) ton amitié nous 
est chére. Tu es notre hóte et l'hospi- 
talité est sacrée(11) chez les Arabes ! 
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"S. 

- صميم ! و لکن » مان وقت الفراق » 
RS 7 n‏ 
آن اعود T‏ >$ 


à لی هل عكرت‎ pets p. 
M SE bL, k 

- لد ء ولکنی متأكّد می E Kg‏ 
a‏ فين 
۰ على کل EL (Ji‏ اقول Ji scs T‏ 
ستكونٌ مفاجأة . خابرنی Se‏ صبامًا 


vie" bm‏ آن تصمیّنی ô SIL‏ و 


NOTES : 5 
1— o?! 3 انس‎ Lo: expression qui revient à dire : 
«je n'oublierai jamais» : اتک انح‎ o 
2— be: pluriel de : ZE foule. public; 
de là : :ججمهوركة‎ république 
Ze 038054 : républicain. 


- e 
3— نرد حم‎ : du verbe de la 8ème forme : ازدحم‎ 
4 


⁄ ov 


être bondé, s'agglutiner (racine : زهمة‎ : presse, foule. 
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Jacques 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


12 — C'est vrai ! Mais le moment est 
venu de nous séparer (le moment de la 
séparation est venu); je dois rentrer à 
mon hótel (il faut que je revienne vers 
mon hótel). 


13 — Avant de nous quitter (avant que 
tu nous quittes) dis-moi si tu as réflé- 
chi à un programme de visites pour de- 
main (pour le jour de demain). 


14 — Non, mais je suis sür (de ce) que 
(toi) tu y as songé avant moi. 


15 — De toutes façons, je ne t'en dirai 
rien (je ne dirai pas à toi à son sujet 
quelque chose) Ce sera une surprise. 


Téléphone-moi demain matin. 


16 — Peux-tu m'accompagner en voi- 
ture ?!! 


* * 
* 


cohue). Normalement, nous devrions, ayoir. conformément à la 
structure de la 8ème forme : ee : mais le بت‎ 
ار‎ 


devient : 5 
Nom d'action : 


Participe actif : 


aprés un : 


(722 


e 552 : bondé. 


4— S So Lido : nom d'action du verbe de la 3ème forme : 


^ 
^ 


E 
Ee ^ B .. 
شا همد‎ : assister à. voir ... (racine : >r ` être té- 


moin de). 


Participe actif de : 


P4 


Dkp, s شاهد‎ : témoin. 
1 


2a: -b77 
5— c 140999: du verbe de la Sème forme: hS تو‎ 
» ای‎ 
s'arréter (racine : وفع‎ : s'arrêter, être arrêté, stationner). 
Ki 


Nom d'action : نوف‎ : arrét, escale, panne. 


5 
6— Z4 (sio Las : elle m'a demandé si (est-ce que) ... 


Remarques : 
a) Les interrogations indirectes sont le plus souvent construites 
en arabe avec : Je : est-ce que 


1 
Ex: Je ne sais pas si ... + e ادری‎ D 


Dis-moi si .... -Je T, قل‎ 


Mais aujourd'hui, il existe une tendance à remplacer هل‎ dans 
les interrogatives indirectes par : A (si du conditionnel). 
2 
i D 
Ex: Je ne sais pas s'il est venu : = sla لد اد ما اذ"‎ 
A ۽‎ $D 


s 
(au lieu de : tla ادری هل‎ H ) 


Z 
28, 
b) N'oubliez pas la différence entre les verbes : J سا‎ de- 
^44 
mander, questionner, et : C AL : demander. réclamer 


(cf lecon 45. note 8). 


7— Cl 3X 5: aprés le fait de répondre, de répliquer. 


/ 
م‎ e 
Nom d'action du verbe : 25: répondre. répliquer (qui a 


aussi le sens de : rendre, restituer). 
8—  (9— 9192 : nom d'action du verbe de la 2ème forme : 
KI 
(9207 : réaliser, confirmer. vérifier, enquéter. 
EC b signifie donc : réalisation. vérification, enquête. 
constat, instruction (juridique) 


w GE, 
Ex : التحقسق‎ GA : juge d'instruction. 
T UND 


Participe actif : SAZA ` examinateur. vérificateur, enqué- 
4 
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teur ... 
9— `À La: nom d'action du verbe de la 2ème forme : 


Zei 
Ló : consoler, distraire, délasser. 


9,5» 
Participe actif : مسل‎ : distrayant, qui délasse. 
4 


10 _ gh signifie ici : «méme» (invariable), 


qu'il soit suivi d'un masculin ou d'un féminin, au singulier. au 
duel ou au pluriel. 
w 


Ex : نفس الشخصی‎ : la même personne 
ALS soli تفس‎ : la méme ville. 


5 COS) 
11 — Aa Dio: participe passif du verbe de la 2ème for- 


rd 
Ld ei ۳ A gm A ` 
me : on 3J sacraliser, rendre sacré, sanctifier. bénir. 


و 
o D‏ 
(racine : O SI : sanctuaire)‏ 
Al 0: la ville du sanctuaire (c'est-à-dire‏ القد دی : d'où‏ 


la ville sacrée) 


ou : oo o2) : Jérusalem. 


4 
A Ke w و‎ T 5 . 
Jérusalem se dit également : oo» :الست المقد‎ la Maison 
sacrée. 


EXERCICES 
9 , (x 


Est-ce qu'ils me demanderont (est-ce qu'ils demandent de 
moi) ma carte d'identité (la carte d'identité) ? 


4 E. - Ka 
Je~ تىس ان‎ de اتضور . ولكى‎ 3 _C 
ذهت‎ Lech Léi معك‎ ASASI بطاقتك‎ 


Je ne crois pas ! Mais n'oublie pas de porter toujours sur 
toi (avec toi) ta carte d'identité (ta carte personnelle) où 
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que tu ailles (oü que tu es allé). 
les D على ال سئلة: الى‎ Sel 513) e 
e ADA عله الشلطات‎ 


Pourquoi n'a-t-il pas répondu aux questions que lui ont 
posées les autorités compétentes ? 


Cug لم يعرف کف نملا‎ re Sete 


MI‏ دار 4° مهناك مصطلمات لد رفهمها 
الد Jai n‏ المتعود على مما As‏ 


Je crois qu'il n'a pas su comment remplir les formulaires 
administratifs (les feuilles administratives); il y a là (toute) 
une terminologie (des termes techniques) que ne peut 
comprendre (que ne comprend) qu'une personne habituée 
à la pratique des questions administratives. 
P4 
- í É + S a p ۰ ۰ is ER 9 


CAL.‏ می اقامنك ق ستنا ؟ 
sis b p ۲ m gis $ CH‏ اله 
Lesio‏ ان Ls Ue‏ الان U.‏ لد JS‏ 
wc s oue‏ 5 

وقت.أنصرافك ؟ 
Pour quelle raison veux-tu t'en aller ? N'es-tu pas satisfait‏ 
de ton séjour chez nous (dans notre maison) ? Cela nous‏ 
désole que tu nous quittes maintenant (il nous désole que‏ 


tu nous quittes) ... Pourquoi ne reportes-tu pas le moment 
de ton départ ? 


3 نمب على الانسان ان ا قبل 
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a f$ .. DE 7. $ 
ATIS عمل مهما كانت‎ L بقوع‎ d 


L'homme (l'étre humain) doit bien réfléchir avant d'ac- 
complir la moindre action (n'importe quel acte) quelle que 
soit (quelle qu'ait été) son importance. 


CONJUGAISON : 


Verbes : AVOIR INTERROGE — S'EN ALLER — S'ARRETER 
REPONDRE A — QUITTER (SE SEPARER DE) 


: : ل‎ 
J'ai interrogé (sa altou) 


Tu as interrogé (sa' alta) سالت‎ 


e À ۱ 
Il a interrogé (sa ala) 


: Ë 1 
Je m'en vais (ansarif) اصرف‎ 


Tu t'en vas (tansarif) تصرف‎ 


| Il s'en va (yansarif) [Law Os 


¦ Je m'arrête (atawaqqaf) 
SUE s 
Tu t'arrétes (tatawaqqaf) CRI 30 
- 
ll s'arrête (yatawaqqaf) ce go 
Je réponds à. A w E 
Je réplique à (arouddou) ala على‎ 2j! 
t > - 
Tu réponds à (tarouddou) ala ^ برد‎ 


Il répond à (varouddou Fal 


Je quitte (je me 8 
sépare de) (transitif)  (oufariq) 


Tu quittes (toufariq) 
| il quitte (youfariq) 
bii m 
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w 5 و‎ ei 


5 
Se oleo حاك‎ 


à‏ هنا هاك فرنوي "àB IÍ...‏ رقم 

اعطنی رقم الهاتف التّالى: ۰.۳2۰ 

Aa. A A Aal?‏ واحد).. 

>- طيب »با sono‏ . لحظه»می فصلك- 

DEEE UMA 

a >x)‏ یدق هرد الهائف فى ass‏ جاك) 

Penn . ستدى‎ Le on دونك‎ e 

Gi أحمد؟ كيف هالك ؟ ولكن‎ (NI e 

* هنق تخر صوتك‎ S 

(go oloi (5240 Lio‏ الىرد 

د. AA)‏ الوم SE‏ على 
ذلك البارهه: . ولکی » 
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LEÇON 75 


(La leçon la cinquième et la soixante dix) 


JACQUES TELEPHONE A AHMED 


Jacques 1 — Ici, Jacques Verneuil ... (la) cham- 
bre N? 30. Donnez-moi (donne-moi) le 
N° de téléphone suivant : 503-61 (cinq, 
zéro, trois, six, un) ... 


Voix 2 — Bien, Monsieur. Un instant s'il 
vous plaît ... Je vais vous donner la li- 
gne (la communication) dans votre 
chambre (je vais relier la ligne à ta 
chambre). 


Un instant aprés (aprés un instant) (la sonnerie) du 
téléphone sonne dans la chambre de Jacques. 


Voix 3 = Vous avez() la ligne, Monsieur ... 
Parlez ! 
Jacques 4 — Allo ! Ahmed ? Comment va ? 


Mais que se passe-t-il ? (que s'est-il 
passé)? Ta voix est changée (au point 
que ta voix soit transformée)2). 


Ahmed 5 — Je suis enroué; j'ai attrapé froid 
(le froid m'a atteint). 


Jaeques 6 — Je t'appelle (je te téléphone) au- 


jourd'hui comme convenu (comme 
nous en sommes convenus) hier. Mais 
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© $ 
الموعد 11 کانت‎ JE S ی الى‎ 
A حالتك‎ 
. 7 E £3, E Y 0 
"AS sal o نهذ‎ e! اند! .اود أن‎ -v 
See [T NT NN 
© o 2-4, متل‎ AD ,5 
f (sab اسن ند ان‎ -^ 
۰ .. " , عمف‎ © E 
ito EA ه اتصور انك تعرف ابن‎ 
الكسر.مارانك لو التقينا‎ S JI 
طريقنا 2 المدينة‎ A هناك ؟ إنه‎ 
$ au o ۱۱۱ 7 
والربع .ما رابك ؟‎ AIU 3.8 
€ ao الست مشغوك‎ E 
VPI 7 Ss» احظ» لىسىت‎ uad و‎ » Sxe 
SE Ee 
... موافق‎ D cosa AI إذن »و‎ -12 
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Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


nous pouvons remettre le rendez-vous 
(mais il est possible que nous diffé- 
rions(3) le rendez-vous) si tu n'es pas 
bien (si ton état est mauvais). 


7 — Pas du tout. Je tiens à faire cette 
promenade avec toi. Il y a longtemps 
(et depuis longtemps) que j'attendais 
une telle occasion (une occasion comme 
celle-ci). 


8 — Oü veux-tu que nous nous retrou- 
vions (que nous nous rencontrionsY4) ? 


9 — Je crois (j'imagineS) que tu sais 
où se trouve (où est située) la grande 
poste (le bureau de la poste le grand); 
que dirais-tu si nous nous retrouvions 
là-bas ? (Certes lui) c'est sur notre 
chemin vers la vieille ville. 


10 — Bien ! ... A quelle heure ? 


11 — A 3 heures et quart; qu'en pen- 
ses-tu ? 


12 — Parfait ! ... Mais n'es-tu pas oc- 
cupé aujourd'hui ? 


13 — Non, (et) heureusement, je n'ai 
pas de cours cet aprés-midi (il n'y a 
pas chez moi des cours aujourd'hui 
aprés le midi). 


14 — Eh bien ! S'il en est ainsi (donc) 
et (alors que) la situation (est) celle-ci), 
je suis d'accord ... 
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EXERCICES ; 5 
انستی * فلس هو‎ L UA مد‎ ۱ 
AA ss T 


C'est une erreur, Mademoiselle, ce n'est pas le numéro 
que j'ai demandé. 


»لد dise‏ وکنی sal el‏ رقم ماتفه 
ف الأليل ؛ مل تستطیع dur MEAM‏ 


J'ai son adresse, mais je n'ai pas trouvé son numéro de 
téléphone dans l'annuaire; pourrais-tu me le donner ? 


E 2‏ $ لب 
»لا أسمع چتدا Jd! 3 selle‏ 


n'entends pas bien; la ligne est brouillée (il y a de la‏ ول 
«friture» sur la ligne).‏ 


e Ce 
Qui demandes-tu ? 7 
40523 كي‎ EE 
2 ۱ 4) As m 


J'aimerais avoir Paris (je désire la communication (la liai- 
son) avec Paris. Combien d'attente (combien j'attends) 
s'il vous plait ? 
D 7 S 2 
أصسى‎ Y c طوال‎ eL JL ماولت‎ 2^ 
3 267 


Au revoir, Ahmed; transmets le bon- 
jour à ta famille de ma part (salue(6) 
ta famille de ma part). 


¥ ¥ 
* 


يدون ا رما کته Ae‏ 7 


» 
J'ai essayé de te joindre (j'ai essayé la liaison avec toi), 
toute la matinée d'hier sans résultat (sans utilité); peut- 
étre étais-tu absent ? 


ال العم 
Non, j'étais (présent) dans l'appartement; mais la ligne‏ 
(du téléphone) a besoin d'être réparée, elle est en déran-‏ 
gement (hors d'usage) depuis deux jours.‏ 


NOTES : 
í= EP دونك‎ (cf lecon 55 note 1) 


2— peso" : participe actif du verbe de la Séme forme 


p 
CH wl e en " n 
نکسم‎ : varier, changer, se transformer, étre variable (ra- 

d FR 
i c > یم‎ changer, transformer) 
cine € autre | ? ; 
BE TT 8 
و‎ 


Nom d'action de : R : A: variation, modification, 


changement, transformation. P 
wg ` 17 ms 
3 Jes : du verbe de la 2ème forme : حل‎ H 


` n L 
différer, reporter, remettre à plus tard, ajourner (racine : حل‎ | 


échéance, délai). 7 و‎ 
Participe passif : pé seo : reporté, ajourné 
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۶ 
Nom d'action : | ^ :را‎ fait d'ajourner, report, ajournement. 
frs 


4— نلتقی‎ : du verbe de la 8ème forme : et 


= 2 4 
r 


converger, se rencontrer (racine : رقي‎ : rencontrer). 
Nom d'action : النمّاء‎ : rencontre, fait de se rencontrer, 


convergence. 4 19 
Participe passif : ملتفی.‎ : qui se rencontre, qui est en 


convergence. 9, 
Ex : ملنفی الطفق‎ : lieu oà se rencontrent les routes : 


carrefour. DET 
5 b eJ! ملنفی‎ : lieu où se rencontrent les deux fleu- 


ves : confluent. 


D ۳ 
5 تصور‎ ۱ : du verbe de la Sème forme : 2.94205 


s'imaginer, concevoir, penser, imaginer, croire (racine : صورة‎ 


image). ود‎ 
Nom d'action : 23405 : fait d'imaginer, imagination, 


conception. 


6 —. سلم علی.‎ + du verbe de la 2éme forme : علی‎ d 


saluer, transmettre le salut (racine : ۴ Hs : salut) 


CONJUGAISON : 


Verbes : TENIR A — IMAGINER (CROIRE) — REMETTRE — 
RENCONTRER (RETROUVER) — RELIER A 


Je tiens à ce que, 
j'aimerais (awaddou) an 


Tu tiens à ..., 
tu aimerais (tawaddou) an 


I! tient à, 
il aimerait (yawaddou) an 
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J'imagine, je crois 
Tu crois 


Il croit 


Je remets, je diffère 
Tu remets 

Tu remets (fém.) 

I! remet 

Je rencontre, 

je retrouve 

Tu rencontres 


Il rencontre 


Je relie à 
Tu relies à 


11 relie à 


(atasawwar) 
(tatasawwar) 


(yatasawwar) 


(ou ajjil) 
(tou' ajjil) 


(tou 'ajjifin) 


(you'ajjil) 


(altaqD bi 
(taltaqi) bi 


(yaltaqi bi 


(asil) bi 
(tasil) bi 


(yasil) bi 


FR‏ السادس و السبعون 
T Ji à‏ 
L. YT E‏ ستدي plaie‏ إلى الذهاب 
إلى KE AJI‏ الکی anal‏ 
ze‏ صاها je:‏ تعلق الىنوك 3 
آوقات الغداء م 
»لد عدا الجمعة jn. Jip,‏ 
"S‏ »قى مفتو "ASI e? "AA‏ عد 
NT‏ 
D s . D 8 £‏ 
لد ESCH RATE‏ 
of ie‏ ترید< الك الوطنی؟. A esc‏ 
is‏ قرت Tse , ele‏ 
شاع ais. a Aa qp» SEH‏ 
على الطریق B‏ اروش 
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LECON 76 


(La leçon la sixième et la soixante dix) 


Jacques à 
l'hótelier 


L'hótelier 


Jacques 


L'hótelier 


* Saladin : 


۸ LA BANQUE 


] — Pardon, Monsieur, j'ai besoin 
d'aller à la banque (et) il est 11 heu- 
res; est-ce que les banques ferment(1) 
à l'heure (aux moments) du déjeuner ? 


2 — Non, sauf le vendredi et les jours 
fériés (les jours de vacance). Les autres 
jours. elles restent ouvertes jusqu'à 14 
heures (2éme heure aprés midi). 


3 — Je suis passé avant-hier(2) en au- 
tobus (alors(3) que moi dans l'autobus) 
devant une banque. Je crois (j'imagine) 
qu'elle est proche d'ici, cependant (sauf 
que moi) je ne me souviens(4) pas 
exactement de l'endroit où elle se trou- 
ve (je ne me souviens pas de son lieu 
exactement). 


4 — Ah ! Vous voulez dire (tu veux) 
«la Banque Nationale» ... Oui ... elle se 
trouve (certes lui situé) prés de la sta- 
tue de «Saladin»* à l'angle de la rue des 
Commerçants(S) et de la rue de la Re- 
naissance ... Je vais vous indiquer le 
chemin (à prendre) si vous voulez (je 
vais t'indiquer le chemin, si tu veux). 


cf notice biographique à la fin du tome 2. 
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aes 
[y 

ae‏ ما اطول مه الانتظار قدام 
مكتب 202A‏ مسی الحظء أستطيح 
jun ZS‏ | 
ol ole Je- ^‏ ع تصرف ERRA J‏ 
فصلك ? 
M‏ مى Abe A‏ 
^ - معو فرنكات > ek Zo) Ai‏ 
الضرف MP‏ 
4 نعم c‏ ولگ" السوق النفدتد: À us o Xo‏ 

> . و لب ,© "M‏ © 
€ فرع للمنك الصناعی و الزراعی 


eco 


O 
e الاسف‎ Ro. ta aa ذا‎ sa 1. 
فلی تقدر‎ zl لد نوجد له ای فرع ف‎ 
E 


ACE FP EE‏ طوال إمامتك 
هناء o»‏ 
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Jacques arrive à la banque et entre. 


Jacques 


Jacques à 
l'employé 


L'employé 


Jacques 


L'employé 


Jacques 


L'employé 


5 — Dieu ! Quelle longue queue (com- 
me il a rendu longue(6) la file d'atten- 
te) devant le bureau de change. Heu- 
reusement, je peux faire la queue (je 
peux que je m'arréte (que je stationne 
dans la file) patiemment (en toute 
patience) aujourd'hui, (car) j'ai suffi- 
samment de temps (car chez moi le 
temps suffisant). 


6 — Pouvez-vous me changer cet ar- 
gent, s'il vous plait ? 


7 — De quelle monnaie ? 


8 — J'ai (avec moi) des francs fran- 
cais. Je crois que le taux de change est 
avantageux actuellement (à l'heure ac- 
tuelle, au moment présent). 


9 — Oui, mais le marché monétaire est 
trés mouvant (se transforme, change, 
rapidement). 


10 — Y a-t-il une succursale de la 
«Banque industrielle(8) et agricole(9) 
parisienne» ? 


11 — C'est votre banque(1O) habituel- 
le ? (est-ce que celle-ci ta banque habi- 
tuelle) ? Malheureusement, elle n'a 
aucune succursale dans notre pays (il 
n'existe pas de lui aucune succursale 
dans notre re (et) vous ne pourrez 
pas utiliser(11? de carnet de chèques 
durant tout votre séjour ici, mais vous 
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لديك وسائل aub‏ 


Be 
29 أحمل معي‎ CA poet 


is r<‏ نلك الصكوك لىست سوی 


2 z => T 
*La Ces A Sad) ورق + وكالاًوراق‎ 


۰ انت Sas‏ »ولکن» سقی دکرها ! 


* + 
* 
NOTES ^ و‎ 
1 dz : passif présent du verbe de la 4ème forme 
PLA Wei 
gE: fermer. 


^ 
wa P 
Participe passif : (To : fermé. 
w s ^ كان‎ 
2— اول امس‎ : avant-hier (le «a» du cas direct de ول‎ ۱ 
est amené par le circonstanciel de temps). 


3— Ui 9 : et moi (= alors que moiXcf leçon 68 note 8). 
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avez (chez toi, auprés de toi) d'autres 
moyens. 


Jacques 12 — Je sais ! Et pour éviter d'empor- 
ter avec moi beaucoup d'argent (afin 
que je ne porte pas(12) avec moi beau- 
coup d'argent) j'ai demandé à ma 
banque des chèques(13) de voyage (des 
chéques pour les voyageurs(14 D 


L'employé — 13 = C'est une trés bonne idée. (C'est) 
(certes elle) un moyen trés pratique au- 
quel ont recours (recourt à lui) la plu- 
part des touristes. (15) 


Jacques 14 — Cependant, ces chéques ne sont 
que du papier (sauf que ces chéques ne 
sont que du papier) et comme les bil- 
lets de banque (les feuilles de mon- 
naie), ils s'envolent en fumée (elles par- 
tent en poussiére (16), 


L'employé | 15 — Vous avez raison; mais il en 
reste le souvenir (il reste leur souvenir)! 


* $ 
* 


5 / 
-S d ر‎ d 
4 — اند كر‎ : du verbe de la Séme forme : S ند‎ 


AA 
se souvenir (méme sens que : SCH > : se souvenir) 


(racine : £>, : mention, souvenir). 


xi ds 
5 _ بهار‎ : pluriel عل‎ : AL ` marchand, com- 


merçant. 
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6 — Johi Lo: :ما‎ exclamatif. :“طول‎ (de :طول‎ 


long (cf leçon 44 note 2). 
7 — Notez la différence entre مګی‎ et دی‎ `ç (cf leçon 12 


note 3). 
D EC 57 ` 
8— c LÆ: de: صناعة‎ : industrie. 


m 


9 — زراعی‎ : de : ‘À c زرا‎ : agriculture. 


10 — مصرف‎ : banque (racine : صرف‎ : change) 


Lieu où l'on change, où s'effectuent des opérations financières de 
change. 


2s AVAL 
11 — dex: du verbe de la 10ème forme : Lea 
/ 
L 


utiliser. employer (racine : عمل‎ : fairc). 
^ 5 d 
Participe passif :مستکمل:‎ employé, utilisé, usagé, d'occasion. 


Nom d'action : :استعمال‎ emploi. usage. 
P4 E 


12 — M لكى‎ : «afin que ... ne ... pas» - contraction de 
لكى‎ : «afin que» et de « لح‎ » : pas. Toujours suivie du 
subjonctif. 


سر ف 
pluriel de : CAO : document, titre.‏ : صكوك — 13 


chèque (à l'origine du mot francais : chèque). 5 
14— C. f : i i ۰ ` voy ` 
مسافرسن‎ pluriel de مصافر‎ voyageur 
7 7 
Participe actif du verbe de la Jéme forme : سا هر‎ : voyager. 
Cr z 


/ 
: SE oC و‎ 
(racine : سعر‎ : voyage). Le nom d'action : مساو ه‎ 


n'est pas usité. | 
۶ 


À 
15 _ سواح‎ : pluriel de : T4 (pluriel que l'on 


utilise couramment dans la conversation. Mais. en fait. grammati- 
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P4 
و‎ 
5 5 „o 
calement, nous devrions avoir : rU ). 


^ 
16 — La : en poussière (en fumée) (cas direct de ma- 


nière). 


Remarque : 

La terminaison du cas direct indéterming ` «an» n'est pas suivie 
ix e 2 5 7 
ici d'un ÎÛ comme dans ولد‎ ou : LL US par exemple. En 


effet. lorsque la dernière lettre du mot est un E (hamza) précé- 
dé d'un | d'un و‎ ou d'un C c la terminaison au cas 


direct fat: é 3 


Ex : Lo: {cas direct indéterminé de : eau) 
):سماءة‎ " " de : ciel) 
^s: 6" " " de : rencontre) 
Tel tas: Ch 7 " de: achat) 
Ha 3: < E " de : guérison). 
EXERCICES 


2 uoce te n 
مصرفکم‎ 3 Clas ارید أن افتے‎ ۱ 
J'aimerais ouvrir un compte dans votre banque. 

mm : 2 3 " DU uv و‎ w 
متموكمة هذا فى الوقت‎ AZ النفد‎ 73 \ 
73391 متمومة هذا فى‎ AL -السوق‎ < 

"n obe w9 E M PE S s 5 

الحاضر »وقد اند التضحم النقدى 3 كل 

M البلدان‎ 


Le marché monétaire est trés fluctuant à l'heure actuelle. 
L'inflation monétaire s'est intensifiée dans tous les pays. 


xac ۴‏ هو رقم حسابی 


Voici mon numéro de compte (le N? de mon compte). 
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dn sa on‏ الأنيفاض قى ALS‏ العملات 


Est-ce que tu crois que la dévaluation (la baisse dans la 
valeur) des monnaies durera longtemps ? 


Je - o‏ لدیگم d Seege Elsa‏ بدي ؟ 


Avez-vous un compte bancaire ou postal ? 
7 


- ان الوصح PILI‏ الحالی" Lõo ases‏ 
كان 3 الماصی 


La situation financière actuelle est meilleure que ce qu'elle 
était dans le passé. 


۷-مل بمكن أن تعطينى عملات AG‏ ! 


Peux-tu me donner des devises fortes ? 


ص تعدق البنوك 3 أوقات الغداو S‏ 
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CONJUGAISON : 
Verbes : AVOIR RECOURS — ETRE PASSE PAR 
J'ai recours à (alja' ou) ila 


: | NT NES 
Tu as recours à (talja ou) ila 


۱ - 
Il a recours à (yalja ou) ila 


Je suis passé (par) (marartou) bi 
Tu es passé (par) (mararta) bi 


11 est passé (par) (marra) bi 
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الدرس g LEII‏ و الشبعون 
Às abo‏ 


>- مل يريد جيدة أم Age‏ ' 
$ - م 
+ اعطهم قهوة po‏ سكرء Lis‏ 
E‏ 
Gg‏ 
-٤‏ مل هم (subi‏ 
6 لد » هم معلمون 
<- هل تعرف هذه 33230 f‏ 
۷ سصلون بعد TUE qoe‏ 
A‏ مل As) e$ os‏ ؟ 
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LEQON 77 


(La leçon la septième et la soixante-dix) 


Révision 

En cette fin de semaine, nous vous proposons une 
petite pose au cours de laquelle, plutót que de revoir 
des régles grammaticales ou de mettre l'accent sur 
des éléments théoriques, nous préférons vous sou- 
mettre quelques phrases extraites des leçons précé- 
dentes avec des variantes, ou se rattachant aux thé- 
mes déjà vus : 
] — Je te prie de ne pas fumer 


2 — Est-ce qu'il veut un journal ou une revue ? 


3 — Donne-leur du café avec du sucre et à moi don- 
ne-moi un jus d'orange 


4 — Est-ce que ce sont des médecins ? 

5 — Non, ils sont professeurs 

6 — Est-ce qu'elle connait cette dame ? 

7 = Ils arriveront dans cinq minutes 

8 — Avez-vous (plur.) des bagages ? 

9 — Oui, nous avons cinq valises et deux sacs 
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f م الوم فى المطار‎ O 3735 a Jh 


۷ - ما هم عادمون مع 53.54 

d ls iao هم من‎ >s ماد‎ _ VC 
À 311 T. أن‎ e هل‎ -٠؟‎ 
f الم ص۶۱‎ Al ال‎ d السشوداء‎ 
f cot s o SCH 


- کم => من C‏ التقود الفرنمته ۲ 
١‏ للد تريح أن نزعههم 
۷۔ إلى ألى ocu‏ أن AD‏ 
۸ هل اننتلك متزوهة ؟ 
1a‏ - هل CA ees‏ 
eem - c.‏ تتكلم Aalt‏ صعوبد: 


نفخ cU‏ 
t^ Li- Ce‏ زوهتي و أولددی أعطني 
عرفتگی واسعنگی من فضلك 

CY‏ هل أخذت مفتاح غرفنك ؟ 
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10 — Est-ce qu'il y a beaucoup de monde (est-ce que 
les gens sont nombreux) aujourd'hui à l'aéroport ? 


11 — Les voici qui viennent avec les enfants 
12 — Qu'est-ce qu'ils ont comme boissons ? 


13 — Est-ce qu'il veut que j'ouvre la valise noire ou 
le sac vert ? 


14 — Oü est mon passeport 7 

15 — Combien veux-tu d'argent français 7 
16 — Nous ne voulons pas les déranger. 
17 — Où veux-tu que je l'accompagne 7 
18 — Est-ce que ta fille est mariée ? 

19 — Est-ce qu'elle comprend l'arabe ? 
20 — Oui, elle parle l'arabe sans difficulté 


21 — L'hótel est trés loin de l'aéroport : nous allons 
prendre un taxi. 


22 — Je suis avec ma femme et mes enfants : don- 
nez-moi deux grandes chambres, s'il vous plait. 


23 — As-tu pris la clef de ta chambre ? 
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۶ -۱جلسوا هنا Lie‏ آفتپ Casa‏ 
s ADI‏ 
Co‏ - هل = أن P ALS SUUS‏ 
^€ - خابرنی فى الفندق psi "ae‏ هول 
LII. ALU‏ رقم cdle‏ 
- هل هم فى Ced Ska ZI Arla‏ 
من $2441( 
^€ - هل دمكن أن نخرجا معنا مساء* 
v.‏ -سننزل E Lo le‏ فى الثامنة: .هل 
من الممکی Á‏ ن نقد م م لنا القطور i deu‏ 
۰۱ ۔ سبلقی المستشفى بسهولة »هو المننی 
TDI‏ الهدیث الواقع هانب المصرف 
e‏ لقد هجهزت باسم SZ‏ محقد نسل 
مائد 5^5 PL ` Ax,‏ 
vv‏ - لقد *کلت Cie‏ ظهرّالبوم 3 3 المطعم 
و لهذ! لست جوعان هد" المساء 
us +٤‏ اسم هذه Ge V "Ab Jl‏ 
ECT‏ 


285 


24 — Asseyez-vous (plur.) ici; je vais ouvrir les portes 
de la voiture. 


25 — Est-ce que tu veux prendre un bain ? 


26 — Appelle-moi (au téléphone) à l'hótel ce soir 
vers 20 heures : tiens voici mon numéro (de télé- 
phone). 


27 — Est-ce qu'ils ont besoin de moi ce matin ? 


28 — Nous dînerons ensemble dans un restaurant 
proche de ۰ 


29 — Est-ce que vous pouvez sortir (est-ce qu'il est 
possible que vous sortiez) (tous deux) ce soir avec 
nous ? 


30 — Nous descendrons demain matin à 8 heures; 
est-ce qu'il est possible qu'on nous serve le petit dé- 


jeuner rapidement ? 


31 — Il trouvera facilement l'hôpital. C'est le grand 
bátiment moderne à cóté de la banque. 


32 — J'ai réservé, au nom de Monsieur Mohammed 
Nabil, une table pour quatre personnes. 


33 — J'ai beaucoup mangé aujourd'hui à midi au 
restaurant, aussi je n'ai pas faim ce soir. 


34 — Nous avons oublié le ncm de ce plat oriental 
délicieux. 
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<o‏ - هل قضیتم Alt‏ سعيدة رعم 

A 

Li o9! v o! dires. v^ 
pU مى‎ X eila ننتظر مخانرة‎ 

ze لول‎ AL ol .یزورون هذه‎ 

هل el Lo‏ تصحیّهم وقد يحتاجون اليك ؟ 
eng‏ تحتو كلكم” الشاي باتنع Les it‏ 
آن نقدم نكم قهوة أو عصیر AS‏ 

Ja- ۹‏ نتظروئنا مند زمى طول * 

EN‏ آدری » فقد حت قبل Aigo‏ فقط 


۱ لقد ارادوا أن نقوموا مزبارة المنطقه: 
Liss‏ لذن الق حمل Ba‏ الیوم 

p تصلون ؟فنمی نتظرکم‎ (sio te 
BST 

۴ - هل بومد 3 مدسنتکم cols‏ 

p” 238 J> AL eA 

££ _ در استطیع أن اض معك آکشر؛ عندي 
موعد Jale‏ فى المکتب 

uem < 7 d 
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35 — Avez-vous passé (plur.) une bonne nuit malgré 
le bruit ? 


36 — Nous ne pouvons pas sortir maintenant : nous 
attendons une communication téléphonique de 
l'étranger. 


37 — Ils visitent cette ville pour la première fois. 
Peux-tu les accompagner car ils auront sans doute 
besoin de toi? 


38 — Est-ce que vous aimez tous le thé à la menthe? 
Sinon, nous pouvons vous servir du café ou du jus de 
fruits. 


39 — Est-ce qu'ils nous attendent depuis longtemps? 


40 — Je ne sais pas : je suis arrivé il y a une minute 
à peine. 


41 — Ils ont voulu visiter (faire la visite de) la région 
à pied car il fait trés beau aujourd'hui. 


42 — Quand arriverez-vous ? Nous vous attendons 
avec impatience. . 


43 — Est-ce qu'il y a dans votre ville des parcs aussi 
beaux que celui-ci ? 


44 — Je ne peux pas rester avec toi plus longtemps ; 


jai un rendez-vous urgent au bureau. 


45 — Ma femme est sortie avec une amie pour ache- 
ter quelques vétements aux enfants. 
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éY‏ - كرف وعدت A Tro‏ التى أ ارسلتها 
اليك f‏ 
K A. ۷‏ س اشترې Le‏ الكتب ARS‏ 


لد رسالها إلى et)‏ الذى سحت الدب المرب Ç‏ کشا 
je- t^‏ فرانتم هده AD‏ مؤلغها مضهور 


. Sa 

p» هوا‎ + p لد نبيع ء فى الوفت ادها‎ «a 
. بيس‎ Del من‎ 

° ان o um Can‏ لن uas‏ آن 


à "i و‎ 9 
RN Au E E E \ 


QU. رو‎ Zu j o uam 
oo مهم :لسنا‎ Jef. A2 55 
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46 — Comment as-tu trouvé la revue que je t'ai en- 
voyée ? 


47 — J'aimerais acheter quelques livres littéraires 


pour les envoyer à mon frére qui aime beaucoup la 
littérature arabe. 


48 — Avez-vous (plur.) lu ce roman ? L'auteur est 
trés connu. 


49 — Nous ne vendons pas, pour le moment, ce gen- 
re de vétement. 


50 — Le médecin que je connais ne pourra pas vous 
(plur.) recevoir au cours de cette semaine. 


Exercez-vous à les manier en essayant vous-mémes, à 
votre gré, de changer le genre, le nombre, le temps, 
ce qui vous permettra rapidement d'enrichir votre 
mode d'expression. 


LECON 78 


(La leçon la huitième et la soixante dix) 


PROMENADE DANS LA VIEILLE VILLE 


Jacques à 1 — Pardon; je crois que je suis en re- 
Ahmed tard. Ma montre est arrétée ... Quelle 
heure est-il, s'il te plaît ? 


Ahmed 2 — 15 h 25 (l'heure la 3ème et 5 et 20 


minutes). Mais cela ne fait rien : nous 
ne sommes pas (nous deux) pressés. (D 
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SEH `  . "s 
Asan y E^ as ی إلى‎ 


D pw fe, 
اصبحت‎ Bal uad! 951531 estia 
ese? LII o EE 5322 لان‎ 
Delon Be رياضة مفيدة‎ re 


ó ۹ s slt pete: -0‏ عدا 


d o»»! pu ege AR A 
۵ 
EE bor 


"a ds À ردت وان‎ 1 Nes 
GAN JD SSS | ds "s ۳ 
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Ahmed 


Jacques 


Jacques 


Ahmed 


3 — Je t'en prie (passe devant) ! Nous 
allons prendre cette rue qui conduit au 
musée d'archéologie (des vestiges(2) 
anciens). 


4— Qu'il fait beau aujourd'hui ! 
(comme il a rendu beau le temps au- 
jourd'hui) ! Heureusement, je suis 
maintenant habitué à votre climat (je 
suis devenu maintenant habitué à votre 
climat) et (puis) la marche à pied (sur 
les pieds) (est) un sport trés salutaire 
(un sport trés utile (3) aux corps. (4) 


5 — A Paris, j'utilise beaucoup 12 voi- 
ture, sauf aux heures de pointe (aux 
moments de la presse intense). 


6 — La marche est la meilleure métho- 
de(S) pour visiter (la visite) les villes 
dans les pays étrangers, car l'on peut 
s'arrêter où l'on veut (car toi tu peux(6) 
que tu t'arrétes où TAN tu as voulu) 
(et) parler aux gens(8) du pays (et) en- 
trer (dans) les boutiques etc ... 


“- لبس هد هو المتهف ٠‏ 3 هذه العمارة 
الحديتة ؟ 
م نعم » والغریب ALL B‏ متمف الأشار 
cl Aui‏ مو سای تمق الفنون 
"ONT‏ 
i ie e EN obs Lia‏ 
MET LG AS. DÄ‏ 
social Lite‏ ما" باردا 
pts)‏ تم" نصرفان ) 
Ss ١‏ ! كان لهذ' الماء =s 3 web‏ هل 
+ الماء الذي de‏ الشوارع SL‏ 
Li‏ مثل هذا الذي شریناه البوم ? 
Nein? Ae Lis ue‏ به فى زی می 
>lo‏ اماعز | 
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Jacques 


Ahmed 


Jacques 


` Ahmed 


7 — N'est-ce pas là le musée (est-ce 
que n'est pas ceci lui le musée ), dans 
cet immeuble moderne ? 


8 — Oui; et (ce qui est) curieux (étran- 
ge) (c'est) que le bátiment du musée 
d'archéologie est plus moderne que ce- 
lui (que le bátiment) du musée d'art 
moderne ! 


9 — J'ai trés soif et toi ? 


10 — Moi aussi ... Regarde ce porteur 
d'eau(9) ... Nous allons pouvoir boire 
de l'eau fraiche (il va nous étre possible 
que nous buvions une eau froide). 


Ils boivent puis s'en vont. 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


11 — En effet ! Cette eau avait un goüt 
délicieux (il était à cette eau un goût 
délicieux) ... Est-ce que l'eau vendue 
dans les rues est toujours aussi fraiche 
que celle que nous avons bue aujour- 
d'hui ? (est-ce qu'est l'eau qui est ven- 
due(10) dans les rues, froide toujours 
comme celui lequel nous avons bu lui 
aujourd'hui) ? 


12 — Toujours, parce qu'elle est 
conservée(1l) dans une outre en (de) 
peau (cuir) de chévre. 


13— Je comprends (jai compris)... 
C'est une sorte de glacière(12) (comme 


متنقلهء غر el‏ 3 تحتاج إلى H‏ . 


* * 
* 


NOTES: , 


o 3 s ۳ 
— مستعهلسی‎ Lua): nous ne sommes pas pressés (nous 
deux) cas direct voulu par : Liu) 


Au duel, le cas sujet, rappelons-le a une terminaison en «an(i)», les 


cas direct et indirect en : «aym : o 
2 1. $ 
2— 2 Lä, pluriel de : اضر‎ : trace, vestige. 


`a الاتار القد نم‎ : les vieux vestiges, les antiquités. 
تار‎ o علم‎ : la science des antiquités : l'archéologie. 


3—  oXALO : participe actif du verbe de la 4ème forme : 
PE 

EUER a E ; E ل‎ d uu S 

aal : être utile (racine : e Sls : intérêt, utilité, 


avantage). 
o 


4— plast: pluricl de : جسم‎ : corps. 


5 “Ai D :خر‎ la meilleure méthode. On aurait pu avoir : 


6 — En arabe. l'impersonnel «on» peut se rendre : 
— soit par l'utilisation d'un verbe à la 2ème personne du singulier 


Ex: tu peux = on peut : YAS 


- soit par l'usage d'un verbe à la 3ème personne du pluriel 


Ex: Ils peuvent = on peut : بستطصعون‎ 
(les gens peuvent) = 
— soit par un passif (cf leçon 23 note 6). 
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si lui une glaciére) portative, sauf 
qu'elle n'a pas besoin de glace (de 


neige). 
x x 
* 
D s £ 
7— ۱ oi : «où que: ... Contraction de : اسی‎ 


«où» et de : Lo : «que». A rapprocher de : 


tandis que. pendant que 


: tant que 


Loos: de n'importe quelle facon, de quelque façon que ... 
ينها‎ 
طالما‎ 


: depuis longtemps. aussi longtemps que ... 


3:47 Ta A 
bs A n'importe où, où que ce soit 


quand. lorsque‏ : عبت ما 


A17 
حالما‎ : dés que 
Généralement suivis du passé en arabe. 
8— هل‎ | aun sens très large. Il ne signifie pas seule- 


ment «famille» mais aussi : s 

a) «Les gens de» : ex : Les gens du Livre : c Lf Je | (c'est-à- 
dire ceux qui appartiennent à une religion du Livre, à une religion 
révélée). 

b) «les habitants de, ceux des : ex : Les gens de la ville, ceux de la 


ville : À soll Jei 


c) «Propriétaire de, possédant, ayant, doté des avec un sens analo- 
gue à celui de : c ^ ou دوو‎ 


2 : ۳ A 
x: دوو اعرة‎ - o bl pat: ceux qui ont de l'expérience 
rue) cep - هل الهكمة‎ \ : ceux qui ont de la sagesse 


(sages) 
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pl! -lapi 3 العلم‎ pet: ceux qui ont de la science 


(savants) 
- 
9— سمفاء‎ : porteur d'eau. Nom de profession (cf lecon 
^ 
de révision 63) (racine : سقی‎ : abreuver, verser à boire). 


P4‏ و 
باع : ge : passif présent du verbe‏ — 10 


vendre. 


11 مه‎ a passif présent du verbe de la 8ème forme : 
. 7 


^ vo 24 
o ۳ 
مده‎ AJ» V: conserver (racine : a^ : conserver, garder) 
| V g 
Ld 


» 
— à. N : glacière. Nom d'instrument (cf leçon de 


or 
révision 63) (racine : <> : neige, glace). 
EXERCICES 7 5 
An 5 b ` 
253 لو سلکنا هخا الطريق‎ UL Le -1 


Que dirais-tu si nous prenions cette route pour gagner 
(pour que nous économisions) du temps ? 


GP RAI EE vedi M gnati das. c 
E 44: الذى‎ ma 


بوما 
Les gens sont venus de toutes les directions pour visiter‏ 
la foire internationale SR doit durer (qui durera) quinze‏ 


jours. 


£ ^ 2 | £ 
Md CR 4 ( أن كانت‎ 
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Notre ville est devenue, aujourd'hui, une ville touristique 
aprés avoir été une petite cité que personne ne visitait (ne 
la visite pas quelqu'un). 


/ 9, 5 ^ w 
نشاهد متحف‎ ie نتوقف هنا تليلد‎ 


, ت‎ 
SO SI! ALLAIS الفمون‎ 
Së ۰ .. ی‎ s 
Si vous n'êtes pas pressés, nous pouvons nous arrêter ici 


un moment (un peu) pour voir le nouveau musée d'arts 
plastiques. 


9 - قل لى ja‏ وضعت eei!‏ و الهضرا وات 
فى Ae SUR‏ ام لد © 


Dis-moi si tu as mis la viande et les légumes dans le réfri- 
gérateur ou non ? 


CONJUGAISON : 


Verbes : MARCHER 


(astr) 


Je vais. je marche 


Tu marches (tastr) تمسر‎ 
U marche lvasit) sa | 


Nom d'action: fait ۳ 
de marcher, d'aller : عمسم‎ 


(Automobile) : 


tet noms d'instru- 


ments : leçon 63) 
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D SES و‎ pU WI 
Aoil Aao 3 مولة‎ 
(Go سارعا‎ 365) 
pU) ال راجات مسب‎ Ç من‎ 9 + 


2; © 3c v. 
صوتها‎ ousi والصمیم ;3 نكاد‎ 


sh ELSE A EUN 3‏ 
عابرين و cabo‏ ودراهات AL‏ 
+ بوج< منها ,وگن GN D SL‏ 
المدينة القديمةة ARD‏ يدا نمی د 
E vU‏ ات »و توققها نكاد 
بکون مستميك 

AAA s. (ghe Lin‏ في او 
o phuc du Fr‏ 
E EE doa‏ 
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LECON 79 


(La leçon la neuvième et la soixante dix) 


PROMENADE DANS LA VIEILLE VILLE 


Ils entrent (dans) une rue étroite. 


Ahmed 1 — Attention aux bicyclettes (fais at- 
tention des bicyclettes). Du fait de (à 
cause de) la cohue et du bruit, on peut 
à peine les entendre (nous ne sommes 
pas sur le point (que) nous enten- 
dions(1) leur voix). 


Jacques 2 — Mais, où (sont) les voitures ? Je ne 
vois que des passants (et) des bicyclet- 
tes et des vélomoteurs (des bicyclettes 
à feu). 


Ahmed 3 — Il y en a (il existe d'elles) mais 
peu (un peu) parce que les rues de la 
vieille ville sont trés étroites, elles ne 
permettent pas la circulation des voitu- 
res et il leur est presqu'impossible de 
stationner (et leur stationnement est 
sur le point d'étre impossible). 


Jacques 4 — En France, comme tu sais, et en 
particulier dans les grandes villes(2) 
telles que (comme) Paris, on ne peut 
pas se promener (tu ne peux pas que 
tu te proménes) 3) dans les rues sans 
rencontrer de voitures (sans que tu ren- 
contres des voitures) ! 
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A £ e.. e 1 1‏ ی وه 
iiid densos E souls‏ 


dU 

Deeg‏ لک حاشة: شے Le AC‏ احی! 
ER‏ هد الشوار تجح E‏ 

Ac go Eos‏ و oil, ie‏ وم 

les وعتى‎ D, VT مطبوهة‎ 

Ba بتمی رفیص‎ zal. 

» ذلك‎ Jo باریمی, لد تمد‎ 3 15 Lee -v 

5 مي مئ الا کل‎ 3.35 Us pe A 

المطاعم 3 اوقات ias, < Ài xo‏ عى 

slbs Chai Lingus Dia‏ ° طعا مك 

مده طویلد مهما اشتد d‏ و 

Lg _ ۸‏ کہا نرى ,دم لك الطعام als‏ 

دون Ó‏ ننتظر ٠ S ab‏ وتستطيح بعده 


ES A d DE . ^s s 
>=» الوفت الدی‎ E ان تا کل‎ 
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Jacques 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


5 — Ne sens-tu pas cette odeur ? 
N'est-ce pas une odeur de crépes ? 


6 — C'est vrai. Tu as un bon odorat, 
mon cher (mon frére) (à toi un sens 
d'odorat fort) ! Dans la plupart de ces 
rues, on trouve (tu trouves) des ven- 
deurs(4) (des marchands) (qui) présen- 
tent (exposent) des friandises variées(S) 
(ou) des boissons (ou) de la viande (des 
viandes) cuite (ou) du poisson frit et 
méme des plats préts (à emporter) pour 
une somme modique (à un prix trés 
bon marché). 


7 — Trés bien ! A Paris, on ne trouve 
ce genre de choses (tu ne trouves pas 
comme cela) que dans certains quar- 
tiers; (et) on est obligé de manger (il 
n'y a pas d'échappatoire au fait de 
manger) dans les restaurants à heures 
fixes (à des moments déterminésYO), et 
en plus de cela, il vous faut parfois at- 
tendre (il te faut parfois l'attente de 7) 
votre nourriture longtemps, quelles que 
soient votre faim et votre soif (quoi 
qu'aient été intenses(8) ta faim et ta 
soif). 


8 — Ici, comme tu peux le voir (com- 
me tu vois) on vous sert immédiate- 
ment (la nourriture t'est présentée im- 
médiatement) sans avoir à attendre 
longtemps (sans que tu attendes long- 
temps) et ensuite (aprés lui) on peut 
manger (tu peux que tu manges) au 
moment oü on le désire (au moment 
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Ade a Sn 9‏ دون أى Rudi‏ هنی 
ه.فکثیر مى السواح الأأهانب des‏ 
هذه ai Wl‏ على à Est‏ 

"A alie المطاعم لساب‎ 


LA 
* 


NOTES : E 
| gous ناد‎ M: on aurait pu également dire |l لا نكاد‎ 
Le verbe ` 3165. N'a dit : «verbe d'imminence». Il signifie: 


ètre sur le point de, faillir. 
Il exprime souvent la notion de : «presque». Parmi les autres ver- 


bes d'imminence. signalons : VEA E 
ساك على‎ q1: être sur le point de 
و‎ 
رم‎ 


:شرف على 


b. 2 4 
o لىت‎ Lo: ne pas tarder à ... 
A 


2 :المدن الكبرى.‎ littéralement : «les plus grandes villes». En 


fait. le superlatif est employé ici dans le sens de : «très grand ۰ et 
non pas de : «le plus grand -. ` 


On pourrait traduire par : «les très grandes villes, les grandes 
villes. 
Ainsi l'on dit : 


"S $y ول‎ KT e grands Etats 


Les Grandes Puissances 


TES الهرت‎ : La Grande Guerre 
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lequel tu veux) et en toute liberté sans 
perdre une minute de sa promenade 
(sans que tu perdes méme une minute 
de ta promenade). 


Ahmed 9 — Beaucoup de touristes étrangers 
préférent ce systéme (cette méthode) au 
fait de manger au restaurant (au fait 
de prendre(9) le manger dans les res- 
taurants) pour diverses raisons (pour 
des raisons diverses). 


+ $ 
* 


Les grandes vacances.‏ : العطلة الگمری 
AT t.‏ 


3— ders: du verbe de la Séme forme : نهو ل‎ 


se promener, aller en tournée, faire un tour, être itinérant; (racine: 


"A sa tour, tournée. promenade). 
DUM 29.2 
Participe actif : متهول‎ : qui se promène. qui fait un tour. 
AÉ 


qui est en tournée, ambulant, itinérant. 


m 3 5 
Ex : pii : Ambassadeur itinérant. 
:شاع متحول‎ Marchand ambulant. 
reca Sc 
Nom d'action : "$4 fait de se promener, de déambuler. 
بهو‎ D 


و 
Ee couvre-feu (interdiction de se promener).‏ التهول: Ex‏ 
ob pluriel de giu vendeur. Au licu de‏ —4 
935L on trouve également : "dc L‏ 6 

` D ۲ e 
Quant à از : سا بع‎ est souvent remplacé par ساع‎ 
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avec le méme sens. (cf noms de professions, lecon 63). 
5— "A c sito: participe actif du verbe de la Séme forme 


PAD ^ 
7. 5: être varié (racine : jo : genre, variété 
€ دوع 5 $ بمو‎ : g ` ` 


sorte). 


59 » 9 s 
Les «Variétés» se disent : المتوعات‎ 
2 


^. 
CR "X o : participe passif du verbe de la 2ème forme 


67 م 

2 © ¢ déterminer, fixer (nommer, désigner). 
Nom d'action : (Yy DO : détermination, fixation (nomination, 
désignation). 


7 A2 yt علىك‎ CA. on aurait pu avoir au lieu d'un nom 


s 
d'action : تتتطر‎ ol dde Cil faut que tu attendes. 


8 :مهما انت‎ on aurait pu avoir IA 


quelqu' ardent, quelqu'intense qu'il fût, aussi intense fût-il. 


est un verbe de la 8ème forme qui signifie : être in-‏ انش" 
4 


tense (racine : شده‎ : intensité). 
Ex : a^ SL EST Siy >! : l'intensité électrique. 


9— اول‎ ` nom d'action du verbe de la 6ème forme : 


di T ar^ 
ول‎ LA : prendre. 
Ex : prendre le petit déjeuner : ول المطور‎ Lo 
prendre le déjeuner : ` ۶۱ yx)! ول‎ L 
Ce verbe peut avoir également le sens de : 
.aborder- 
lex : aborder une question) : ول مسا ره"‎ is 


Participe présent : :متنا ول‎ qui prend. qui aborde 
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Participe passif : Jolie qui est pris, qui est à la portée de. 
qui est abordé. 
Ex: «A la portée de» se dit : Sr متناول‎ d 
EXERCICES 
او‎ ei S وا و‎ » 
ec? دی‎ Ss ف و‎ DNE d si 


4 Q7 

النارئة 
La faule est si dense dans la rue aujourd'hui que les‏ 
voitures ne peuvent presque pas y stationner non plus‏ 
que les vélomoteurs.‏ 
(la presse est intense dans la rue aujourd'hui si bien que‏ 
les voitures ne sont pas sur le point d'y stationner ni (et‏ 
pas) les vélomoteurs$‏ 


©»-إاسمهوا LJ‏ بان نقدم لکم USUS‏ امارة 
نمناس A‏ الاختقال CUM ot‏ الحديدة 


Permettez-nous de vous présenter nos chaleureuses salu- 
tations à l'occasion de la célébration du Nouvel An (de la 
téte de l'année nouvelle). 


2 ri ed " s 
ES الطبخ هذه‎ AA, اصبهت‎ v 
€ ۱ ls ور‎ F اال‎ QU 


Cette odeur de cuisine a commencé à m'ouvrir l'appétit; 
ne la sens-tu pas ? 
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PM um b 7 E .‏ 5 
ع -إذا e»‏ ان لد نصعوا وفتکم is‏ < 
- 
أن نتفضلوا معى لزبارة الأسواق القديمة 
e eg A È‏ 
c‏ ستهدون les‏ كل ما ترغبون . 


Si vous ne voulez pas perdre (si vous voulez ne pas per- 
dre) votre temps, vous devriez venir avec moi visiter les 
vieux «souks» où vous trouverez (lesquels vous trouverez 
dans eux) tout ce que vous désirez. 


»هل تدری لماذ" بفضل الشواج الذهانب 
هده المنطقة على عبر ها f‏ 


Est-ce que tu sais pourquoi les touristes étrangers préfé- 
rent cette région à toute autre (à autre qu'elle) ? 


5 ei 
Lala! cs D و‎ A AUI 
SSC s D و‎ : 
Je crois qu'elle leur plait en raison de ses paysages admi- 
rables (attrayants) et de la gentillesse de ses habitants. 


CONJUGAISON : 


Verbes : SENTIR — CUIRE — ETRE SUR LE POINT DE — 
PERDRE — 


{ 

Je sens (asoummou) 
v 

Tu sens (tasoummou) 


Il sent (ya$oummou) 


Je cuis (atbah) 
Tu cuis (tatbah) 
Il cuit (yatbah) 
Je suis sur le point de ۳ 

(je risque de) (akadou) 
Tu es sur le point de (takádou) 


Tu es sur le point de 
(fém.) (takadîn) 


Il est sur le point de (yakadou) 


Je perds 
(ex : mon temps): (oudt ( 


s 
Tu perds (toudi ) 


+ 
l perd (youdi ) 
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w 
التمانون‎ Kiel 
فى المدينة: القدیمد:‎ Alan 
بشتريان فطيرة و کی‎ ses, Ita) 


bis p d'or D 
P9 WA e e 
و‎ V ومع‎ 

ما رابك فى هذا ss ei‏ 


e 

استطعت أ pud‏ بهذا E‏ 1.28 »5 
داخل الست لته إذأ كان الشتار هملک 
D EL ab‏ ما وراءه همل ! 
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LECON 80 


(La leçon la quatre vingtième) 


PROMENADE DANS LA VIEILLE VILLE 


Jacques et Ahmed achètent une crêpe et mangent. 


Ahmed 


Ahmed 


Jacques 


1 — Regarde, Jacques ! Ne t'avais-je 
pas dit que tu verrais ici un grand 
nombre de belles portes ? 


2 — La plupart des portes des maisons 
de cette rue sont énormes et en fer ou 
en bois gravé. Que penses-tu de cette 
porte (quel est ton avis sur cette por- 
te ) ô artiste ?(D 


3 — Je pense que (je vois que = je 
considère que) celui qui l'a faite (son 
constructeur) était véritablement un 
artiste. Si je pouvais pousser cette porte 
pour visiter l'intérieur de la maison ! 
Car (parce que lui) si le voile est beau, 
il est sür que ce qui est derrière (lui) 
l'est encore plus (est) (plus beau) ! 
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cal همل السوت‎ Sls ! لد تصدق دك‎ > 
لعدم‎ E وحيطان بسطة:»و ذلك‎ 
bs. gs ec Gen St ار‎ 
Qt an al تعد‎ I»: قول‎ Ee 


۰-ماذا لو دخلنا هذا e 52n SU‏ 

? obi, Lo 

PE طابع‎ AS sg: ÈZ Les a 

duced ا‎ Aires 
نوهد لها في العالم‎ Gë, 3, " 

jest ou Ax .اما‎ pai 

إلى 54 الشارع Gott‏ ولهذا لد مزال 

Ga SL‏ فى 35 أوقات الحرارة . اد 

S نها :3 أن‎ ciat: di ech 

إلى هناك ؟ 

لدعو ioc‏ فو 
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Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


4 — Ne crois pas cela ! (Car) les plus 
belles maisons ont des portes et des 
murs modestes (aux plus belles maisons 
des portes et des murs simples) et cela 
en général pour ne pas susciter(2) l'en- 
vie (des gens) ni (et) attirer les voleurs. 
Nous avons un proverbe qui dit : «Ne 
te fie(3) pas aux apparences(A)Xque les 
apparences ne t'illusionnent pas) ! 


5 — Si nous entrions (quoi si nous en- 
trions ) dans ce passage (ruelle) étroit? 
Qu'en dis-tu (quel est ton avis)? 


6 — Comme tu voudras; cette ruelle a 
un cachet (caractére) particulier; ses 
maisons ont des fenêtres(S) de bois 
grillagées trés anciennes, dont il ne 
reste presque plus d'exemple dans le 
monde aujourd'hui (il n'existe presque 
pas d'elles un (modéle) semblable dans 
le monde aujourd’hui). Quant aux 
rayons(Ó) du soleil, ils ne pénétrent 
pratiquement pas jusqu'à cette rue 
(n'entrent à peu prés pas); aussi (et 
pour ceci) elle reste fraiche (elle ne 
cesse pas (d'étre) froide) méme par les 
plus grosses chaleurs (méme dans les 
plus intenses moments de chaleur) ... 
Elle (certes lui) conduit aux remparts... 
Veux-tu que nous y allions (jusque là- 
bas) ? 


7 — Non, merci; nous avons beaucoup 
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و La,‏ أتعبتك هذه امولة .لد ند أن 
نعود الان 
۸۔ طيب ! LS >) «o9,‏ من هده 
الثافورة و أن bail‏ وجهي ويدي 
(یشرب (sorl‏ | 
۸ والان » سننزل من هذا plán‏ إلى 
"A Sl‏ الحديثة . أرهو أن T‏ 
اا زيارتك البوم. Jas.‏ إلى 
الست B y‏ اردت d FAS Ge‏ 
EAE 5‏ 
liao e ENT‏ إلى استراید: së‏ 
Se i cd Aach‏ وصولي — 
ممائك AS bI‏ 
la 2 Les,‏ فعلک GH s‏ 4" 
الماضی ! 


NOTES : / 
S w ` 
1— O (racine O : art) - (cf leçon 63 : noms de 


professions. d'activités). 
2 _ !تا ره‎ : nom d'action du verbe de la 4ème forme : 
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Ahmed 


Ahmed boit. 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


2% 


tardé et cette promenade a dû te fati- 
guer (peut-être t'as fatigué cette pro- 
menade). Il faut rentrer maintenant. 


8 — Bon ! Mais je voudrais boire à 
(de) cette fontaine et me laver le visage 
et les mains (et que je lave mon visage 
et mes deux mains). 


9 — Et maintenant, nous allons des- 
cendre par cette rue, vers la ville nou- 
velle. J'espère que tu es satisfait de ta 
visite (j'espére que tu sois satisfait) au- 
jourd'hui. Viens chez nous (viens à la 
maison) demain si tu veux, pour que 
nous nous reposions dans une atmos- 
phére familiale. 


10 — (Le fait est que) tu as besoin de 
te reposer (de repos) car je t'ai beau- 
coup fatigué depuis mon arrivée (et) 
j'ai bouleversé (j'ai changé) ta vie habi- 
tuelle. 


11 — Oui, tu l'as bouleversée (chan- 
gée), en effet au point d'avoir ressusci- 
té(7), pour moi, le passé (que tu as ra- 
mené vers moi le passé). 


^4 DI 1 
تار‎ 1 soulever, susciter, provoquer. 


Q2 
Participe actif : Je : qui soulève, qui suscite 


Participe passif : متار‎ ` soulevé, suscité. 
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5 P 
ن د‎ ٠ 
3— mri» glo D que ne t'illusionnent donc pas 
s > À pet p 
les apparences»; du verbe e illusionner, tromper. 


La forme du verbe dans cette phrase est dite «énergique»; elle se 
tire du subjonctif présent par adjonction de CT . «L'énergi- 


que» exprime une notion d'exhortation, de menaces, de serments... 
sur un ton impératif. 

A propos de l'énergique. il existe une petite anecdote amusante. 
On raconte qu'un vieux grammairien aveugle marchait, guidé par 
un de ses plus jeunes disciples. Arrivé devant unç flaque d'eau, le 
disciple dit à son maitre «saute» ! (iqfaz : (2651 1 » 


Le vieil aveugle sauta et tomba les deux pieds au milieu de la 
flaque. Devant le flot d'injures qui s'abattait sur lui, l'adolescent 
confus bredouilla : «Mais, Maître, je vous ai prévenu : je vous ai 
dit : «saute». «Imbécile, ignares, hurla l'aveugle, «si tu avais dit : 
«saute donc» (iqfazanna : اففزن‎ V ) j'aurais pris mon élan 
pour sauter deux fois plus loin et avec plus d'énergie !» 
A | PR 
4 — هر‎ Lo pluriel de مطهر‎ : apparence, manifes- 
Và 
27 
tation extérieure, aspect (du verbe : p. : apparaitre). 


+ و‎ 
5 — LS pluriel de ÈS : fenêtre grillagée (ra- 
e. 54 0 
cine : “A C grille, grillage). 


(Dans la langue parlée, on trouve souvent ce mot dans le sens de 
6 Ja Û: fenêtre). 


EE 2 
À go pluriel de شعاع‎ : rayon. 


E 
7— أ عدن‎ verbe de la 4ème forme : Se: faire 


^£ 


` "1 ۳ ^ d 
revenir, ramener. rétablir, rendre. répéter (racine : > Le revenir). 


Nom d'action: o» uet fait de faire revenir, de ramener. 
Ee 


EXERCICES 


- هذه المناقشة تشر مشاکل 55 ,2 
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` „$ =. = r 
ge اقرب وقت‎ A Lala. لد بد من‎ 


Cette discussion souléve de nombreux problémes qu'il 
faut absolument résoudre le plus tót possible. 


adis Ui, » v. ۳3‏ علد tis Lo‏ مع 
بلدكم في كل المجالدت 


Notre Etat a rétabli toutes nos relations avec votre pays 
dans tous les domaines. 


AQ SDI AL pal رفگر 538 3 مغادرة‎ - œ 
A5 ضضمة‎ ler A لیسکی‎ HS بعد‎ 


Mon grand père pense quitter la vieille ville d'ici peu pour 
habiter dans un grand immeuble proche de l'hôpital Ibn 
Sina. 


€- لهج ' المكان طابع Zeie Pie‏ دهشه 
CA SI Eos‏ 


Cet endroit a un cachet particulier qui suscite l'étonne- 
ment de presque tous les visiteurs (de tous les visiteurs à 


peu piss 
الست لربار:‎ n ds دهن على‎ - 0 


. مه‎ Los! بسار‎ 
Nous sommes sur le point d'entrer (dans) la maison pour 
en visiter toutes les parties. 


P4 


CONJUGAISON : 


Verbes : AVOIR RAMENE (AVOIR REPETE) — SUSCITER 
(PROVOQUER) — 


J'ai ramené, € 
j'ai répété (a adtou) 


A 2 t 
Tu as ramené (a adta) 
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í£- 
Il a ramené (a ada) 


Elle a ramené (aidat) 


ve و‎ >ò 
الدرس اجادی والتمانون‎ 


£ 
re 


Jós JuL: E‏ یف ول 

> اجه مند دغولی p e‏ م ولكش أفكر à‏ 
Gansen Ze‏ نو TS‏ کثیرا 
م _لماذ' هذا الحزن f‏ الست Ele‏ عدا إلى dei‏ 
وأصدقائك ومدينتك adael‏ ؟ 

» صحيح e‏ غي par caia DÍ‏ إستطاعتي 
Cs Casi al Die‏ إلى RNA,‏ 
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Je suscite, je provoque (outir) 


Tu suscites 


Il suscite 


Elle suscite 


(toufir) 


(youfir) 


(toutír) 


LECON 81 


(La leçon la première et la quatre vingts) 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


CHEZ AHMED 


1 — Bienvenue, Jacques ! Entre 
Comment va ?(1) 


2 — Mieux, depuis que j'ai mis les 
pieds chez vous (depuis mon fait d'en- 
trer votre maisonY2) mais je pense à la 
fin(3) de mon séjour, et c'est une chose 
(qui) m'attriste(4) beaucoup. 


3 — Pourquoi cette tristesse ? Ne vas- 
tu pas retourner vers les tiens, (et) tes 
amis et ta belle ville ? 


4 — C'est vrai, mais je suis désolé de 
ne pas pouvoir prolonger mes vacances 
avec vous (je suis désolé du fait de mon 
non pouvoir de prolongation?) de mes 
vacances avec vous). 

Je dois aller (sur moi que j'aille) pro- 
chainement à l'agence de voyages pour 
réserver mon billet (pour la réservation 
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. O ۲ p Me 
lad d pac! | فى‎ Œ I. 0 
ET "du le لكل شيء‎ Los فوكذا‎ _ DUI 


ey dux المنزل وهذه الذی‎ -v 
Aute S Ur J 
FINE ی‎ bf Bo e 

©, م‎ ied 
Eu 5 5 P wë (3 . E 

< لحطيب » وطبعا فکرت فى لزواچ‎ Lin 

5. Y: bai 

iik د‎ as gus 

Aiia, 132 3 


role فان‎ iu اد‎ Ge انت على‎ zi 
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Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


de mon billet). 


5 — Ne pense pas à l'avenir, mais pro- 
fite plutôt de l'instant présent (jouis(6) 
du moment présent) car ainsi va la vie 
(car ainsi la vie d'Ici-Bas) : tout a une 
fin (à toute chose une fin) sauf l'amitié 
naturellement (si ce n'est à l'amitié). 


6 — Naturellement, (car) notre amitié 
durera toujours (se poursuivra(7) jus- 
qu'à l'éternité); méme votre maison, je 
la regretterai (je soupirerai aprés elle, 
jen aurai la nostalgie(9)); (et) elle (qui) 
me plait plus que mon petit apparte- 
ment(9) de (à) Paris. 


7 — Ce n'est pas la maison seule qui 
te plait, en fait, mais plutót(1O) Pat- 
mosphére qui y régne (qui la domi- 
ne(11)) (car) c'est une atmosphére fami- 
liale ... Tu as besoin d'une épouse et 
d'enfants, mon cher (mon frére); pour- 
quoi ne te maries-tu pas ?(12) 


8 — Je suis fiancé(13) et bien sûr j'ai 
songé au mariage; mais (sauf que moi) 
je me trouve un peu jeune pour assu- 
mer les responsabilités de la vie fami- 
liale (j'ai trouvé mon àme(14 jeune 
pour le fait de supporter(15) les respon- 
sabilités de la vie familiale) mainte- 
nant ... Je dois attendre un peu. 


9 — Tu as raison; ne te presse pas(16) 
car le mariage cst une chose (une ques- 
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e À $> 43 " d Eè 
c انا نفس ام‎ Ser Aseo ALAS 

3 بعد طول Cape?‏ وكما 

"Au. E‏ ما SEN‏ الحم فى هده 
VY A sx)‏ مع هرارة 531 3 اخارج 
fje-‏ نوجد ASS‏ 2 الست ؟ 

ee ee. i 


ES ويحتاج إلى‎ ' S BS 


۲ Lai Sur all SL PE 

J salés لم‎ dé, EE ۳ 
ETT السب ین تفضل‎ 
۳ 2 E 
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Jacques 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


tion, une affaire) trés importante. Moi- 
méme(17), je ne me suis marié qu'après 
mûre réflexion (qu'après la longueur 
de la réflexion et de l'analyse )(18); et 
comme disent les Arabes : «La précipi- 
tation vient de Satan (du Diable) et 
agir posément vient de Dieu (le fait 
d'agir posément vient du Clément»)! 


10 — Bien sür ... Dieu ! Qu'il fait bon 
(comme il a rendu agréable(19) tat- 
mosphére) dans cette chambre, surtout 
avec la chaleur qui régne dehors (la 
chaleur de l'atmosphére à l'extérieur)... 
Y a-t-il une climatisation(20) (condi- 
tionnement) dans la maison ? 


11 — Oui, j'ai un climatiseur (appareil 
à climatisation, à conditionnement), 
mais il est vieux, il ne fonctionne2D 
pas bien (et) il a besoin d'étre réparé 


(de réparation)22). 


12 — (Et) le reste de la maison est 
conditionné également ? 


13 — Non, pas entiérement (non, pas 
tout lui23). Mais tu n'as pas encore 
vu toute la maison (tu n'as pas vu tou- 
te la maison jusqu'à maintenant); viens 
avec moi en faire le tour du proprié- 


taire (que nous visitions toutes ses par- 
Ges) 24) 
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NOTES : 


5 
1— BU VE pluriel de : حال‎ : état. 


۰ و 
«mon fait d'être entré (dans) ta maison» (le‏ دحولی e‏ —2 


^, , SN 
verbe : دخل‎ «entrer» est directement transitif) (cf leçon 59 
note 9).. 


3 — انتهاء‎ : fait de se terminer, de finir. Nom d'action 
VILAM 
du verbe de la 8ème forme : oenl: finir, s'achever, se ter- 


miner (racine : Ales : fin). 


4— ce : présent du verbe de la 4éme forme 


70% d 5 5 5 5 
Gt] : rendre triste, attrister, chagriner, peiner (racine : 


ED. tristesse) 
O A Wi : 


8 : و‎ e ; A 
Participe actif : مهزن‎ qui attriste, affligeant. 


Pd 


Triste se dit : هزسی‎ 
5... 22349. م استطاعتی‎ >; au lieu d'utiliser cette cascade 


de noms d'action. on aurait pu recourir à des verbes êt dire : 


vi D‏ د أستطيع أن 0541 عطلني 


«car je ne peux pas prolonger (que je prolonge) mes vacances». 
> ; AT 9.5 
6 — T : verbe de la 5ème forme (racine : ید۵‎ o 


jouissance) Z te 4 
(cf le verbe de la 4éme forme مضع‎ ۱ : leçon 69 note 9). 


7— pow présent du verbe de la 10ème forme 


4 
r; à 1 ۲ ^ 
To | : se poursuivre, continuer; (racine : ki : passer, 
- 


s'écouler). E 

Participe actif : "oO : qui continue, continuel, perpétuel, 
4 

continu. 
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: w DÉI 5 
Ex: courant continu : ر هسیر‎ LS 
Nom d'action : ار‎ E continuité. 
z L: avec continuité : continuellement. 


| همم‎ 
8— إلى‎ a eh: présént du verbe : جر إلى‎ soupirer 
و‎ 


sur, avoir la nostalgie de ... (racine : :هنی‎ nostalgie, sou- 


pir, soupir de nostalgie). 
Participe actif : إلى‎ oo: qui a la nostalgie de .. 
Ainsi ces beaux vers du poète arabe médiéval : Abou Tamnism* 8 


نقل نوادك LS DUE‏ می الهوى ۾ 
S 241 Les‏ للهبيب الول 


«Prómène ton'cceur de passion en passion autant que tu voudras, 
mais il n'y a d'amour véritable que pour le premier amour. 


$ في الأرض با له" النتی‎ es 
دول منزل‎ 151 à 2 a 


A combien dé demeures Thomme n'est-il pas habitué sur la terre 
et pourtant il a toujours (à jamais) la nostalgie de sa première 
maison». 

Remarquez : le cas indirect après : qui n'est suivi de 


l'accusatif que lorsqu'il introduit une interrogation. 
Ex : Combien d'enfants ? ... e ids کم‎ 


(Au lieu de ١ Aon a ici ل‎ C'est li 
جسن ا حسى الى‎ est une licence 
poétique). sé "E 
9— À x»: pluriel : سفق‎ 


10 — J- : a pris le sens de : «mais». En fait, elle signifie : 
«bien plus, mais encore ...» 


Ex: La maison n'est pas seulement belle, mais encore (elle 
SE MPO ; 


11 — تتسود‎ présent du verbe : ساد‎ dis 


E 
(racine : سد‎ : seigneur, sieur 


3 5 Va souveraineté). 
* Abou Tammam : Cf notice biographique à la fin du tome 2. 
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Participe actif : 35 Las : qui domine, dominant 
- 


Di ۳ 
Ex : L'idée dominante : ó الشائد‎ 8 , S4) 
A 2 1, 17. 


12 — f du verbe de la Séme forme : FES 


4 E 
se marier, épouser (racine : E زوا‎ : mariage 


o^ 1 ` ) 
er u ` aire, epoux 
رت‎ EE 


directement transitif. 
Ex: Ila épousé la fille de son voisin: ^ DEE 
5 حبار‎ aí Y سرو‎ 
13 — auha: fiancé; à ne pas confondre avec NA 


orateur. 


H4 نعسی-‎ >g: je me suis trouvé (littéralement : j'ai 


trouvé mon âme, c'est-à-dire : moi-même). 


Tu t'es trouvé ... (tu as trouvé ton âme) : H3 NM Cx 9 


Remarque : 
Pour rendre une notion pronominale, l'arabe a souvent recours 
à cette tournure. 


Ex : Je rie lave : نفسی‎ joti: je lave mon áme — 


je lave moi-méme. 


Je me permets : لنفسی‎ -— je permets à mon âme = 
4 


je permets à moi-méme. 


15 — شم اله‎ ` nom d'action du verbe de la Séme forme : 


14 ^ 1. à PA 
تحمل‎ : supporter, assumer (racine : Les : porter). 


16 — :تعمل‎ présent c dii verbe de la Sème forme: / Z 77. 
se presser, se hâter (racine : Ale. précipitation, hâte). ` 


Même sens pratiquement gs b le verbe de la même racine à la 
Ee 
10ème forme : | o: être pressé. 
0 É 


us 5 
17 — grat 1: littéralement : moi avec mon âme, c'est-à- 
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dire : moi-méme. $ 


Toi-même se dit ; cinia انت‎ 
Toi-méme (fém.) : 5 ao انت‎ 
Lui-méme : A ads هو‎ 
Elle-méme $ less هی‎ 
Nous-mémes : 33 نهی‎ (nous avec nos âmes) 
Vous-mémes (plur.) : ds L pl 
Eux-mémes (plur.) : هم با" نفسهم‎ 


Remarque : 


En langue littéraire, le A ne s'emploie pas dans ce cas-ci. 


... $ 
On dit : gaw LI etc... 


18 — Je: fait d'analyser, analyse. Nom d'action du 
DI P 
"7 
verbe de la 2éme forme : H> : analyser, décomposer (ra- 
PA 
ر‎ 
cine : حل‎ : résoudre, défaire). 
ورت‎ 


Participe actif : :محلل‎ qui analyse, analyste. 


19 —'c an) ^ lo: de NN : agréable, doux (cf lecon 


44, note 2). 
20 — :تكسف‎ nom d'action du verbe de la 2éme forme : 
st: 
CAS : conditionner, climatiser. 
m و‎ 
Participe actif : مکسف‎ : qui conditionne, climatiseur. 


Ld 
4 
Participe passif : :مکگف‎ qui est conditionné, climatisé. 


21— مشتحم‎ : Ziso : présent du verbe de la 8ème form, ر‎ o 
4 EA ۱ 


? 3. 


` ۳ * n r 
fonctionner (racine : J : travail, occupation). 
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SE, 1 5 : 
Participactif : z : qui travaille, qui fonctionne. 
` q q 


Nom d'.ion : :اشتغال‎ fonctionnement. 
s P4 


Fe 2 nom d'action du verbe de la 2ème forme 


Y? mettre en bon état, réparer (racine : z Lo : 


sain, en n état). « و‎ 
Participe:tif : 2: qui répare, réparateur. 
t 


- » 
Participe ssif : c^ réparé, remis en bon état. 
t 
23 — کل‎ y: «pas tout lui». Ici : o? n'a pas le sens 


de: 
«ne pas e», mais remplace tout simplement ` لد‎ ou La: 


«pas». 


5 
Pour di «pas moi», on dit : Li LJ 
x 3 
et non: اد‎ Lo ou : Ut 3 
«pas mainant», on dit : o, لیس‎ 
et non : ن‎ Lo ou o0 لد‎ 
Donc. sJ : est ici différent de oo. dans, par 


exemple : 


«Il n'est parand» : „$ A 
et de : «Il ra pas d' hôtel» : هناك فندق‎ J 


e$ o - 
24 — (9! pluriel de : رفسم‎ : partie, portion, 
section, comtiment. 


EXERCICE ۳‏ 
s die‏ . 8 ۰ 
۱- لقد ناثرت V ZG‏ بضبر وفاةمکم» و 
و ۱ ` 
سر نسي عدم وهودي Lol‏ 3 
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Sn و‎ sue 
J'ai été très ému par la nouvelle du décès de votre (pluriel 
de politesse) oncle (paternel) (et) je déplore de ne pas 
être présent (et me chagrine ma non présence) à vos 
côtés (à côté de vous) dans ces pénibles circonstances. 


»-مستطيع الد نسان p‏ 3 
المستقیل وهو pa css E‏ 


L'homme peut penser à l'avenir tout en jouissant (et lui 
jouit de méme) du présent. 


AID 98 أن بمتقیلکم‎ ee لد تتماقوا‎ + 
E المحب ,20 الكرى‎ SEH A Es à 


LA 
Ne craignez rien, il tient à vous accueillir lui-même dans 
son bureau, malgré les très grandes responsabilités qu'il 
assume pour le pays. 


ALL Si الداكرة‎ à ee 


Cet appareil est tombé en panne aujourd'hui én raison 
d'une défectuosité du circuit électrique. 


EEN 


E idée n'est "pas de lui (ce n 'est pas lui le propriétaire 
de cette idée), mais il l'a trouvée dans le livre d'un grand 
penseur (dans le livre d'un des penseurs les grands). 
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CONJUGAISON : 


Verbes : JOUIR — DOMINER — SE MARIER — ANALYSER 


Je jouis de 


Tu jouis de 


Il jouit de 


Je domine 


Tu domines 


Il domine 


12. av.» e 
و التمانون‎ LII الدرس‎ 


$ 
Al 


$ à 


E Vu Sur ou E 
نبدأ الزيارة ؟ ھل تود آن‎ gb من أبن تربد‎ + 


نصعد لمشاهدة الغرف المومودة 3 
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Je me marie 


Tu te maries 


Il se marie 


l'analyse 


Tu analyses 


Il analyse 


LEÇON 82 
(La leçon la deuxième et la quatre vingts) 


CHEZ AHMED 


Ahmed 1 — Par où veux-tu que nous commen- 
cions la visite ? Veux-tu que nous 
montions voir les chambres qui se 
trouvent au ler étage ? ... Malheureu- 
sement, il n'y a pas d'ascenseur(I) (il 
n'est pas ici d'ascenseur), il faut pren- 
dre (il n'y a pas d'échappatoire à ce 
que nous montions dans) l'escalier.(2) 
Ne crains-tu pas de te fatiguer (que tu 
fatigues ton âme) ?(3) 


330 


لد AS,‏ آنا متعود على ذلك ؛ آسکی فى 
الطابق pe AEN‏ وكتيراما (y‏ 
mE‏ 
(بصادن إلى أعلى (pli‏ 
»هناك تمد غرف النوم :إلى اليسار: مرف 3 
محمد تم CAS bU As‏ و إلى الیمیی : 
H Lu‏ و زوجتي Ae‏ الطفلیی .وق 
rell "dlg‏ إلى تیف oL. Jl P‏ 
plag‏ »و إلى الیسار سم صخر يودي 
ES)‏ 

TEO ce E s 
o ٠ ما اهمس هذه الهندسة‎ B UP 
المهندسيٌ المعمارخ الذى خطط هذا اليت‎ 
قام بعمل رائج هل أنت مالك آلست أم‎ 
' مرکا‎ Hedi تدفع‎ 
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Jacques 2 — Non, pas du tout, j'y suis habitué; 
jhabite au 3éme étage à Paris et sou- 
vent l'ascenseur est en panne (s'arréte). 


Ils arrivent en haut de l'escalier. 


Ahmed 3 — Là se trouvent (tu trouves) les 
chambres à coucher : à gauche, celle 
(la chambre) de Mohammed, puis celle 
(la chambre) de Fatima (et) à droite 
notre chambre à ma femme et à moi- 
méme (notre chambre (à) moi et mon 
épouse(4)) et celle (la chambre)des deux 
enfants. (Et) au bout du couloir, à 
droite, se trouvent(S) les toilettes, la 
salle de bains (le bain) et à gauche, un 


petit escalier (qui) conduit à la terrasse. 


Jacques 4 — Trés bien ! Quelle belle architec- 
ture(6) (comme il a rendue belle, bonne, 
cette architecture). L'architecte qui a 
tracé les plans (a planifié) de cette mai- 
son a fait un travail splendide. Es-tu 
propriétaire) (de la maison) ou paies- 
tu un loyer mensuel ? 


332 


BA ۱ ex la LT 
المهندمئ الذي بنی‎ Li ملك لى؛‎ Alle 
bh وقد وضع‎ api sai الست فهو‎ 
۱ CUM dT ES 
AE معی هنی نزور‎ Jets, مسب‎ 
.. للغرف الا ری‎ ghe فانها‎ À bbs 
a 
NOTES : 


^ 
r ; 
1— »X Do: du verbe ضعت‎ : monter. Nom d'instru- 
4 ^ 


ment (cf lecon 63). 


3 
2— سلم‎ : mot indifféremment masculin ou féminin en 


arabe. Désigne, en principe, une «échelle» mais a pris également le 
sens : «d'escalier» (cf leçon 67 note 8). 


3- Chase c QI 3 : que tu te fatigues = que tu fatigues 


ton âme — que tu fatigues toi-même (cf leçon 81 note 14). 


m E £ 0 5 4 9 S ^ 
4 —(g R5 + Lsi: «moi et mon épouses. En arabe, contrai- 


rement au francais, on fait toujours passer «mob d'abord sans 
qu'il y ait là la moindre impolitesse. 


5— : en principe, le mot م‎ étant du fé- 
>>> : en princip دورة‎ 

minin, nous devrions avoir : >> 95 (ce qui serait d'ailleurs 

plus correct grammaticalement); mais dans la mesure od و‎ b $ 

exprime ici l'impersonnel «il y a», on peut le laisser au masculin 

singulier. 


La remarque est également valable pour هناك‎ ord «il n'y a 


pas». Ex : 


لىست هناك تمسارانت : au lieu de‏ لىس هناك ارات 
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Ahmed 5 — Non, je suis propriétaire (c'est ma 
propriété); quant à l'architecte qui a 
construit la maison, c'est un de mes 
amis (et) il a dessiné les plans (la pla- 
nification(8) selon mon désir ... Viens 
avec moi visiter (afin que nous visi- 
tions) la chambre de Fatima (car) elle 
est le modèle (le prototype) des autres 
chambres ... Entre ... (passe). 

* ok 
* 


ou لىس هناك فنادق‎ au lieu de : ماك فنادق‎ dun) 
Par contre, l'accord avec le féminin est obligatoire dans des cas 
tels que : 


P 
س الستارة وا سعة‎ asa) : la voiture n'est pas spacieuse. 
6— À > 2, : signifie : géométrie. L'architecture se di- 
sant : AZ Les “À الهند‎ (la géométrie de la cons- 
PR v. 


RR ده‎ 
truction; de ری‎ \ PR < o cu) 
Participe actif : :مهندس‎ celui qui fait de la géométrie : géo- 
« 


métre, ingénieur. 


Cry س معما‎ Bo : architecte. 


TA Y) 
7— مالك‎ : participe actif du verbe : ملگ‎ ۰ 


étre propriétaire. 
Participe passif : مملوك‎ qui est possédé, qui est la propriété 


` de (de là le mot : «mamluk» : esclave). 
o 
a2 Sla: fait de posséder, possession, propriété. 
ر‎ 
8— _ط‎ Ja A : fait de tracer des plans, de planifier, plani- 


fication. PELO j 
Nom d'action du verbe de la 2ème forme : fatas: Plani- 
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w I‏ هه 
trait; `A MZ ` plan).‏ : خط fier, tracer des plans (racine:‏ 
9 .. 
qui planifie.‏ : ممطط : Participe actif‏ 
L‏ 
Participe passif : BCE qui est planifié, plan.‏ 
a‏ 
Ministre de la planification‏ : :وز Jo ri! r‏ 
"I Aas: Urbanisme (planification des villes).‏ 
Ges "‏ 
eo. 3‏ 
Combien payent -ils de e Jover p par an ?„‏ 


Je ne sais pas exactement, mais je pense qu'il s'agit (que 
lui) d'une somme élevée. 


ALOI CSD p SJ! Lais‏ سان مخالصة 


Ll 
e e LA A 
72: ف هد الشهر‎ jui 
Est-ce que le propriétaire de l'immeuble vous a adressé la 
quittance de loyer ce mois-ci ? 


الغاز باء 
Nous avons trouvé dans la boite aux Tettres Ce botte du‏ 
courrier) vos lettres avec la facture du gaz et de l'électri-‏ 
cité.‏ 


Vot -۵‏ نسکن VS‏ عى المد رس »ولدب 


می أجل الا طفال آن o>. >> Aeg. gard‏ 


Nous habitons loin de l'école, et il faut, pour les enfants, 
que nous cherchions un nouvel appartement. 


٠‏ طلىت الحكومة می 50 53 المهند سی 
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al‏ موكيا التذطط sol! be PE à‏ یناف 


Le gouvernement a demandé ài ces ۱ de dessiner 
les plans (la planification) de certaines parties (contrées, 
zones) de la ville. 


e ..# js v 077 
Avez-vous construit cette maison vous-mêmes (pluriel) ? 


CONJUGAISON : 


Verbes : HABITER — PAYER — DESSINER — S'ARRETER 
AVOIR ACCOMPLI — AVOIR CONSTRUIT 


J'habite 
Tu habites 


Il habite 


Je dessine 


Tu dessines 


Il dessine 


Je m'arréte 


Tu t'arrétes 


Il s'arrête 


J'ai fait, j'ai accompli 


Tu as fait. tu as accompli 


Il a fait, il a accompli 


J'ai construit 
Tu as construit 


Il a construit 
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(Construction, édification (édifice) : ABS 


e Ee 
Maçon ` DR 4 (cf noms de professions, lecon 63). 


الد رمق الثالث والثمانون 
(حاك P"‏ رید" Ceo‏ 

ds Jl 0 34 ! رائع‎ 
au. Jed "dÊ o فتاه‎ Aou 
Lab ۱. AMI, ! GLG Y Hoi 
! ! الوق‎ "Ale, مغروشة:‎ 

» , A. E, 

»- ومن Abe‏ آخري »ند lade‏ ضوء التهار 
Deal‏ مضيئة Sa‏ ر 

? (9 ف‎ e 
p حافل‎ : iesus. عنا‎ SR 
لزبارة‎ un LJ Sl ës US 
ü تهت‎ A SU العرف‎ 
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LEÇON 83 


(La lecon la troisiéme et la quatre vingts) 


CHEZ AHMED 


Jacques entre (dans) la chambre de Fatima 


Jacques 


Ahmed 


1 — Merveilleux! Cette chambre toute 
entiére montre (prouve) que Fatima est 
une jeune fille qui aime (éprise del) 
la beauté et l'ordre. Quel beau mobi- 
lier (comme il a rendu beaux ces meu- 
bles) ! Par Dieu, je la trouve (je la vois) 
meublée (garnie, tapissée) avec un goüt 
extrême (avec l'extrême du goât). 


2 — (Et) d'un autre côté. la lumière du 
jour y entre continuellement, si bien 
qu'elle est très éclairée (lumineuse)2); 
(et) son seul(3) défaut c'est qu'elle don- 
ne (qu'elle est donnant)4) sur la rue et 
notre rue. comme tu (le) sais est tou- 
jours(S) pleine de bruit. 

Bien .. (quoi) si nous descendions 
maintenant visiter (pour la visite) les 
pièces (chambres) qui restent (restantes) 
en bas ? 
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äist Jens LL تررق‎ cale 
„lis Yi 

4.اتبعنی ادن ...سوف نشاهد غرفة JIN‏ 
الموجودة بهاب AS à‏ الاستقبال uit‏ 
ge És‏ بها مند قليل 

CHARS إلى‎ oss) 

۰ ما PE E‏ القاعه ! لولد هذه المائدة 
الوهبدة ق الوسط ET ag‏ ق dsb‏ 
مطعم فاخر 

rd 3 POT p‏ الذكل 

Pus uas c‏ تعضر نا 

وختات 2 54 ی الج ريك" SI‏ ولى... 

هنا تنتهی زپارة البیت... هل ترد ol‏ 
نهرج إلى البستان ؟ 
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Jacques 3 — (C'est) toi le guide.(6) A toi de 
choisir (sur toi le fait de supporter? la 
responsabilité du choix). 


Ahmed 4 — Suis-moi donc. Tu vas voir la salle 
à manger (la chambre du manger) qui 
se trouve à cóté du salon (de la cham- 
bre de réception, d'accueil) dans la- 
quelle nous étions assis tout à l'heure 
(laquelle nous étions (tous les 2) assis 
dans elle depuis peu). 


Us descendent à (vers) la salle à manger. 


Jacques 5 — Quelle immense salle (comme il a 
rendu vaste(8) cette salle)! Sans (s'il 
n'y avait pas) cette longue table unique 
au milieu, je me serais cru (j'aurais 
imaginé que moi) dans la salle d'un 
grand restaurant (d'un restaurant lu- 
xueux). 


Ahmed 6 — C'est vrai, (et) surtout au moment 
des repas (dans les moments du man- 
ger) (car) ma femme est une excellente 
(habile) cuisinière(9) (qui) nous prépare 
des plats délicieux de premiére qualité 
(du ler degré)... Ici s'achéve la visite de 
la maison ... Veux-tu que nous sortions 
dans le jardin? 
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ds cem‏ أرفب dE‏ الیل عو 
AN SL‏ ارد أن قوم Le‏ 3 
أسواق المدينة" القديمة 

ss 20 r TE و‎ trea 
لد ماب معك فى الأسبوع القادم إن‌شاء الثه‎ 
أن‎ bi ھی ولكى‎ Le SA eh. 
B BYES 

' 01951 تقول ذلك ونحن‎ TEN 


© 
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Jacques 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


7 — Oui (et) je désirerais (certes moi je 
désire) discuter avec toi (le fait de 
converser vers toiX10) de la visite que 
jaimerais faire dans les «souks» (les 
marchés) de la vieille ville. 


8 — Je suis occupé actuellement, mais 
je suis prét(1D à aller avec toi (au fait 
d'aller avec toi) la semaine prochaine, 
si Dieu veut. 


9 — Merci beaucoup, mon cher (mon 
frére) mais je crains de te déranger. 


10 — Comment  peux-tu dire cela 


(comment dis-tu cela) (alors que) nous 
sommes des fréres (nous deux fréres) ! 
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NOTES : 
1— J aao: éprise de, qui aime. Participe actif du verbe 


AP $ 
de la 4ème forme : Cal : aimer. 
- w 2 f 1 
Ex : eo Cho : épris de paix. 
RIRES 


es y . Ï 
Al e: féminin de : eg : lumineux, qui 


illumine, qui donne de Ja lumiére. Participe actif du verbe de la 
4éme forme : NS : rayonner, éclairer (racine : SSD : 


lumière. clarté). 


3— وهم<د‎ ` «unique». A ne pas confondre avec : 
«uns, «un seul», «un seul et méme» : واحت‎ 


Ex : > J] As lose : C'est la seule chambre 
واهدة‎ "À 5 c :هناك‎ Il y a une seule chambre 
واحجدة‎ se à mue lis habitent (tous deux) dans 


` une seule et méme chambre. 
4 على‎ ala»: teminin de : :مطل على‎ qui donne sur, 


qui surplombe, gut; domine. Participe actif du verbe de la 4éme 
forme : على‎ "fet : surplomber. donner sur . 


D 
5 — وما‎ > : synonyme de : ذاكما‎ : en permanen- 
ce. perpétuellement. toujours. 
6 — مرشد‎ : qui guide. guide. Participe actif du verbe 
Ee 7. a 


de la 4ème forme : >A t : guider (au sens matériel et 


spirituel). © و‎ 5 
(racine : رشح‎ bon sens, raison). (Cf Ibn Rousd. le philosophe). 


AA» signifie : éveillé. sensé, raisonnable, éclairé. 

= 

(cf : Cl - Haroun er Rachid, le calife abbasside*). 
هرون رسد‎ 


* Haroun er Rachid : cf notice biographique à la fin du tome 2. 
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pet ^e | A ۳ 
Nom d'action : ارشاد‎ : fait de guider. d'orienter. عل‎ con- 
۳ 
duire. conduite. direction. orientation. 


Ex : s, الد‎ DIE: : Ministère de l'Orientation. 


و 
wW ..‏ 
T= Je clle :«sur toi le fait de supporter» ... Utilisa-‏ 


tion d' un nom d SE au lieu d'un verbe. On aurait, en effet, pu 


dire : Me bea o de: à toi de supporter, que tu suppor- 


tes ... 


8 — Es! Lo: de tb» : vaste (cf lecon 44 note 2). 

9— d Vb: féminin de : D cuisinier (racine : 

4 F^ : cuisiner, cuire). (cf formation des noms d'activité ou 
de professions - e? 63( 

10 — .. الم الی.‎ 3 xen : «je désirerais le fait 


de parler». Au lieu d'un nom d'action, on aurait pu dire : 
= الى‎ Se^ ei رعسب‎ í : je désirerais que je parle : parler. 


4 
(pour le verbe: + E E ; : parler, s'entretenir, raconter (cf le- 


çon 68. note 12). 


ET RA A (cf lecon 64 note 2). 
ص‎ 
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EXERCICES 
وس‎ ceo ۰ PEDES £ BI eg 


Se) الدوق > فد مشل‎ ai 


T^ 


فك 


T,‏ ثاث d‏ البلدد کلها 


Ne t'imagine pas que toutes les chambres sont meublées 
avec le même goüt; ce mobilier n'a pas son pareil dans 
tout le pays. 


على A‏ و نرى الجبال فى البعسد 


Nous jouissons d'un beau panorama : notre chambre sur- 
plombe le fleuve et nous voyons les montagnes dans le 
lointain. 


3 2 ۶ 
القديمك ؟‎ A sell A سواق‎ A رلزبارة‎ 


Es-tu préte à sortir avec moi pour visiter les «souks» dans 
la vieille ville ? 


3.1 مطعم Anio‏ نوجد TED‏ ماهر 
نمض وهبات لذ بذة لم Js‏ منلما 


ll y a un bon cuisinier au restaurant de l'«Oasis» qui 
prépare des plats délicieux; nous n'em avons pas mangé 
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de semblables depuis longtemps. 

(au restaurant de l'Oasis, un cuisinier habile (qui) prépare 
des plats, nous n'avons pas mangé comme eux depuis 
longtemps). 


CONJUGAISON : 


Verbes : ETRE DESCENDU — AVOIR IMAGINE — SORTIR 
CRAINDRE que — 


Je suis descendu 
Tu es descendu 


Il est descendu 


J'ai imaginé 


Tu as imaginé 


Il a imaginé 


Je sors 


Tu sors 


Il sort 
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Je crains que 


Tu crains que 


Il craint que 


Avez-vous bien travaillé au cours de cette derniére 
semaine ? 

Si vous avez tenu compte de tous nos conseils et 
de ceux concernant la prononciation, notamment, 
vous devez étre en mesure maintenant de vous expri- 
mer presque comme un arabe. 

Certes, il vous manquera encore beaucoup de vo- 
cabulaire, mais vous étes capables de tenir une petite 
conversation et, en tout cas, de briser définitivement 
le mur d'incompréhension linguistique qui vous em- 
péchait, naguére, de communiquer dans leur langue 
avec des arabophones. 

Quelles sont les difficultés grammaticales ou les 
particularités de la langue arabe qui vous restent en- 
core inconnues ? 

Eh bien, en fait, nous n'avons presque plus rien à 
vous inculquer de ce point de vue, sinon à insister 
sur le fait que l'étude des formes dérivées est un 
élément fondamental dont le mécanisme de forma- 
tion doit vous devenir familier au point de se trans- 
former en réflexe. 
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سح 
LEÇON 4‏ 


(La leçon la quatrième et la quatre vingts) 


Révision 


A ce propos, nous ne pouvons que vous inciter à 
apprendre — par cœur — une fois n'est pas coutu- 
me, le tableau des formes dérivées figurant dans la 
notice grammaticale, à la fin de la méthode. 

Vous nous remercierez, plus tard, d'avoir tant in- 
sisté sur ce point. 

Et puisque nous parlons des formes dérivées, rap- 
pelons que nous en avons déjà vu quelques unes et 
non des moins importantes : la IIéme, la IIIéme, la 
IVéme, la Vème et la ۰ 

Bien que nous ayons, par ailleurs, eu l'occasion de 
rencontrer des verbes de la VIème forme, il convien- 
drait peut-étre d'en revoir le schéma et le mode de 
formation. 

— Sa configuration est celle de la IIIeme forme avec 
préfixation d’un > 


5 7 م‎ 2 ` z eier 
— IMlème forme: = ^! ^ Vléme forme: LT y 


Prenons la racine : فتل‎ (tuer) 
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AI Lr 


DA ë 
IIIéme forme: aiu VIéme forme: اتل‎ SC 


Cette VIème forme exprime, essentiellement, la «réci- 
procité» 


— Ex: Racine عون‎ (notion d'aide) fo gli: 


s'entr'aider, collaborer, coopérer. 
ue, zz 


d K $ (tuer) a la» : s'entretuer. 


Elle évoque aussi la notion de : «faire semblant 
de ...« 


۰ JT 
f^^ : A7 58 À 
— Ex: de^ : ignorer هل‎ Lai’: faire 


semblant d'ignorer, xt 
o- 8 fr 0 
= نو"‎  : sommeil اوم‎ „y : faire 
semblant de dormir. 
etc... 
Voici, à présent, le schéma du participe actif de 
cette forme : 


عون 


Nom d'action : 2! 


Racine : عون‎ 
PER TRO 
ود‎ : coopération 


Racine : J> : (notion de changement, 
: d'échange) 


314 
J 5 LL : réciprocité 
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etc... 
À vous maintenant de mettre quelques verbes à la 
Vleme forme, en constituant leur participe actif et 
leur nom d'action. 
Prenez les racines: قرب‎ : (notion de proximité) 


(notion d'éloignement)‏ معد 


V]éme forme : 


Participe actif de la ^ 
۲ L^ .. و‎ 
Vlème forme LIRE مت تست سیم الج‎ CES 
Pd 
Nom d'action S EE 


Pour clore cette petite lecon de révision, nous de- 
vrions peut-étre remarquer avec vous que les noms 
masculins singuliers arabes ne font pas toujours leurs 
pluriels de la méme facon. Certains se construisent 
selon une règle e c'est le cas des pluriels des 


mots comme : (iSo - مسهد‎ - ex»: 


par exemple, d'autres selon une autre régle; mais 
très souvent, c'est l'usage qui vous aménera à connaî- 
tre les divers pluriels masculins, ce qui n'est pas le 
cas pour les pluriels féminins lorsque leur singulier 
se termine par un ġ e AA. notamment et qui ont 


T Pa 
le plus souvent une terminaison en 341 


(Par ailleurs, nous avons vu que ces pluriels en كت‎ 
étaient utilisés fréquemment dans le cas de mots non 


arabes tels que : 
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شكات جه JA ïs: chèque‏ 
ولد رات جه dollar‏ د ولد ر 


, :كبلوغرام‎ kilogramme RC 
etc... 5 

A cóté de toutes les formes de pluriels que nous 
avons pu rencontrer, il en est une qui a sürement at- 
tiré votre attention : c'est celle dont le schéma est le 
suivant : 


Tope Pluriel: 
:لان‎ (langue) TET 

(rayon) AS si‏ : شعاع 
Ji: (tapis) Ax of‏ 

DES? (bagage) AR 


Dr 25.53 


زبارة D‏ سواق 
SE‏ لو ون LESI‏ 3 مدا المكان؟ 
٠ Casca‏ الشوارع AD‏ مد 
> على كل حال »خی لنا أن نمی على الأقدام؛ 
لی LS‏ الا( لنقل 
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s \ S.A : (chaussure) SC e Fe 
^ Mz 

4 

s Ve و‎ : (récipient) ALe 

۲ ^4 (vase) SS 4 

اسو 55 (bracelet)‏ :سوا 5 

^ DEA 

(couverture) 4^ nz‏ : غطاء 
مر ze‏ ^ 


etc... 


LECON 85 


(La leçon la cinquième et la quatre vingts) 


VISITE DES «SOUKS» 


Ahmed 1 — Si nous arrétions la voiture à cet 
endroit ? Les rues sont maintenant (les 
rues sont devenues) trés étroites. 


Jacques 2 — De toutes facons, il vaut mieux al- 
ler à pied (mieux pour nous que nous 
marchions sur les pieds); la voiture ne 
nous sera utile que pour transporter les 
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o © 
né glai 


2 3 f كشرة‎ T ۸ ق شرا‎ fs pe e 
فى هذه المنطفه و‎ o> 36 9 Ae 
«E ol d ء له“‎ AAL g البضا‎ 
ON xxv om: d cde soi 1^ 
م واد‎ és * LI C$ 7349 o! علق‎ + 
» عربى‎ ph 3 كنت‎ d عرف‎ 
9 
Lee سعض‎ Eu أعود‎ o sio طلموا‎ 
2 كا بعائلتي‎ eT كما نھب أن‎ 
لهم‎ Ls sis ol ioa ha 
e® فاب‎ 5 e É ` 
وم‎ Lame هل ترد أن ندا بحي‎ 
€ AA Ze إلى‎ Le بعد ذلك يمكن أن‎ 
الواحدة متحمعون فى‎ AA A! CVI 
حی ع‎ 
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Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


marchandises(1) que tu pourrais ache- 
ter (lesquelles peut-être(2) tu les achè- 
tes). 


3 — Songes-tu à acheter (est-ce que tu 
penses à l'achatX3) beaucoup de choses 
(de choses nombreuses) ? (parce que) 
il y a de nombreuses boutiques(4) par 
ici (parce que les boutiques (sont) nom- 
breuses dans cette région) et les mar- 
chandises sont diverses. On peut tout y 
trouver à tous les prix (tu peux que tu 
trouves toute chose à tous les prix). 


4 — J'ai beaucoup de choses à acheter 
(sur moi que j'achéte des choses nom- 
breuses). Mes amis ayant su (étant 
donné(S) qu'ils ont su) que j'étais dans 
un pays arabe, m'ont demandé de leur 
rapporter quelques cadeaux (que je re- 
vienne vers eux avec(Ó) quelques ca- 
deaux)(7) ... Je dois aussi acheter (de 
méme qu'il faut que j'achéte) quelque 
chose pour ma famille et ma fiancée; 
mais je ne sais quoi leur choisir (je ne 
sais pas quoi je choisis(8) pour eux). 


$-— Veux-tu que nous commencions 
par le quartier des dinandiers (mar- 
chands de cuivre{9) ? Aprés quoi (et 
aprés cela) nous pourrions aller (il est 
possible que nous allions) au quartier 
des bijoutiers (ortèvres)( 10): les gens(1 D 
d'une méme profession (les posses- 
seurs de la méme et unique profession) 
(sont) groupés dans un seul et méme 
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ولهذا ala tesa 3 slits‏ كل ما 


H c5 
x k 
* 
NOTES : 
1— eu : pluriel de À c Ls 
8 "^ 
j= قد تشتريها‎ (cf: sens de — 2X9 : suivi 
du présent. Lecon 20. note 2). 
3— sl دنم‎ : achat. Nom d'action du verbe : سری‎ H 


e 
è PASS 
acheter. Le verbe =» à la 8ème forme : Aaa le 
zd CR 


méme sens. 
Participe actif : d. qui achéte : acheteur. 


Participe passif : is poe acheté, ce qui est acheté : «achat» 
(pluriel : eub مس‎ : achats). 
Nom d'action moins usité que ۶۱ رن‎ : Se 
[U actio € sité q له‎ 3 2 | 
- 
4— oM» : singulier de: , دكا کم‎ (mot indifférem- 


ment masculin ou féminin). 


5— al: “étant donné que», «du fait que» (suivi d'un 


verbe au ۳ 
6 بت‎ ^» o | : «que je revienne avec»; mis pour : «que 
que J P q 
je leur apporte-. Cette tournure est trés fréquente avec d'autres 
verbes tels que : 
T : je viens. 


DUREE ۲ 
فى ب‎ : je viens avec — j'apporte. 
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quartier(12); aussi (et pour ceci), tu 
trouveras (tu rencontreras) dans ces 
«souks» (ces marchés) tout ce que tu 
désires. 


EE 
۳ * 
:اد هب‎ je pars, je vais. 


E 
— د هت‎ ١: je pars avec = j'emporte. 
d 
7— Lise pluriel de : "AS >g (cf leçon 73 note 14), 
< 2 


8 — „sÁ : présent du verbe de la 8ème forme: 7 9 
| E^ DAT 
choisir (racine : مر‎ ` bien). 
09 
Participe passif : مختار‎ : qui est choisi, élu. 


o 
Nom d'action : LS! : choix. 
2 چم‎ 4 


ee w. 
و‎ e VS. : cas indirect de : 4) 50 LA. Pluriel 
/ 
de : S lA : travailleur du cuivre, marchand de cuivre : 
و‎ 
dinandier (racine : ste : cuivre) (cf leçon 63 : noms de pro- 


fessions). 


.. D - s 
1 صاغة‎ pluriel de صاع‎ . On aurait pu avoir 
également o 535 LO . Même cas que : A EL et عون‎ L. 
xd ⁄ ` 
pluriels de t L (cf lecon 79, note 4). 


n 0 
11 - ds 3 ouo (pluriel de : صاحهب‎ : propriétaire 


de, maître de), signifie ici : 


£ 
‘les gens de. ceux de», synonyme de : همل‎ U (cf leçon 78. 
note 8). 


w 1 
12— >o lg UA 3 (cf leçon 83 note 3, exemple 3). 


356 


EXERCICES 
المرور شديدة خن‎ AS EE 
` 3 


برعبوى 

La circulation est devenue si dense que j'ai arrété la 

voiture pour aller à pied au quartier des orfèvres oü l'on 
trouve (oü les gens trouvent) tout ce que l'on désire. 


السد خاتصحكم بسهب نقودکم الان 
51 كنتم ق حاحة البها هلال الأسبوع 


Les banques sont fermées demain à l'occasion de la féte; 
je vous conseille de retirer votre argent maintenant si 
vous en avez besoin au cours de la semaine. 


Ek J) E‏ الهانوت فنمتطیع 


ll y a un grand choix (il y a "beaucoup de = 
dans la boutique. Tu peux choisir tout ce que tu veux. 


D'AS هد العام بد‎ lewd رتفعت‎ iE 
فى صنناول الک‎ >C لم‎ Las تعض‎ 
التاس‎ 50 


Les prix ont augmenté cette année au point que certaines 
denrées ne sont plus abordables pour bien des gens. 
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Si vous payez comptant, vous pourrez bénéficier d'une 
réduction de 10 96, mais peut-étre préférez-vous payer 


à tempérament ? 
CONJUGAISON : 


Verbes : AVOIR ARRETE — CHOISIR — ETRE DEVENU — 
ETRE UTILE à 


J'ai arrété *وقفت‎ 
oe. $ 


Tu as arrêté Cla او و‎ 


Il a arrêté 


Je choisis 


Tu choisis LA 
J 

۱۱ choisit Limo 

D e 

۲ 1 D 

Je suis devenu 0طت‎ ١ 

Se, E 

Tu es devenu مت‎ م١‎ 

5 

Il est devenu Lord ١ 


Je suis utile à 


Tu es utile à ARD 


H est utile à 
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2 V. و‎ > 

me o»!‏ والثمانون 
زيارة I‏ سواق 

(oZ Ze (يصلاى إلى‎ 


P Ai zs ; EY ddl ۱ 


MAT P: E ^ Les 2 
SEA quts 
»لو‎ SCH Saudis 2.5591 الأماريق و‎ 

كنت à‏ مكانك Set‏ إحدى هذه UL‏ 
المنقوشة c SIL‏ فصنا Ae‏ التهاس مزدهرة de‏ 
تم أعتقد ار هذه itas] les NAT‏ لمتتحات 
[d -‏ 

النماسہ A‏ ق Li‏ كله 

em AUDI راك فى هذه‎ es 


46, كسرة‎ UL! الطويل‎ d 
على سائرها‎ REA 
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LEÇON 86 


(La leçon la sixième et la quatre vingts) 


VISITE DES «SOUKS» 


Iis arrivent au quartier des dinandiers (marchands 
de cuivre). 


Jacques 1 — Que me conseilles-tu d'acheter 
(quoi tu me conseilles (de) son achat)? 


Ahmed 2 — Les touristes achétent beaucoup 
de théiéres (et) d'aiguiéres (et) de va- 
ses(1) (et) d'encensoirs...(2) Mais (moi), 
si j'étais à ta place (si j'avais été), je 
choisirais (j'aurais choisi) un de ces 
plateaux gravés à la main. L'industrie 
du cuivre est florissante ici; (et) puis je 
crois que cette boutique a les meilleurs 
articles en cuivre de tout le pays (je 
crois que cette boutique dans elle les 
meilleurs produits de cuivre dans tout 
le pays). 


Jacques 3 — Que dis-tu de ce plateau (quoi ton 
avis sur ce plateau) à cóté de ce long 
chandelier ? Il est grand (certes elle 
grande)(3) mais je le préfère à tous les 
autres. 
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»لک دوق 262 :هده أجمل SELAN‏ 
scd‏ تا را شید Eden‏ 
Ale 1 pe Sas ns‏ 233 
.3 أتصور انك تستطيع أن Sac‏ مثلها 3 
لیلد کلم سعرما مرتفح Ss‏ ولک ہمکی 
ja ell Ask À‏ تأغذها ۲ 


! ناما رانك ,نا اخمد‎ G ,امد‎ Do 
PEN go الضخير‎ G Gadi اعطنی ایض هذا‎ .. 
peus on الا حمر و هذا الاد‎ 
تدم لشراء هید‎ A ch à 
. فط‎ laca. pont رایت‎ ls 
© s 
والام»مادا لو‎ < ER مرتاج‎ Lai Liv 
(© E Á و‎ (3 " ec 
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Le vendeur 4 — Vous avez bon goût (à toi un goût 
aiguisé, fin). C'est le plus beau (celle-ci 
la plus belle) des plateaux qui se trou- 
vent ici. Il est unique(4 en son genre: 
il a demandé{S) (exigé) beaucoup de 
travail (et) ses dessins(6) sont d'une ex- 
tréme finesse (dans l'extréme de la fi- 
nesse). Je ne crois pas (je n'imagine 
pas) que vous puissiez (que toi tu puis- 
ses) en trouver de semblable (que tu 
trouves comme elle) dans tout le pays. 
Son prix est élevé, certes (effective- 
ment, c'est un fait), mais je peux vous 
faire un prix (il est possible que je 
l'abaisse(7) pour toi). 

Est-ce que vous le prenez ? 


Jacques 5 — Bon, je le prends... Qu'en penses- 
tu Anmed ? 


Jacques se Donnez-moi aussi cette petite aiguière 

tournant vers de cuivre rouge et cette grande théiére 

le vendeur  argentée(8) (cette théière l'argentée la 
grande). 


Ahmed 6 — Je crois que tu ne regretteras pas 
(tu ne te repentiras pas) d'avoir acheté 
(de l'achat de) ce plateau (et) je n'en ai 
jamais vu de plus beau (je n'ai pas vu 
plus beau qu'elle jamais) Je suis 
content que tu laies acquis (moi 
content de ton obtention(9) d'elle). 


Jacques 7 — Moi aussi, je suis trés satisfait; et 
maintenant, si nous allions voir (quoi 
nous contemplions(10)) les bijoux (les 


joyaux D ۶ 
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NOTES : 


A‏ و 
À 1 : pluriel de 3 LI (leçon 84 : les plu-‏ —1 
aO. 4 7 = 7 Ze‏ ^" و .. 
riels tels que abs ۱ éen. Au) V etc.)‏ 


5 ام‎ 27 
2A : pluriel d S (racine : 
p مما‎ pluriel de نشور منهره‎ 
encens) (cf lecon 63 : les noms d'instruments). 


3 = Le mot «plateau» est du féminin en arabe. 


1— 93,9: unique. seule. solitaire - synonyme de 
0 >D g 
m o Ae 
5- ula: du verbe de la Sème forme: = d 
5 td 7 ^44 
réclamer, exiger. demander avec insistance (racine : طلت‎ 
demander). 


e E 

Participe actif : :منطلب‎ qui réclame. qui exige. qui requiert. 
=L , 

Nom d'action * cala: exigence (utilisé trés souvent au 


?, ` 
pluriel ` Col. 


o 
6— p»): pluriel. de رسم‎ : dessin. Verbe 


L رام‎ das 
: dessiner. 
m] 
: e e NS 
Dessinateur : ê رسا‎ (cf leçon 63 : les noms de profession ou 


d'activité). : ^ 
- ⁄ d 


AUS 
Tu GARE! : présent du verbe de la 2ème forme: Dax 
abaisser, rendre bas. gdiminugr. 


Participe actif : مهعصی‎ : qui abaisse. qui diminue. 
7 4 
T el سا و‎ engt مش‎ 
Participe passif : Peto: abaissé. diminuc. 


Ee 
ده‎ 


+ se و‎ 5 
Ex : prix réduits PETO اسعار‎ 
Nom d'actiun : :تنمض‎ fait عل‎ iminuer. diminution. fait 
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de rabaisser, rabais. 


mm و‎ 

8— : argenté. 
gen "mm 
Participe passif du verbe de la 2éme forme : QII 


ep P. 
argenter. mettre de l'argent sur (racine : فضة‎ : argent 
Pd 


(matière). 
9 — (0199213 on a utilisé ici le nom d'action du verbe : 
Au^ 


| - Ae Jas: obtenir, acquérir. Au lieu de ce nom d'action, on 


aurait pu avoir la tournure suivante : 


Parce que tu l'as acquise : laic مصلت‎ > BES 
3 2 
10 —. علی.‎ LA du verbe de la 5ème forme نرج 5 على‎ 


contempler, admirer. voir. assister à . 
Participe actif : متفر‎ : qui contemplé; qui assiste à. qui 


regarde : spectateur. H 7 
Nom d'action d T رم‎ : fait de contempler, d'admirer, de 


regarder. 
, 073 


tl- :مهوهرات‎ participe passif (pluriel de مهو هر‎ : 


bijoux. joyaux. ر‎ $7 
(racine : مره‎ s> : bijou, perle, pierre précieuse. Pluriel : 


lah) 
جيو هر‎ 
Le mot حوا هم‎ a donné le français : joyau. 
Joaillier se dit : GA :وا‎ et ne suit pas la régle de forma- 
tion des noms de profession. 


EXERCICES 5 
£ AA .)ع‎ © 7 5 w 


تمصل eck‏ 3 بلدنا ليست فربدة 
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w A 9 >» . ۲ 
PUE | 
کل‎ 3 La S b SE e 
d wech 
Les produits industriels que l'on peut (que tu peux) 
acquérir dans notre pays ne sont pas uniques en leur 


genre; on les trouve (car tu les trouves) dans tous les 
Etats industrialisés. 


Est-ce que la ciselure du cuivre exige plus de travail que 
la gravure sur bois ? 


X.‏ استطیع مع الد سف RK N‏ لك 
سعر المواذ المعروضة 3 الدکان و GÀ‏ 


De là de VARS ان‎ se 
p» Ae, في‎ AAA 


Je ne peux pas, malheureusement, vous faire de rabais 
sur les articles (les matières) exposés dans la boutique, 

mais vous pouvez les acquérir avec des conditions spécia- 
les de paiement (dans la méthode de paiement). 


و 
a‏ 
-é‏ كلهم Let co‏ هده 
E v‏ و ; » 
f^ 3 22 A cht (o‏ 
EVI‏ مج انها تعهسی Las‏ 
Tous me conseillent de choisir ces bijoux mais je les‏ 
trouve trés chers, bien qu'ils me plaisent beaucoup.‏ 
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CONJUGAISON : 


Verbes : AVOIR ACQUIS — CONSEILLER DE — ABAISSER 
AVOIR CHOISI 


J'ai acquis, j'ai obtenu 


Tu as acquis, tu as obtenu 


Il a acquis, il a obtenu 


Je te conseille de 
Tu lui conseilles de 


Il lui conseille de 


Je te donne un conseil 


Fabaisse 
Tu abaisses 


Il abaisse 


J'ai choisi 


Tu as choisi 


Il a choisi 


Remarque : DN 

Le mot > barrádàt » pluriel de « barräd » = ici 
théière. Terme usité en AEN, Au M.O. on pourrait 
confondre avec le mot > barräd » : réfrigérateur. Mais ici 
le contexte éclaire suffisamment pour éviter toute confu- 
sion. 
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له 
الدرسن C: zL‏ وی 
se E ES‏ 


Lu? 7‏ ]< 
زباره الاسواق 


(عند الضائخ ) 


A‏ ادا ilt‏ ان ندمت إلى ARN Ga‏ و 
العطاریی؟ فلد بڈ ای نمو بشارع Ve EEN‏ 
نم بشارع Fe‏ 
Së‏ بنا LA!‏ مشتاق Gel Ga Siet A‏ 
فالصاغة AS dl‏ مشهورة a‏ وقد 
سمعت lis Loic‏ ء وکنها all‏ الآولى 

۱ : 


eus » VE 23 e 5 
£o Qu اع‎ 5 
SA بمکننی أن‎ 4 cl SEAT 
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LECON 87 


(La leçon la septième et la quatre vingts) 


VISITE DES «SOUKS» 


(Chez le bijoutier (l'orfévre) ) 


Ahmed 1 — Si tu veux que nous allions dans 
le quartier des orfévres et des parfu- 
meurs(1), il faut que nous passions par 
la rue des tanneurs(2) puis par celle (la 
rue) des teinturiers(3). 


Jacques 2 — Allons-y ! J'ai envie (je suis dési- 
reux(4) ardemment) de visiter ce quar- 
tier (car) l'orfévrerie arabe est trés re- 
nommée (trés célèbre) et j'en ai beau 
coup entendu parler (et j'ai entendu à 
son sujet beaucoup); mais c'est la pre- 
miére fois que je dois choisir des bijoux 
(mais elle la lère fois laquelle il faut 
que je choisisse dans elle des bijoux). 


Ahmed 3 — Je suis certain que tu sauras le 
faire trés bien (moi certain de ce que 
toi tu choisiras trés bien) mais, si tu 
veux, je peux te conseiller (ii m'est pos- 
sible que je te conseille) (car) ce n'est 
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فلیست هي المرّة الولى النى أحضر فيها إلى 
هذا Zell‏ ! ستعرف ذلك عندما Ge‏ 


»ود شرا Ans‏ ميل بمناسة 
5 بتى !)22 Tir Ace‏ 
g 365)‏ دکان CAN‏ 


6 صباح euer‏ 3 
مجموعة مى المهوهرات من فصلك 
<- معلوم » با سيّدي » سوف Al‏ | نکم كل 
ما isl‏ فضلد عن المهوهرات المعروضة 
A‏ الواحه » فيمكتكم” الاختبار Cosa‏ 


rr 


369 


Jacques 


pas la lére fois que je viens dans ce 
quartier (car elle n'est pas elle la pre- 
miére fois laquelle je viens dans elle 
vers ce quartier) ! Tu verras quand tu 
seras marié (tu connaitras cela quand 
tu te maries.(S)) 


4 — J'aimerais acheter (j'aimerais 
l'achat d') un beau bijou à l'occasion 
de mes prochaines fiançailles (ma fian- 
caille la proche). „ 


Ils entrent (dans) la bijouterie (la boutique du bi- 


joutier). 


Jacques au 
bijoutier 


Le bijoutier 


5 — «Bonjour; pouvez-vous me mon- 
trer (est-ce qu'il t'est possible que tu 
me présentes) un lot (un ensemble) de 
bijoux, s'il vous plait» ? 


6 — Bien sür, Monsieur; je vais vous 
montrer (je vais vous présenter) tout 
ce que j'ai (tout ce que (est) chez moi) 
en plus des bijoux exposés en devan- 
ture (dans la devanture) (et) vous pour- 
rez choisir ( (et) il vous sera possible 
le choix) comme vous l'entendez (selon 
votre désir). 


*—* 
* 


* Il convient de lire : I-quariba au lieu de : I-quadima. 
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NOTES : ES du 


1 — عطارسی‎ : pluriel de : D Lac : parfumeur (ra- 
o 
cine : عط‎ : parfum) (cf leçon 63 sur les noms de profes- 
^ 


sions). 2: 


Le verbe de la 2éme forme : ^ Jc signifie : mettre du par- 


fum. parfumer. ^ 5 


Participe passif : Xe : parfumé. 


, = R .19 7 
2— عمو‎ b». pluriel de :دناعم‎ tanneur, corroyeur. 
PE | 
Du verbe : t 2 : tanner. 
.. H La 8 
tannerie : A. SL مد‎ (lieu où l'on tanne) (cf : les noms de lieu - 


lecon 49). 


ny up ^ 
3— عسنى‎ UD: pluriel de : صاغ‎ teinturier (racine 
Ax. teinture). 


PE ^ 
teinturerie : A xcu Zoo (cf lecon 49 : noms de lieu). 


4— :متاق‎ participe actif du verbe de la 8éme forme 


fre o ^. 
n CE REC ۱ T Aci à : DÉI 3 E # 
9! QUE: désirer ardemment (racine : سوق‎ : désir 


ardent). ر‎ 
Nom d'action : شتاو‎ 
ONE 
4 
Remarque : 


L'expression io 99 Uo très souvent utilisée signifie : 


*Tu nous as manqué, tu nous manques. tu t'es fait désirer». 
PS 1 
5 — EL : la particule من‎ du futur, rappelons-le 


n'est pas toujours exprimée (cf : lecon 16, note 1). 


5 
6 — لکم‎ p" le bijoutier use du pluriel pour s'adresser à 


Jacques qui est l'acheteur. par déférence. et aussi un peu par ob- 
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séquiosité. 

Nous avons déjà signalé au début de la méthode que le pluriel 
de politesse n'existait pas en arabe mais que, dans certains cas, il 
était introduit et construit comme un pluriel normal. 


EXERCICES 


Bienvenue ! Tu nous manquais ! Comment as-tu passé tes 
vacances à l'étranger ? Mais, mon cher, nous n'avons 
recu aucune nouvelle de toi depuis des jours; ton silence 
(celui-ci) nous a beaucoup inquiétés. Pourquoi n'as-tu pas 
écrit ne füt-ce qu'une seule carte postale (seulement) ? 


Y f ay ` SECHER ^ ; 

> - سمعنا عن وحود مصضصعة 690 قرب 
من هی العطارسن ع »كك المدمنة القد CÀS‏ 

Nous avons entendu parler de l'existence d'une trés 


bonne teinturerie prés du quartier des parfumeurs dans la 
vieille ville. Sais-tu oü elle se trouve exactement 7 
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+ لد pes‏ الشف »لا بخ لكم من أن 
lol‏ عنما عند وصولگم Ze A‏ العط 
NR Sete tis‏ كم ديوع اميه 
ee‏ 

فقد اهرزتم A Ste ÓS‏ شغد 


As So AT x‏ اقامتکم هنا 


malheureusement, il vous faudra interroger les gens 
1 sujet) au moment où vous arriverez (au moment de 
arrivée) au quartier des parfumeurs; je suis sür que 
étonnerez tout le monde (tous les gens) par l'élégan- 
sloquence) de votre langage, car vous avez fait des 
és considérables en arabe (dans la langue arabe) 
5 le début de votre séjour ici. 


"EL A ینوی المضور إلى‎ -t 
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- 7 e a 
ابا سا‎ T? على رنا‎ dixe سفق‎ g> 
و‎ f ^ sall 

b z 

72 $ 

الا سبوع العادم 
li n'a pas l'intention de venir à la maison maintenant; il a‏ 
un rendez-vous urgent. |l m'a dit qu'il te contacterait par‏ 
téléphone (par la voie du téléphone) pour convenir avec‏ 


toi du programme des visites que vous comptez (que 
peut-étre vous ferez) faire ensemble la semaine prochaine. 


CONIUGAISON : 


Verbes : DESIRER (ardemment) — AVOIR l'INTENTION de — 


Je désire 


Tu désires 


Il désire 
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J'ai l'intention de E 
انوي‎ 


Tu as l'intention de S 
LS 9? 


۱۱ a l'intention de 


2 9 >„ 
الدرس الثامی و التمانون 


A Lui, 
) عند الصائخ‎ ( 
«ee ^. D ۶ 

۰ اسمهو d‏ مان اعرض علیکم سوالد : 
مل هذه المموهرات لفتاة olo pl‏ 

De TEE fec: - 
` DIS ô SEJ متزؤهة ام‎ 

⁄ unt es A ۳ : n 
انها لحطیبتی , عب ای لن افتتري‎ > 
po للعطوبه ولد‎ CELA pal 
perat, طيّب ! إذن مکی أن‎ > 

(I الذهب‎ ge Rue es 
4 5 لها‎ S Gg GE 


RE 


LEÇON 88 


(La leçon la huitième et la quatre vingts) 


Le bijoutier 
à Jacques 


Jacques 


Le bijoutier 


VISITE DES «SOUKS» 
(Chez le bijoutier) 


] — Permettez-moi de vous poser une 
question : est-ce que ces bijoux (sont) 
pour une jeune fille (ou) pour une fem- 
me mariée ou pour une vieille(1) dame? 
2 — (C'est) (certes eux) pour ma fian- 
cée; mais (sauf que moi) je n'achéterai 
aujourd'hui ni bague de fiançailles ni 
d'alliance (je n'achéterai pas aujour- 
d'hui une bague pour la fiançaille et 
pas pour le mariage). 


3 — Bon! Eh bien... Je peux vous pro- 
poser ce joli bracelet(2) d'or pur qui 
constitue un cadeau de prix (précieux) 
et de grande valeur(3) (à lui une valeur 
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o y— !مس‎ "Ace Lal! لك هده‎ SS و‎ ud 
Lee ا من‎ D E 
أو تلك المربّعة ؛ ولكتكم قد تفصلون‎ 

e us CAS 
! LAM سا مي‎ 


Let wien MS fa‏ ؛ ومع الاسف 
Kat‏ لك ء و یمس d'As BA‏ 
لن أقدر ا JZ io‏ مل o! s‏ 

Edo‏ 5 عد ! ذلك ؟ 


guo Le tone 
؟ بعضما من‎ si من ازقلد‎ qo 
ions م مب‎ ln ول و‎ 
De PU arbe AD Go 
و المانی‎ BM e 
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Jacques 


Le bijoutier 


grande), de méme que (et de méme? 
cette montre ronde ou cette (montre) 
carrée(4); mais peut-étre préférez-vous 
un objet en argent (mais vous peut-étre 
vous préférez quelque chose d'argent)? 


4— Tout ceci me plaît beaucoup; 
(mais) malheureusement pour vous (en 
ce qui te concerne) et heureusement 
pour moi, je ne pourrai pas tout ache- 
ter (je ne pourrai pas que j'achéte le 
tout). Pouvez-vous me montrer autre 
chose (est-ce qu'il t'est possible que tu 
présentes à moi quelque chose autre) à 
part cela ? 


5 — Bien sür ! Je vous en prie (tenez) ! 
Que pensez-vous de ce lot de colliers : 
certains (sont) en perles (et) certains en 
or (et) certains en argent ... Quant à 
celui-ci, il est serti(5) de pierres pré- 
cieuses(6) (de pierres nobles) (faites) 
d'émeraudesÜ) (et) de rubis(8) et de 
diamants. 
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gon‏ كنت لضا فا Eo < PKT‏ نزیه 
al‏ دید أن أكتفى نشراء هذه القلددة 
Syene‏ 
p DA zeg, udi‏ 


` طب میا Etre‏ الممو هرات 
Leis‏ على à Saa‏ العلىة "المناسة لها . 


Jacques 


Le bijoutier 


6 — Ah ! Si j'étais un voleur pour 
pouvoir les voler (fasse le ciel que j'aie 
été un voleur afin que(9) je les vole); 
mais je suis honnéte, aussi devrai-je me 
contenter (et pour ceci il faut que je 
me contente) d'acheter (de l'achat de) 
ce collier d'argent (et de) ces boucles 
d'oreilles et (de) ce bracelet en or que 
vous m'avez montré (en premier) (et le 
bracelet d'or lequel tu as présenté lui à 
moi premiérement). 


7 — Bien, Monsieur; je vais mettre 
chaque bijou dans un écrin spécial (je 
vais mettre les bijoux chacun séparé- 


ment dans la boîte(10) appropriée à 
elles). 


لن c‏ لشاه هزه الهسننه" 


NOTES : 


=i : mot de configuration masculine qui se rap- 
\= cc m E S 


porte à un homme ou une femme. C'est le cas des mots : 


D JMD : trés patient (racine ` — 44) patience, endurance). 
^ 0 
co ge: qui donne du lait (racine : C lA ` lait), etc... 


Formes qui ont le sens de participes actifs. 
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Certains participes actifs bien que d'aspect masculin, sont em. 
wés sans modification avec des noms féminins. C'est le cas de: 
jectifs spécifiques à la femme ou à la femelle. 

5 


Ex : حامل‎ "e Lol : une femme enceinte 
s 
مرضح‎ " Lol: une femme qui allaite 
S aud sd 
مطمل‎ e مر‎ : une femme qui a un enfant, etc.. 


4 


is ef 
2— سوار‎ : pluriel : اسورة‎ (cf lecon 84). 


3 کبری-‎ A: pluriel : كمرى‎ pr (pour : كمرى‎ cf 


on 79 note 2.) 
Ze: 2 
1— 2X7 o : participe passif du verbe de la 2éme forme 


e 
| رص‎ . 
ربج‎ : rendre carré, mettre au carré (mathématiques) (ra. 


ZA 
+ s vd A EUR 
le: ارىق‎ ( t9! : le carré (subst.). 
m d'action : :تریح‎ fait de rendre carré, de mettre av 


rrè : mise au carré (math.) 


Z 5 
5— :مرضعة‎ participe passif du verbe de la 2éme for- 


à :‏ و ر 
incruster, ۰‏ ` رصع 
fait d'incruster. incrustation,‏ : رصع : m d'action‏ 


tissage. 
h — A S رد‎ Las : pierres nobles (— précieuses) 


PP d 


Buher de pierres : حطر‎ 
tre pluriel : “ههار‎ 


säi 
=a رمرد‎ (collectif) - a donné le mot français : «éme- 


ide: 
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8— فوت‎ L (collectif) - a donné le mot franç: is : 


«hyacinthe». 
9 — La particule هب‎ a ici un sens voisin de : ی‎ 


^ 


2 
10— "A lc pluriel: علب‎ 


EXERCICES 
^ ۱ 7 / Aë : S. s 
علىك :2 بهار‎ to اسمے لنفسی بان‎ ۔١‎ 
ت‎ aes < 12 e id 
لضاء مده‎ A, ol هذه الشقة‎ 
(قامتك 3 البلد‎ 
Je me permets de vous (te) proposer de louer (la location 


de) cet appartement meublé pour la durée de votre (ton) 
séjour dans le pays. 


i-us ss “كار‎ EN sede 
۳ ECT 


C'est tout ce que nous avons (nous n'avons pas plus que 
cela); il faut vous contenter (que tu te contentes) de ce 
que nous vous avons présenté précédemment. 


Je EZ‏ تفضل زو ex Ss‏ المعادن 9 امماره 
de 22‏ اي غاز b‏ تمتطیح 
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-ce que votre (ta) femme préfère les métaux ou les 
rres précieuses ? De toutes facons, nous pouvons vous 
) proposer des bijoux nombreux et variés et vous pour- 
(tu pourras) choisir en toute liberté (avec une liberté 


solue). 
Ld 


ác 3 مند طعولتى‎ à s el pU هد‎ E 


2 


a 4d . $‏ . 8 .. س 
رمل زه olho‏ :ما رایته مط 


^ 
.£ ۳ ۱ á à 
يسرى واحد من زبائنه‎ 
vendeur, je le connais depuis mon enfance. C'est un 


mme intègre et loyal : je ne l'ai jamais vu voler un de 
; clients. 


Á ë 5 Ze 
ان بصع‎ stod) مى‎ 451.0 


w 


کل القلدکد فى edi‏ الخاصة 


mande au bijoutier de mettre tous les colliers dans 
irs écrins (dans leurs boîtes appropriées). 


CONJUGAISON : 


Verbes : METTRE ( POSER) — AVOIR PRESENTE — 
PROPOSER — SE CONTENTER de — 


Je mets, je pose 


l'u mets تصع‎ 


I met 


J'ai présenté 


lu as présenté فدمت‎ 


Il à présenté 


le propose Y. of 
lu proposes to 


Il propose 


1 
ï 


le me contente de 


lu te contentes de ب‎ tS 


Il se contente de 
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7 JEU 
لدرمی التاسح و التمانون‎ 


Eu2.. |‏ = 
زبارة الا سواق 


7 de E 3 E Á Ve 
f SU ماد علىك ان نشتری‎ -5 


» بعض "d del ea‏ ودر العطور 
شوه كالمسك و العنبر و الصندل ys,‏ 
EV‏ 
ol Lä‏ نفترق خی LA‏ انا العطور 
Lois‏ تقوم List En‏ تلك المواد 
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LEÇON 89 


(La leçon la neuvième et la quatre vingts) 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Jacques 


VISITE DES «SOUKS» 


1 — Que te reste-t-il à acheter ? (quoi 
sur toi que tu achétes encore)? 


2 — Quelques articles de cuir (quel- 
ques produits de cuir) et quelques par- 
fums orientaux tels que (comme) : le 
musc (et) l'ambre (et) le santal, ainsi 
qu'un peu d'encens. 


3 — Nous pourrions nous séparer(l) 
(possible que nous nous séparions); 
j'irai acheter, moi, les parfums (de sor- 
te que j'achéte, moi, les parfums) tan- 
dis que tu choisiras (tandis que toi tu 
accomplis le choix de) ces articles (ma- 
tiéresX2). 


4 — Bonne idée ! Elle va nous faire 
gagner(J) du temps (elle va épargner à 
nous du temps) et dans 20 (vingt) mi- 
nutes (aprés 20 minutes), je te propose 
que nous nous rencontrions devant cet 
escalier. 


Ils se rencontrent (tous deux) à l'endroit prévu (fixé). 
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TER بان‎ Ae هی العطور..‎ La o 
P تمطلونك‎ “Ab jee, .di 


<- نعم إشترريت lest‏ 

د باد في bon ane‏ هب2 لوالدتي ? 
تم sai‏ شنطد Ee‏ و مسا ملد ناگ 
Aaka‏ ان الک 

ai إلى‎ Li ج إلى سما‎ La; Jv 

» اشتريناها السوم‎ A ss لحمل‎ H 
ا‎ pe ولد تزال منالث‎ 


pu n dd á^ 
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Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Ahmed 


5 — Voici les parfums ! Permets-moi 
de te les offrir (que je les offre(4) à toi) 
. Et toi, as-tu trouvé(S) ce que tu 
cherchais (est-ce que tu as trouvé ta 
chose demandée (recherchée) ? 


6 — Oui, j'ai acheté quelques babou- 
ches(6) et notamment des babouches 
brodéesU) d'or (avec des fils() d'or) 
pour ma mére(9); ensuite j'ai pris un 
sac en cuir et cinq couvertures(10) de 
livres de différentes couleurs (et 5 cou- 
vertures de diverses couleurs pour cou- 
vrir(11) les livres). 


7 — Ce n'est pas seulement d'une voi- 
ture que nous avons besoin (nous 
n'avons pas besoin d'une voiture seule- 
ment) mais(12) d'un camion (d'une 
voiture de transport) pour transporter 
(pour le fait de porter) les objets (les 
choses) que nous avons achetés aujour- 
d'hui et il y a encore quelques autres 
achats(13) (et ils ne cessent pas (d'étre) 
là quelques achats autres). 


8 — Quel genre de tissu veux-tu ? 
(quel genre en fait de tissu tu veux) ? 
Dans cette boutique, on vend (ils ven- 
dent) du brocart brodé à la main ainsi 
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ii‏ متلفة مي المهمز 
Cas D o 4‏ »لم سق معی فلس lg‏ »> 


w‏ رر 


۰- هد" بمسط ! استطیع pz Eé `À‏ 
ود 

«- أشكزك ءيا آخي» ولكى» ریما لی نقد ر آن 
be‏ هده البضائج کلم 

وقد LÉ‏ »كما أن LISST yn‏ کنر 
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Jacques 


Ahmed 


Jacques 


(et de méme) que toutes soi es 
lours. 


9 — Malheureusement, il ne ne 
plus un sou (il n'est pas resté ave 
un seul sou). 


10 — Ce n'est pas compliqué (ce: 
simple); je peux te préterl4) un 
(quelque) d'argent. 


11 — Je te remercie, mon cher ( 

frére), mais nous risquons de ne 

pouvoir porter toutes ces marchanc 
(mais peut-être que nous ne pouri 
pas (nous n'aurons pas la capacité) 

nous portions ces marchandises toi 
elles); nous sommes en retard (n. 
avons tardé) et puis (de méme q 
la promenade nous a beaucoup P 
gués. 
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)TES : 


1— o pr o présent du verbe de la 8ème forme : 


EW 
Se ۱: se séparer (racine : عرق‎ : : différence 


verbe de la 6‏ : عرق 
forme : séparer‏ 


È ee 

"à Lo : verbe de la 3ème 

à‏ : ره 
forme : quitter‏ 
(directement‏ 
transitif).‏ 


m d'action de : 9,95 : wl :ام‎ fait de se séparer. 
[E Bach عار وى‎ y 
aration. 


w 
— مواد‎ : pluriel de : o> Lo : matière. 


w 
DÉI 2 ^ 
3 — AAS ` présent du verbe de Ía 2ème forme : وف‎ 


onomiser, épargner. 9 و‎ 


rticipe actif : هر‎ 920 : économe, qui fait des économies 

a ۳ R و‎ La 
rticipe passif : :موقر‎ économisé, épargné. 
m d'action : نوفسر‎ : fait d'économiser, économie, épar- 
5 = 

D 
Ex : WI : Caisse d'épargne. 
WE parg 

- اليك‎ Le 581 أن‎ : «que je te les offre» (du verbe de 

deme forme : aM : faire présent de, offrir (racine : 


"E" 
a5 هد‎ : présent. cadeau). 


H 
m d'action : fait d'offrir, otfrande : d هذا‎ | 
^ 


5 ظفرت ب‎ : verbe qui signifie : «trouver quelque chose 
e l'on cherche. (plus fort, dans le cas présent que : < وھد‎ 


cA) 1 D'ailleurs le sens est confirmé par le mot sui- 
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vant : مطلوبك‎ «ce que tu recherches (littéralement : ton ‘ch 


jet) recherché); (participe passif du verbe ` Ao : recherct er). 
49, 


6— ; À pluriel de : AK : mot dialectal utilisé notam- 


+ 
ment en Afrique du Nord . 


^ 
7— o5 :مط‎ participe passif du verbe de la 2éme forme 
AAA 
2*2 ` broder. 


5 
Participe actif : مطرز‎ celui qui brode. 
4 
(plus souvent : EES qui a coutume de broder : brodeur - 
cf lecon 63 : les noms de professions). 


Nom d'action : pep. : fait de broder : broderie. 


/ 
B o. 
8— Jo 2 pluriel de : Map: fil (racine du mot 
LLA: tailleur, couturier). 


-couture- se dit : Ab LA 
.. 1 


/ 
, n et 
«coudre» (2ème forme) : عمط‎ 
و . ده‎ 
Participe passif : DES cousu. 


SS ^ P4 
9 — والدی‎ : celle qui m'a enfanté; du verbe : ولد‎ 


entanter. 
والد‎ : participe actif : père. 


° والد‎ : mère. 
$ 
الوالدان‎ : les parents (les père et mere). 


^ م 
4 . - 
On rencontre aussi le pluriel : Aalen (cf leçon 84).‏ — 10 
s “g‏ 
caso Nom d'action du verbe de la 2éme forme :‏ — 11 


P4 
^ 
H 


envelopper. mettre une enveloppe, couvrir.‏ علف 
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واس 
(qui enveloppe)‏ معلف : Participe actif‏ 


Za 
Participe passif : ور‎ (enveloppé) 


12 — A propos de : | , (cf: leçon 81 note 10). 


13 — بات‎ NS : pluriel de : 54 A nuo (achat, qui 
est acheté) 


Participe passif du verbe : ie 2 8ème forme : acheter 


Participe actif : qui achéte, acheteur. 
, si 

A D 

اسلم —14 


^ 


: je préte. 


3 
Verbe de la 2ème forme (racine : AS prêt, avance) 
Nom d'action : c # alavo fait de préter. 


EXERCICES 

لم يبق yi‏ الكاني JAI‏ مكتب 
صمح وى p‏ لسصب sel‏ الّی CS‏ 

Gar sals of تستطيح‎ Je. led] Gin 


f الأسبوع القادم‎ Des ND E 


Je n'ai plus le temps (suffisant) d'aller au bureau de la 
Caisse d'Epargne pour retirer l'argent dont j'avais besoin. 


Pourrais-tu me préter un peu d'argent (quelque argent) 
jusqu'au milieu de la semaine prochaine ? 


5 4 
۲ هی جر‎ P Z 
و ان‎ o?! (9 AL o! LG یمک اطلد‎ S -> 
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wE y 


ص sg E s É Se‏ 
نیرف جد ' eil‏ 3 استطیح أن اقفوم وعدي 
بالمشتريات c‏ فلم أزل ضعیفا 3 اللغة "A2, dU‏ 


Nous ne pouvons absolument pas nous séparer mainte- 
nant : (alors que) tu sais bien que je ne suis pas capable 
de (que je ne peux pas) faire moi-m&me les achats : je 
suis encore (je n'ai pas cessé d'étre) faible en arabe (dans 


la langue arabe). 
? s ۶ DI 


ay‏ اعت Zell‏ إلى والدتك In‏ ند 
ا MORE‏ 
عبد صلددها. 

P Lefort Léi تعتقد‎ je 


J'aimerais offrir à ta mére le beau plateau que nous avons 
vu ensemble (et cela) à l'occasion de son anniversaire. 


Crois-tu qu'il lui plaira ? ۳ 


> _اتصمك > p‏ شراء Abe S!‏ من هده 

S‏ 6 4 222 ناسا 
"E RET 7‏ 

EE Laus 


Je te déconseille d'acheter (je te conseille le non achat) 
les tissus dans cette boutique, car la plupart des textiles 
qui se trouvent ici ne valent rien (n'ont aucune valeur), si 
ce n'est le brocart et le velours qui sont (eux deux) de 
trés bonne qualité (de premier ordre, de premier degré). 
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CONJUGAISON : 


Verbes : ECONOMISER — OFFRIR — PRETER — 
AVOIR ACHETE — 


T'économise 
Tu économises 


Il économise 


J'offre 


Tu offres 


Il offre 


ه و ات 
الدرس التنسعون 
à‏ صیاح اشیر»نا حاك! Je essi»‏ 
pass. e‏ با أخى ...لد تزعهنی اطلدفا ؛ 
w ۳ 0 1‏ © 
do sl gud‏ اة سالتني عما إذا 
كنت Dyo‏ أليوم ام لد Ae f‏ 


سج وميه 


Je préte 


w 
Tu prêtes تناف‎ 
w 


Il prête al 


Prêt, avance 


J'ai acheté 
Tu as acheté Co id | 
i 2 


Il a acheté 


Et DN MEN وت‎ 


LECON 90 
(La leçon la quatre vingt dixième) 


AU GARAGE 


Ahmed frappe à la porte de la chambre de Jacqu 


Ahmed 1 — Bonjour, Jacques ! (Est-ce que) 
ne te dérange pas ? Est-ce que tu 
occupé aujourd'hui ? 


Jacques 2 — Entre, mon cher (mon frère) ... 1 
ne me déranges absolument pas 
lisais ... Mais pourquoi m'as-tu demai 
dé si(I) j'étais occupé aujourd'hui c 
non (pourquoi m'as-tu interrogé au SL 
jet de ce que si j'étais occupé aujour 
d'hui ou non) ? J'ai l'impression (com 


An 


5 


E E‏ لد مر بسیط dran‏ ن ترك 


A gota‏ اگاراج بودي 


EON i 
AEI على بعض مصطلمات‎ Lasch لك‎ 
Ce Lt Ain ا‎ 
2 © 
سايفاء أترك لك‎ Ade Lael كما‎ -0 
Ex ين‎ Cole Ass ستارنی لمرا‎ 


` `. d 
Ge SÉ اء الك می‎ de» 


d‏ فق من مالة: مستوی الما* و 
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Ahmed 


Ahmed 


me si toi) que tu m'as réservé (tu as 
préparé pour moi) une nouvelle sur- 
prise. 


3 — Je suis venu te voir (je suis venu 
(à) toi(2)) pour une chose (bien) simple : 
je dois laisser ma voiture au garage 
pour une révision(3) complète. 


4 — Et je pense que(4) (ce serait) une 
bonne occasion pour toi d'acquérir 
(que tu obtiennes) quelques termes 
techniques(5) arabes. 


Ils arrivent au garage. 


Ahmed au 
mécanicien 


Le 
mécanicien 


5 — Comme nous en sommes conve- 
nus(6) précédemment, je vous laisse (je 
te laisse) ma voiture pour une révision 
générale. Quand croyez-vous qu'elle 
sera préte ? J'espére qu'elle n'exigera 
pas de réparation. 


6 — Ouvrez-moi le capot (le couvercle 
du moteur(7), s'il vous plait pour que 
je vérifie(8) l'état du niveau d'eau (et) 
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f IA‏ پوس 


GOEN 
QE den E 
Se ^os 5255 منك ان‎ cibus 
1 ws » © ۲ 
Jbl و‎ 2 5L 801 o 5l الدشعال و‎ 
O ` ` 
طارات‎ I, 
ein سنکون جاهزة بعد‎ lgl 


zx Je) Zx UNT E 3i 
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Ahmed 


م1 
mécanicien‏ 


du moteur (et) de la batterie (et) des 
bougies (et) du carburateur(9) etc. — 
De toutes fagons, je crois (j'imagine) 
que la voiture a besoin d'une vidan- 
e(10), en outre je vais lui faire un 
graissage(11) (de méme que moi je vais 
accomplir pour elle un graissage). 


7 — C'est (certes elle) une voiture puis- 
sante (forte) mais elle est déjà ancienne 
(sauf qu'elle ancienne maintenant) ... 
Je vous demanderai (je demanderai de 
toi) de vérifier (que tu t'assures de) 
l'état de l'allumage(12) (et) du circuit 
ee (et) des freins(13) et des 
pneus(14) ... 


8 = Je crois (je soupçonne que) qu'elle 
sera préte dans deux jours (aprés 2 
jours), à moins que je n'aie à faire cer- 
taines réparations imprévues (sauf si 
me surprennent 5) certaines ré- 
parations) indispensables qui ris- 
quent(16) de nécessiter(17) des piè- 
ces(18) de rechange importantes telles 
que les EE 
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EECH ^ ael giat ؛ و اد‎ dE 


رقم Pe‏ 
Iw‏ -طيب !یا AM ais) luxe‏ ا 
بهذا العمل على eura‏ 
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Ahmed 9 — Je sais que vous y mettrez 
grand soin (je sais que toi tu d 
ras le maximum d'efforts(20) dai 
affaire); si un quelconque pr 
imprévu se pose à vous (si te su 
n'importe quel probléme), vous ` 
me téléphoner à la maison ... vot 
mon numéro de téléphone. 


Le 10 — Bien, Monsieur ! Compte 

mécanicien moi (appuie-toi21) sur moi), je fe 
travail de la meilleure façon(22 
soit. 
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NOTES : 
w 
1— Los mis pour : Lo کی‎ 
5 
۱۰ l Ld t 5 3 2 é . t d 
>! Ue S L» : «tu m'as interrogé au sujet de ce que 


i»... (= tu m'as demandé si...) 

Tournure qui a tendance à être utilisée de plus en plus dans la 
langue arabe moderne, ۱9 : «si» affirmatif, remplacant : 
«si» interrogatif, dans des phrases interrogatives indirectes intro- 
duites par des verbes tels que : «interroger», «demander si», «se 
demander si», «savoir si»... 


Ex :Je me demande si tu es venu hier : 


* 1. t Lo ۱ es 
qe! C ub E Los اتساءل‎ 


n 
mis pour : و امحی‎ > Je أتساءل‎ : je me demande 


si (est-ce que) tu es venu hier. 
Je ne sais pas s'il est venu : 


d ' 3) Le دري‎ » 
mis pour : «la je آدری‎ X: je ne sais pas s'il (est-ce qu'il) 


est venu. 
2— clip: verbe directement transitif = «je suis venu 


toi». 
Comme le verbe «entrer» par exemple (cf. : leçon 59 note 9). 


3— مرايعة‎ : «révision». Nom d'action du verbe de la 3ème 


forme : TRU : revenir en arriére, réviser, revoir (racine : 
V = e ir) 
يع‎ 2, fen 
4— o >Le | : «je crois que (je pense que). Pré- 
PS Ló 
sent du verbe de la 8ème forme: = 2 ic H : croire (racine : 


9 عقب<‎ : croyance, conviction). 
Participe actif : معتهد‎ : qui est convaincu, qui croit. 
Nom d'action : : croyance, fait de croire, d'étre 


اعتقاد 


convaincu, conviction. 
r 


5 
5 مصطلمات.‎ pluriel de: :مصطلے‎ participe passif du 
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PP d 
o 


verbe de la 8ème forme : 7 1: se mettre d'accord sur, 
مر‎ 


convenir de... (méme sens que : على‎ Kal : voir plus bas). 


Des: ce qui est convenu, conventionnel (d'où : terme 


conventionnel, terme technique). 
La 
6 علو‎ L'o el: «nous nous sommes mis d'accord sur«, «nous 
4 
sommes convenus que» — Passé du verbe de la 8ème forme, : 


convenir de, être d'accord, gur.. ارف على‎ 
Participe actif : عل‎ E qui convient de, qui est d'accord 


pour, d'accord sur... وس‎ 
Participe passif A Le g 920 : ce sur quoi on est tombé d'accord, 


ce qui est convenu. سر‎ 
Nom d'action: a! ارو‎ : convention, fait d'être d'accord, 
accord. 


7 — E le D Participe actif du verbe de la 


2ème forme : de. mettre en mouvement, mouvoir 


(racine : AS: mouvement). 


Participe actif : di uio: qui meut, qui met en mouvement : 


moteur. 


4 و‎ 
Participe passif : لت‎ : qui est mf, qui est mis en mou- 
pe p محرا‎ : q q 


vement, en marche. : 
Nom d'action : lach: fait de mouvoir, de mettre en mouve- 


D 


ment, en marche : mise en marche, mise en fonctionnement. 


ei ع‎ ^ 
8— Waldo: présent du verbe de la 5ème forme ;, & 77. 
من‎ Sat 2. 
T e 3 
vérifier, s'assurer de (racine : نهعسو‎ : vérification, enquéte). 


w 
Participe actif : ge 9920: qui est certain de, assuré de. 


w ۳ H ; 
9— ره‎ ` (terme technique moderne qui désigne le : 
معجم‎ q q 8 
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^4 
o". 
carburateur (du mot : e^ : charbon, carbone). 


P4 
هه م‎ > 


Participe actif du verbe de la 2ème forme : p «car- 


burer». 
Nom d'action : po: fait de carburer, carburation. 


10 — ELS: nom d'action du verbe de la 2éme forme : 


1.4.4. i zs 
| : vider, décharger, vidanger (racine : € Lo vido). 


Le nom d'action : R 2 : peut signifier : 


— le fait de vidanger (vidange) 
— le fait de décharger (ex : un navire). 


-une décharge (ex : une décharge électrique E Les Ea D 


11 — CS : nom d'action du verbe de la 2ème forme : 


o J o 2 
NA : graisser, enduire de graisse (racine : سهم‎ 
graisse). 


w . 9 
Participe actif : مسهم‎ : qui graisse, graisseur. 
Pd 


12— 0 lei: nom d'action du verbe de la 4ème forme: 
7177 f og 


ر 
pe : allumer (racine : "À Le jo : flamme, flambeau).‏ 
z ^f uc‏ 
pluriel de EEN (terme dérivé du mot‏ : مرامل — 13 


francais : frein). 


14 — رات‎ Loi : pluriel de: — طا‎ t : «cadre», par ex- 


tension : «pneu». 


5 5 
15 — ماحاتی‎ : «elle m'a. surpris» ... (verbe de la 3ème 
PA 
forme : AA. lo directement transitif (comme beaucoup de ver. 


bes de cette forme). 


.2 
Participe actif : 5 :مقأ‎ qui su rend, soudain, inattendu. 
P ی‎ 3 SE 
m 4 
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7 

s 
Nom d'action : 75 مفاما‎ fait de surprendre à l'improviste : 
surprise. 


16 — Rappelons que >» suivi d'un verbe au présent intro- 


duit un sens d'éventualité = سما‎ : peut-être (cf leçon 0 
note 2). JJ 


17 — pos présent du verbe de la 10ème forme : 
205 ; nécessiter; requérir. 


18 — فطع‎ : pluriel de AXI: piéce, morceau. 
4 


G 


E ete RE à 
19— مهفقات‎ : pluriel de : egeo: participe actif 
eut 
du verbe de la 2ème forme : «æa A : rendre léger, alléger, 


Lo ES n 
amortir, atténuer (racine : « Qu ef ` léger). 
P 


Participe actif : eeno ` qui allége, qui amortit : amortis- 


seur. CEP 
Participe passif: مهم‎ ` allégé, amorti. 


Nom d'action : «a AANS ) fait d'alléger : allégement 
fait d'amortir : amortissement. 
f 
20 — 2583! اوصی‎ : le maximum d'efforts. On aurait 
ووه‎ D 
m ^ o. 7 
pu avoir < a2.) 2593! d 1 plus extrêmes efforts. 
ELS — A 

— Le «maximum» se dit : عصی‎ ^y! wë) la limite extréme. 


la plus éloignée, la plus élevée. ANE 
— Le «minimum» se dit : د ر‎ Y : la limite la plus 
cs? P 


basse, inférieure. 
42 o 


3 A . EN ad 
21 — علي‎ Sois |: du verbe de la 8ème forme إعنمد علی:‎ 


0 
s'appuyer sur, compter sur (racine : عمود‎ : pilier, colonne). 


es و‎ 5 ` D 
Participe actif علی:‎ AR: qui s'appuie sur, qui compte sur ... 
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Nom d'action : :اعتماد على‎ fait de s'appuyer sur, de compter 
PP 


sur ... 


Asa : signifie : visage, face, mais aussi : façon, 


manière, aspect. 
(avec meilleure facon — de la meilleure facon), au- 


^ 
rait pu étre remplacé par : gym الد‎ À 91 على‎ (avec la 
facon la meilleure — de la meilleure facon). 


EXERCICES 


£ + 
P" £ 
J'aimerais que vous me fassiez le plein d'essence (que tu 
remplisses le réservoir avec de l'essence). 


Q .14- ۶ = 5 


Avec de l'essence ordinaire ou du super (ou de l'excel- 
lent) ? 


۴ - مهل pis, il‏ هذه الستار: $22 


Avez-vous acheté (pluriel) cette voiture neuve ou d'occa- 
sion (utilisée) ? 


ع تك » ممتعمله € و ob‏ عذادها (yh‏ 
عندما اشتربناها تسعد لدف کیلومت 


Non, d'occasion; son compteur marquait (enregistrait) 
lorsque nous l'avons achetée, neuf mille kilomètres. 


e» 3 رة بسهوله‎ SR] las o 
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. ^ Pd . $ E e 

Vaol? D Le نز‎ 
Ju Aus فعلى ان اصعط على دوا‎ 
4 . ^. m Ey .. و‎ r ۰ £ Z £ 
aho نی‎ a JU صرات‎ eem او‎ E! 
المحرك‎ 

La voiture ne démarre pas (ne part pas) facilement le 
matin; je dois appuyer sur la pédale d'accélérateur quatre 


ou cinq fois de suite (consécutives) avant que (jusqu'à ce 
que) le moteur ne parte. 


w الخ‎ m o t `... ۶ 


ولد TT‏ هل S „5 7 ins‏ آم لد . 


Je crois que le levier de changement de vitesses a besoin 
d'étre réparé; quant aux autres réparations, je ne sais pas 
si (est-ce que) elles demanderont beaucoup de temps ou 
non. 


CONJUGAISON : 


Verbes : PENSER QUE — S'APPUYER SUR — 
ETRE CONVENU DE — 


Je pense que 


Tu penses que 


Il pense que 


Je m'appuie sur 
Tu t'appuies sur 


Il s'appuie sur 
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Je suis convenu de 


Tu es convenu de 


Il est convenu de 


الدرمن الحادي و التسعون 


Déjà 90 leçons en votre compagnie. Comme le 
temps passe ! Bientót nous serons obligés de vous 
quitter. En attendant, rien n'aura été ménagé pour 
vous permettre de comprendre le plus simplement 
possible et de la facon la plus vivante qui soit, les 
particularités de la langue arabe. 


Au point où vous êtes arrivés aujourd'hui, vous 
étes, sans aucun doute, capables de mettre aisément 
en pratique toutes les notions vues ensemble dans la 
méthode. 

Aujourd'hui, ne soyez pas étonnés si, encore et 
toujours, nous vous parlons des formes dérivées. 


1 — Bien que nous n'ayons pas eu l'occasion de 
rencontres | beaucoup. de verbes de la VIIéme forme 


( GK - GA) par exemple, cela ne 
signifie nullement qu'elle ne soit pas usitée, loin de 
là. 

Elle se forme à partir de la lère forme dite forme 
simple; avec préfixation de د‎ 
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RE AP د س‎ 
LEÇON 91 


(La leçon la première et la quatre vingt-dix) 


Révision 

y ^ ^4 2‏ ام 

"E 77 4 
Ex : JH مد تا‎ 3 dE cul 
pee re 
r 
Le LT A d e 4 zt H 
ss AD پوب اک ا متا‎ — — 


Elle exprime souvent la notion de : «se laisser 
aller à» „ 7/4 
Ex : : découvrir 
^. ^ Za 


: se révéler, se laisser découvrir 
P4 
PIE. 


of 
mec : (IVéme forme) incorporer, 


intégrer, insérer dans; 
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/ ص سا 


E? S se laisser intégrer, s'incorpo- 


rer dans, 
Voyons maintenant les schémas de reconstitution 
des participes actifs et des noms d'action des verbes 


de la VIIéme forme : و 9 م‎ 
a) Participe actif : Luz 5 
Fes. Z 
Ex : ۳ : 

x منطلق‎ 7 e 

b) Nom d'action : ! — i 

X4 - 

Ee o 
EEN 
^ Ee 


^ o 
cal Al 
^ L 
2 — La Xème forme, dont nous avons également 
rencontré quelques exemples tels que ( JS! : 


Le 4 
pA - (..استعمل‎ se forme par préfixa- 
7 o 
tion à la lére radicale de : الست‎ , et évoque 


^ 
souvent la notion de : «chercher à, faire effort 


pour.» 
Ainsi 2 j 
عمل‎ : travailler 
^ 
/ / o Zo 
l: employer, 
^ utiliser 


PAPA 


t^ : Sortir 


م / O‏ / سس 


in | : chercher à faire 
qr 


sortir, extraire, 
tirer de ... 
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La : recevoir, 


7 accepter 
PRES 


accueillir, faire‏ : استقیل 
f ^ effort pour‏ 


recevoir 


: informer 


N 
35 
اس‎ ` 
N 


^ ` 
استعلم‎ : chercher à sa- 
/ 


voir, se rensei- 
gner 


Parfois, elle exprime l'idée de «trouver ... considé- 
rer comme ...» 


Ex: 05 : lourd 


AAA 
:استتقل‎ trouver lourd 
(3—9 : beau, bien 


pes | : trouver beau, trouver bien, 
y 


apprécier. 
a) Le participe actif se forme selon le schéma suivant: 
ô ^. o 
سب‎ LL LL مسب‎ 
E Z. 44 ۳ ^ 
X : ر‎ : sortir 
T Z 16 À 
۲ مدسهر‎ : qui extrait 
nt 
(EI | 7 o PIE A 
b) Le nom d'action : اا‎ pus 
ME 


/⁄ 4 


Ex : فسل‎ : accepter, recevoir 


7 
/ Kë d o ۰ D D D ^ 
ستصال‎ : fait de recevoir, d'accueillir, ré- 
= AY 


ception, accueil ... 
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Et voilà, nous en avons fini avec ces fameuses for- 
mes dérivées qui nous auront décidément hantés tout 
au long de notre parcours. Mais leur importance 
justifie grandement, à nos yeux, l'insistance que nous 
avons mise à vous en détailler le mécanisme qui, 
somme toute, n'est pas si compliqué. 

Au stade actuel de vos connaissances en arabe, 
vous ne pouvez peut-étre pas encore vous rendre 
compte combien nous avons eu raison d'insister, dés 
le début de notre méthode, sur cet élément capital 
de l'arabe, au point qu'il a été considéré comme la 
clef de voüte de cette langue et en quelque sorte 
comme son áme. 


3 — Mais, au fait, nous n'en avons pas encore 
vraiment fini; dans notre élan, nous étions en train 
d'oublier la IXéme forme. Remarquez que nous au- 
rions été excusables, celle-ci étant trés peu usitée et 
exprimant surtout l'idée de : «devenir de telle ou 
telle couleur, de telle ou telle forme ...» 


` 


Elle est, d'ailleurs, constituée à partir de noms du 
4 0 P4 ^e ^ o^ n 
type : ی‎ dicta eT t 7 A qui 


A401‏ احیمر 
désignent des couleurs.‏ 
Elle se forme en redoublant la derniére radicale de‏ 
ce mot :‏ 


4 
lo ع‎ 7 À o0 
Ex : o>! : rouge ا‎ 
/ E ۳ 
w^? 
احمر‎ : devenir rouge, 
4 
rougeoyer 
7 o 
_ ADA : vert 
A Gë, dÉ 
AAL] devenir vert, 
7 


verdoyer 


n 
Ex : PE rouge 
/رس‎ ? 53 | 2 ; 
; " ری ها‎ : qui rougit, rougissant 
صم‎ : jaune 
L. s 
S Lo : qui jaunit, qui pâlit, jaunis- 
sant, pálissant 


. | > o 
b) Nom d'action : اه‎ 
^ م‎ o 7 d 
Ex : اجمر‎ : rougeoyer 
P4 
Pd o 


PUT : fait de rougeoyer 
P 


A présent, il ne nous reste plus quà vous souhaiter 
de continuer à assimiler le mieux possible les quel- 
ques notions que nous nous sommes efforcés de vous 
rendre familiéres. 

Courage, nous ne vous importunerons plus bien 
longtemps; encore 10 leçons et vous pourrez com- 
mencer à voler de vos propres ailes. 

En tout cas, rendez-vous à la prochaine et derniére 


lecon de révision. Au revoir. 


الد رمن الثاني gaudis‏ 
فى AUS,‏ السفر 

f ترغب‎ Dar سّدی‎ Le DP صما‎ -۱ 
»ات لهمر مقعد‎ 
n a Can e 

(uU E ند‎ E . نکم‎ - t 
NS عمق هن ان‎ 

jet A 5! ات » القادم‎ DËSE 


پنتظرنی Se dere A‏ أن آعود 


Es AS قبل‎ 
XE 3! a Sieg قبل‎ -v 


= TRE SS العطله:‎ 
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LEÇON 92 


(La leçon la deuxième et la quatre vingt dix) 


L'hótesse 


Jacques 


L'hôtesse 


Jacques 


L'hótesse 


Jacques 


L'hótesse 


A L'AGENCE DE VOYAGES 


1 — Bonjour Monsieur. Que désirez- 
vous ? j 


2 — Je suis venu réserver une place 
(pour la réservation() d'un siège). 


3 — Bien. Avez-vous un billet ? 


4— Oui … Tenez (je t'en prie) ... 
Fail?) un billet aller-retour(3). 


5 =Ê Quand aimeriez-vous partir ? 
(quand tu aimes que tu voyages). 


6 — Samedi prochain, si possible (si il 
a été possible(4)) (car) le travail m'at- 
tend à Paris (et) je dois absolument 
rentrer avant la fin de la semaine. 


7 — Avant la fin de la semaine ! Je ne 
pense pas que ce soit possible (je 
n'imagine pas que lui possible) étant 
donné que (alors que, et) beaucoup de 
touristes qui rentrent de vacances ont 
(déjà (S) réservé leurs places depuis 
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LAs من‎ Ad 35 ... المشکلد‎ RER 


ee) 

ET ^‏ أن الطائرات ت ممتلئة 
إلى منتصف الُسبوع القادم "Aus de‏ 
Syr s LAT UI 23b‏ 

o! وهي مباشرة »فیمکن‎ LD Ale 
EXO sl اسمّك‎ JR 
تقل‎ ui Il. dez رف رورم‎ dq: 
مساء 3 التاسعة وخمس و عشريى‎ 
SE کش‎ RTL 
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plusieurs jours (depuis des jours) ۰ 
Mais malgré cela, je vais essayer de 
résoudre ce probléme (je vais tenter(6) 
le fait de résoudre) ce probléme) ... 
(Une) minute s'il vous plaît (s'il te 
plaît). 


Peu après, l’hôtesse revient. 


L'hótesse 


Jacques 


8 — Hélas, il s'avére que les avions 
sont bondés (pleins)(8) jusqu'au mi- 
lieu(9) عل‎ la semaine prochaine pour ce 
qui est (en ce qui concerne) des vols 
(les trajets) de jour, mais si vous prenez 
le vol de nuit qui est direct (quant à si 
tu as choisi le vol de nuit et lui direct), 
je peux vous inscrire pour le vol N? 123 
(alors il est possible que j'enregistre ton 
nom pour le vol N? 123 (cent vingt 
trois) sur l'avion qui décolle samedi 
soir(10) à 21 heures 25 (à la 9ème et 5 
et 20 minutes). 


9 — Bien. Je le prends (et) ainsi je 
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NOTES : " 
— ^ 
1— است لهمز‎ : on aurait pu avoir un verbe : Pb 


P d 


^ 


KT 


4 


^ A 
2. عفلای = لدی‎ (cf : leçon 59 note 2). 


3— و اتاب‎ las: aller et retour 
=+ رر‎ 
هاب‎ 5 : fait d'aller (nom d'action du verbe : د هت‎ : 


aller) 
ياب‎ : fait de retourner (presque toujours joint à cle» 
< 7.5 S 


š Su 
Synonyme de: = gq عود‎ (de: عاد‎ : rentrer)et de : EIL) 


Laud 
(de : ارمع‎ revenir). 
(On dit également par exemple : Au retour : coL عند الا‎ 
(au moment du retour). ) ei 
4 — مکی‎ s si c'est possible [si cela a été possi- 


tt 
UD 


ble. Verbe de la 4éme forme : «étre possible». 


E 
Présent : il est possible que : (5! نم كك‎ 
Partici tif : 3 : ible. 
articipe ac ممکن‎ possible. 
Nom d'action : nis : possibilité. Pluriel امكانكات:‎ | 
S H S e 


possibilités. potentiel. - ve 
Au lieu de :« دم‎ 1 5l», on aurait pu trouver les deux ma- 
u « مک‎ n P 


niéres sujvantes d'exprimer la méme idée : 
6 DET ۳ ۲ 
a) 5 > ۲ : si cela était possible 


b) e لد مکا‎ | SC : en cas de possibilité (au cas où cela 


serait possible). 
(revoir lecon 45 note 5). 
5 — 3g + verbe au passé (cf : leçon 6 note 5 et leçon 7 


note 2). 


£ ALL 
6 — Je :الهأ‎ présent du verbe de la 3ème forme: ما ول‎ 
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tenter, essayer. 


Participe actif : ds مما‎ : qui tente, qui essaie. 
Nom d'action : A Jio: tentative, essai, fait de tenter. 
e 
حل‎ : fait de résoudre, de solutionner. 
E 
D y , 
Nom d'action du verbe : حل‎ : résoudre, (pris substantivement 
signifie : «solution»). 
= :ممل‎ féminin de ممنلىء‎ : 
=. vi ‘lo 
Participe actif du verbe de la 8ème forme : Mal: étre 
£A ۱ 
plein, se remplir ( (racine : Mo: remplir). 
9 — منتصف‎ . : «milieu de» (racine مصف:‎ : moitié). 
له‎ ^ 
— au milieu de la route (à mi-chemin) : والطريق‎ elen 3 
- à minuit (au milieu de la nuit) : منتصف < الیل‎ à 


— à midi (au milieu du jour) : متتصف الثهار‎ A 
ve w be 
10 — al Lä. vau soir du samedi» (le mot : دوم‎ 


est souvent sous-entendu dans le cas des jours de la semaine, 
(cf : lecon 20 note Y 


11 — e % ابتد!‎ : : «à partir de» (du verbe de la 
$ L e 
8ème forme 1 OW commencer - racine : l> ). 


E 
Utilisé dans le méme sens due : cx l tel 
5 P 


(à compter de). 
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EXERCICES 
مقاعد‎ ASN لكم‎ Tart اهل ترید أن‎ 
due aee ee 
التى تهتنا عنها اور امس“‎ 


Veux-tu que je vous réserve trois places au théátre muni- 
cipal pour voir la piéce dont nous avons parlé avant-hier ? 


> إن قاعات السینما aie‏ كلها و 
سبکونون متاحیی دا می سهرتهم 


Les salles de cinéma sont toutes climatisées et ils seront 
trés contents de leur soirée. 


cai 3 ال فش ممنوع‎ e 
عند !قلدعها و مبوطها لصمان‎ 
أمن کاب‎ 
I| est interdit de fumer dans les avions au moment de leur 


décollage et de leur atterrissage, pour garantir la sécurité 
des passagers. 


الا Az,‏ الدسن o HA‏ هدا 
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لاور E?‏ المسوولسن المملشن P‏ 


As-tu réservé des chambres pour les quatre ingénieurs qui 


arrivent demain pour consulter (pour la consultation avec) 
les responsables locaux ? 


Les hótels étaient tous pleins, sauf l'hótel de «la Paix» ناه‎ 


(lequel dans lui) j'ai retenu quatre grandes (vastes) et 
confortables chambres; ils les trouveront certainement à 


leur convenance (et il n'y a pas de doute qu'ils les trouve- 
ront convenables pour eux). 


3 4 5 
(AECH lL لا ارري‎ 
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CONJUGAISON : 


Verbes : ESSAYER — AVOIR ESSAYE — AVOIR DIT — 
JOUIR DE — AVOIR RESERVE — 


J'essaye 
Tu essayes 


Il essaye 


J'ai essayé 
Tu as essayé 


Il a essayé 


J'ai dit 
Tu as dit 


Il a dit 


Je jouis de 


Tu jouis de 


Il jouit de 
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J'ai réservé 


Tu as réservé 


Il a réservé 
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ace as تفضل‎ Sea Hl طیب! و فى هذه‎ A 
f الدیات‎ 3 pi الحمال 3 الدهاف‎ 
بي الموضوع و أعظيك ال واب‎ (ouod d 

m WÈ 7 .. 

فك الرهوء مى الصّوق 
وفت EE los E‏ 

NOTES : š * 

1— iM je voyage (présent du verbe de la 3àme 


forme : uns sd (racine : Ras : voyage). 
Participe actif : هر‎ Ca. qui voyage : voyageur. 
(Le nom d'action théorique : = elus (fait de voyager) est 


inusité). 


5 
2— Lais L PA «que tu nous accompagnes». Présent du 
P 
verbe de la Jéme forme : هی‎ d : accompagner (synonyme 
s 4 
€: CANA ( 
zm» GC 
(racine: Aa : compagnie 
2, pag 


55 t^ 
: compagnon, camarade). 
فی‎ 2) compag 
Së 9 
Participe actif : EAR? qui accompagne, accompagnateur. 
Ca 


s e ۰ ke . 
3. 2! 2 ببصوصا‎ «surtout que»... Racine :خياص:‎ spé 


cial. particulier. 
Pour gire «surtout», on utilise également : 


"a DUA : spécialement, notamment 

E ës‏ © و.. 

Al ر0‎ 53» : d'une manière spéciale, en particulier. 
p : 


431 


Layla 9 — Bien ! Dans ce cas, que préférez- 
vous : faire (étre) le porteur à l'aller ou 
au retour ? 


Jacques 10 — Je vais réfléchir à la question (au 

(en riant) sujet) et je vous donnerai ma réponse 
quand nous rentrerons du marché (au 
moment du(4) retour du marché) ! 


* * 
* 
etc ع‎ A PN 
4— LS 9 : «au moment de»... 


Notez la terminaison «a» du cas direct voulue par la notion de 
circonstanciel de temps exprimée ici. 


EXERCICES ` 
ve ۳ e m4 .. E a La de 
ماه قبل‎ US al تستطیع‎ 
< es 221 


Nous attendons de toi une réponse rapide ... Peux-tu nous 
la donner avant notre départ à la fin de la semaine en 


cours ? (courante) 
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<- کان بسری مصاء o Qt‏ معدم ai‏ 


we KE s‏ رع 
à S‏ حي ساعاة di‏ می Jin‏ 
J'aurais été heureux de passer la soirée avec vous si je‏ 


n'avais pas eu un travail urgent qui m'oblige à rester (qui 


exige de moi que je reste) au bureau jusqu'à une heure 
tardive de la nuit. 


^ 


3 
أن‎ Eb فلن‎ c La AJI اترك‎ 
گوس‎ die cud فيه‎ 
E ماع‎ ud E E 


Laisse les valises, tu ne pourras pas les porter tout seul; 
pourquoi n'appelles-tu pas un porteur pour t'aider ? 


Ld 4 m 
c. LU. -السوق المالكة راكدة‎ 
Amis ستتمك بصورة‎ Lei أعتقد‎ 
القادمة‎ plis 


Le marché financier est inerte actuellement, mais je crois 
qu'il va nettement (d'une manière claire, nette) s'animer 
dans les jours qui viennent. 
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Verbes : VOYAGER — ACCOMPAGNER 


Je voyage 
Tu voyages 


Il voyage 


J'accompagne 


Tu accompagnes 


Il accompagne 
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(جاك Citas‏ 
E Ax, 1‏ 9 مى D UI‏ 
AZ‏ كيلو می الأوسى 
كيلو واحد مى sl‏ 
كيلو ونصف مى الفاصوليا 
e ^ (9 £ 5 -‏ 
كيلو مى A‏ 
ضارتان 
Asl‏ كلو EE‏ 
و AA‏ 99335 من او 
egi -o‏ إثنان کلو می e DÉI‏ 


JEAN Ge كيلو‎ Ax 
الموز‎ Ge إثناى كيلو‎ 


eo Lm s 4 
أبى‎ e ! یمک ان برافعنی مهدی‎ ja Le د‎ 
Ev? فا‎ sa D 
SE E N Deas 
; « ei 
دظرسبم‎ E 4 : í 


Jacques lit 
la liste : 


Ensuite 


Jacques 


Layla 


4- 
- 4 kilos(3) de pommes de terre 


— 3 kilos de courgettes 


[ kilo de pois chiches 


1 kilo et demi de haricots 


3 livres(4) de tomates 


1 kilo de carottes 


— 2 concombres 


— 4 kilos d'oignons 


— et 5 têtes d'ail. 


$ 
— 2 kilos de pommes 


- 4 kilos d'oranges 
— 2 kilos de bananes 
— 1 kilo et demi de raisins. 


6 - Bien... Est-ce que Mehdi peut 
m'accompagner ? Où nous retrouve- 
rons-nous apres ?(5) 


7 - Ici méme(6) dans (apres) 3 
quarts(7) d'heure environ. 
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PT أن نهذ" الفوركية‎ NA COR 
مى ال رجف الأولى كلها‎ lee ایح مال‎ des 


Tu peux choisir les fruits comme tu l'entends (comme tu 
aimes). De toute facon, ils sont tous de premiére qualité. 


Si الدنتاج الزراعی‎ ais ds 
للظر وف‎ IST TACEAM 54 ملد[‎ 
"a. à | المنا‎ Ad 


ll est certain que la production agricole s’accroîtra cette 
année vu les conditions météorologiques trés favorables. 
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4 E 5 34 ۱ 
1. 5 7 
1 


J'ai remarqué au.cours de la promenade que j'ai effectuée 
dans la région, que la terre là-bas était trés fertile et que 
les cultures étaient nombreuses et variées. 
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فی السّوق 
jJ TOT, TNT TR‏ 
عل لو o uL‏ و p>!‏ و 


A pe «9s MESS 


colo > »نعم » لقيت كل شيء‎ 
ES =A LI E 


c. 1 E "‏ قاس 
ترید É d Los‏ ؟ 


d PE Lass 
LOCI REN 


- 0 
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LECON 95 


(La leçon la cinquième et la quatre vingt dix) 


Layla 


Jacques 


Layla 


Jacques 


Layla 


AU MARCHE 


1 — Avez-vous tout trouvé (as-tu tout 
rencontré) ? J'ai oublié d'inscrire sur 
la liste (sur la feuille) les aubergines 
(et) les lentilles et les betteraves. 

Mais, peu importe (cela n'importe pas). 


2 — Oui, j'ai tout trouvé et vous ? 


3 — Moi, j'ai acheté un peu de viande 
de bœuf(1) (de bovins) et de mouton) 
(d'ovins) chez (de chez) le boucher. Pai 
pris aussi (de méme que moi j'ai ache- 
té) un peu de poisson. Qu'aimeriez- 
vous manger (qu'est-ce que tu préfères 
que tu manges) au diner de ce soir ? 

Voulez-vous du poisson ou de la viande? 


4 — C'est comme vous voudrez (d'aprés 
votre avis à vous); pour ma part (quant 
à moi) je mangerai ce que vous man- 
gerez. 


5 — Bon ... Alors je vous ferai (je vous 
préparerai) de la viande grillée(3) et du 
poisson frit(4) ... J'en ai fini mainte- 
nant avec les achats principaux, il ne 
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Tr © 
nds N غير‎ LJ (s لم‎ 
لمدة اسبوعیی و‎ co abi بدو‎ -١ 
as guiada) لم‎ 
ولدد ممتاجوه إلى‎ a + الست‎ 
Gi ^ 
à „ © 
C> > 9 ريما‎ é Gei RE E 
Qr CG. Er A 
POTE ال 1 ن آنعود‎ des e Son 
GI 
cke ALEIS IM على حمل‎ 


27 السوق ويدخلون‎ Ç من‎ ost) 
) الحلسب‎ git 
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Jacques 


Layla 


Jacques 
(en riant) 


nous reste plus (il n'est pas restélS) à 
nous) que le pain et le lait. 


6 — J'ai l'impression (il semble) que 
vous avez acheté pour deux semaines, 
pas(6) seulement pour une. 


7 — Ne croyez pas cela : nous sommes 
six personnes à la maison et n'oubliez 
pas que les enfants ont besoin de beau- 
coup manger (ont besoin de beaucoup 
de nourriture); j'ai profité de votre pré- 
sence (j'ai exploitéU) ta présence)(8) 
pour acheter davantage (pour l'aug- 
mentation(9) des achats). 

Mais peut-étre trouvez-vous les paniers 
(les deux couffins{10) trop lourds ?(11) 


8 — Non; de toute facon, je dois (il 
convient que) m'habituer dés mainte- 
nant à porter(12) les paniers(13) char- 
gés (lourds) avant de me marier (avant 
le mariage) ! 


Hs sortent du marché et entrent (dans) la laiterie (la 
boutique du vendeur de lait). 
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۸ صبام de) Al‏ رطلا sal go‏ مس 
ee za SE ALAS‏ 222 
کاف . es‏ 

(z لیلی نم‎ po) 

Wee تفگ‎ ERËN el - Y 

Bach a P E‏ مت هتم ور 
cs‏ على ماد Acad EL‏ 

Gi أعرف‎ silo (gui S hi »نعمت‎ 


©.. 2 ` . 
J 3e as dc PIS BC oi 


P fy 
ان‎ les e^o GE دون‎ PENA 
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Layla 
au laitier 


9 — Bonjour ! Pesez-moi une livre de 
beurre s'il vous plaît et donnez-moi 12 
ceufs(14) (et) (avec) 3 litres(15) de lait et 
du fromage. C'est suffisant ... Com- 
bien vous dois-je ? 


Layla paye puis sort. 


Layla à 
Jacques 


Jacques 


Layla 


10 — J'espère (je pense (16) que vous 
aimez le fromage ? 


11 — Beaucoup(17)! A Paris, j'en man- 
ge régulièrement (continuellement). 
Merci pour votre heureuse initiative 
(pour ta bonne initiative). (18) 


12 — J'ai appris à préparer la cuisine 
française (le fait de cuisiner) et je sais 
qu'un déjeuner ou un diner quel qu'il 
soit ne saurait étre considéré (n'est pas 
considéréK19) comme vraiment bon 
(comme trés bon) sans fromage (sans 
que l'on y serve(20) le fromage). 
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T ند من الخلوى.. اسمهی‎ Dé وكذلك‎ Ke 
Poil sla بعص املویات‎ c, zal A 
لى برفضاها. [لیس کندلك»‎ odio مى أ‎ 


نامهدی ؟ 
٩ 3. d‏ سألت مهدي gé‏ برف AH Reb‏ 


Z S املوی‎ gf لد يشبح می‎ 9 df 

ep‏ ! مادا لو Les,‏ إلى الببت لوصح 

sl, KSE‏ مهدي إلى 
EUM"‏ 


Jacques 


Layla 


Jacques 


13 — Et puis (et de méme) il faut aussi 
des gáteaux ... Permettez-moi d'acheter 
quelques pâtisseries (car) je suis cer- 
tain21) que les enfants ne les repous- 
seront pas (ne les refuseront pas). 
N'est-ce pas Mehdi ? 


14 — Si vous le demandez à Mehdi, il 
ne refusera pas naturellement : (parce 
que) c'est un gourmand(22) (un gros 
mangeur) qui n'est jamais rassasié (qui 
ne se rassasie jamais du fait de man- 
ger) de pátisseries. 


15 — Bien ... (quoi) Si nous rentrions à 
la maison déposer les paniers (pour le 
fait de mettre les paniers là-bas) avant 
que Mehdi m'accompagne à la pâtisse- 
rie (à la boutique du pátissier) ? 


450 


NULIES : 


t= "Bo : bovins (collectif). 
2— عنم‎ : ovins (collectif). 


3— Ze مشو‎ : «grillé, rôti» — Participe passif du ver- 
Cie 
be : شوی‎ : griller, rótir. 


e : signifie : «grillade»‏ مضوىئة 


(a donné, en francais : méchoui). 
4— ahan : «frit». Participe passif du verbe : 


TA. 


«frire». 
5 IS 1a سوق‎ e «il ne nous est pas dd (dans le sens de : 
il ne nous reste pas) Au lieu de : لنا:‎ ٣ لم » ` سو‎ on aurait 


yat 
" ~ : LJ ما لعي‎ 
Jo. «et pas pour...» (cf. leçon 81 note 23). 


7— استعللت‎ : «j'ai exploités du verbe de la 10ème 
wt 


W^. 7. 

forme : JS) : exploiter. 

EE o; NN DNE | ; 
Participe actif : مستعل‎ qui exploite : exploitant. 
Nom d'action : :استعلال‎ fait d'exploiter : exploitation. 

5 مر‎ Z 

8— D Mas : nom d'action du verbe : AE: être présent. 
assister... 
Participe actif „Plr: qui est présent, présent (adj. et subst.). 


9— زبادة‎ : fait d'accroitre, d'augmenter : augmentation; 


L 
nom d'action du verbe : gy | ; : augmenter. 


$5 


DO 
(3-22) duel de: ER : qui a donné en fran- 


çais : «couffin». 
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11 — هذا‎ : dans le sens de «trop» (cf : leçon 19 note 2). 


d ee, 
12 — عمل‎ : «fait de porter»; nom d'action de حمل‎ : 


P 
porter. Ü 


4 
D Gg 
13 — Co M: pluriel de: `À LA : panier. 
14 AD: pluriel : o : œufs. (Voici une excel- 


1 z 

lente occasion de revoir les règles de la numération en arabe (cf : 
lecons 15, 17, 18, 21). 

15 — لترات‎ : pluriel de : A: litre. (Voir la remarque à 
propos de که لو‎ : leçon précédente, note 3). 

e 7 
E, < . (^ De : 

16 — yec: est ici synonyme de : NEL : je souhaite. 

j'espère. 4 


44 . 
17 — Vx : (trés) est ici synonyme de : کتىرا‎ beaucoup. 


18 — 5 ,5Lo: initiative. Nom d'action du verbe de la 


7,7 
3ème forme : إلى‎ v : s'empresser de, se hâter de, prendre 


l'initiative de... وو ر‎ 
19 — peto passif présent du verbe de la 8éme forme : 
^ fe 
AMET : considérer. 
© Z 
177 3 


Participe passif : X: considéré, remarquable, respectable. 


1 ۰ o 4 H 4 
Nom d'action : ار‎ xc |: considération, égard. 
uL E" i 


7 
«Eu égard à, en considération de : See ل‎ \ Loïc 
Z UA. es 7 
«A ter de» : 5 
«A compter de» :... ارا مى‎ ass | 
bei 2 A 
20 — y 41 P Ja) : «on sert le fromage». Passif. 


(Pour rendre l'impersonnel «on» - cf : leçon 78 note 6) - cf : 
23 note 6 — cf : legon 78 note 6). 
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u^. 
21— كد‎ Lio: «sür», «certain». Participe actif du verbe de la 


a 64 d 


Sème forme : مر‎ SE Ù: s'assurer de, avoir la certitude, être 


5 E 

sür de, certain de... 7 7 D 

(Racine : verbe de la 2ème forme : >$ | : affirmer, assurer). 
VP 


^£ ر 
xS li: assurance, affirmation,‏ : اكد : (Nom d'action de‏ 
a‏ 


confirmation). A A 5 
Participe actif : : qui affirme. 
P موکد‎ : ٩ 


"T 7 $22 | A ۲ ; 
Participe passif : :موکد‎ qui est affirmé, qui est sûr, certain. 


Pour dire: (C'est) sûr, SE certain, (sürement), on peut dire, soit : 


موک E 1 : soit: y‏ مد 
o^‏ 
s‏ 
11 ۱ کل : Se : gros mangeur (gourmand) de‏ 


de manger. 
و‎ 4 Ld 
Ex: مسود‎ : trés envieux (de : DuxA : envie). 


Formes qui expriment une notion d'intensité. 


EXERCICES ۳ 
s 7 déi Ua 5 Ep 2 ee 
لا ننسی قائمة المشتربيات و كذلك‎ 
dte T 
الها‎ p Lus mie. Qua 
N'oublie pas la liste des achats, prends aussi (avec toi) un 


autre panier, tu pourrais en avoir besoin (peut-étre que toi 
tu auras besoin de lui). 


و 4 
> لماذا لد ترافقنی إن السو 
e OU EM‏ 
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قد تمد les‏ ما D‏ تهده هناك . 


Pourquoi ne m'accompagnes-tu pas au marché ? Il n'est 
pas comme les marchés de France, on y trouve (tu y 
trouves) ce que l'on ne trouve pas là-bas. 


# 4 
أعطنى آجصی ما لديك من اللهوم‎ - 
۳ z 
م‎ =. DÉI - "DS P * 
Donnez-moi ce que vous avez de meilleur comme viande 


(en fait de viandes) : d'éminentes personnalités dinent 
(prennent le diner) chez nous ce soir. 


"Lach مى‎ i cie E 


C'est tout ce que vous avez comme légumes ۲ (est-ce 
que c'est tout ce qu'il y a chez vous en fait de légumes) ? 


(LAN d LE scht مل تفصل‎ - 
Est-ce que tu préfères la viande de bœuf ou de mouton ? 
GE الوا‎ Ge, e سوف‎ C J _7 
s bM النوم مى‎ con "T 
على رصيف الميناء‎ 


^4 


Non, je mangerai le poisson frais que j'ai acheté aujour- 
d'hui aux pécheurs sur le quai du port. 
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CONJUGAISON : 


Verbes : AVOIR RENCONTRE — REFUSER — CONSIDERER 
QUE — PREPARER — ETRE RASSASIE — 


J'ai rencontré Cua) 

Tu as rencontré Ca) 
Pu 

Il a rencontré WA 


Je refuse ox ر‎ 1 
. J. u 

Tu refuses ن رفص‎ 
4 

Ii refuse oo > 


الدرس ال ادي و اتون 
ANTO:‏ 
(بعد Esai‏ ماك إلى As ser‏ 
gu‏ | 
A‏ لم أُسألك بعد عن المحاضرة الى استمعت 
A cht laci‏ انامعه ؛ یف ومدتها ۲ 
LÈI: s 24251‏ کته eA alb A we‏ ; 
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Je considére que 
Tu considéres que 


Il considére que 


Je prépare 


Tu prépares 


Il prépare 


Je suis rassasié 


'Tu es rassasié 


Il est rassasié 


LEÇON 96 


La lecon la sixiéme et la quatre vingt dix) 


CONVERSATION 


Aprés le diner, Jacques converse avec Ahmed et son 
fils aîné. 


Ahmed à 1 — Je ne t'ai pas encore questionné à 

Mohammed propos de la conférence que tu as 
écoutée aujourd’hui à l’Université; 
comment l'as-tu trouvée ? J'imagine 
qu'elle était intéressante pour toi. 
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eus dit P 3: 144‏ 2 0 ...© 
> هذا » وقد تكلم استا دنا Ass‏ وغزاره 


el ien‏ المعاصر فكانت القاعة 
al‏ باعماهیر 

ce‏ أنت طالب A‏ الأداب »ليس كذلك؟ 
le‏ ترعب آن تعمل um à‏ 

ech?) m. »5 jl Ke 0153 أدري‎ Jt 
mr ENT 3 sdl g 
ما زالت لى بعص السنوات مئ‎ « Jha أي“‎ 
٩ ا ات‎ 

ه العفو ]15 قاطعتك L‏ محمد é‏ ولكى »اذا 
iso‏ أن نشاهة de ehall‏ القناغ الاولی 
ob‏ > مى T‏ التلغزيون 
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Mohammed 


Jacques 


Mohammed 


Ahmed 


2 — Trés; notre professeur a parlé 
avec éloquence(1) et abondanceÜ) de la 
littérature arabe contemporaine. La 
salle était bondée(3) (pleine de gens, de 
public). 


3 — Vous êtes étudiant en lettres, 
n'est-ce pas ? Qu'aimeriez-vous (que 
désirez-vous) faire plus tard (dans 
l'avenir) ? 


4 — Je ne sais pas encore (jusqu'ici, 
maintenant) : j'hésite(4) entre l'ensei- 
gnement et la recherche dans le do- 
maine des sciences humaines. De tou- 
tes façons, j'ai encore quelques années 
d'étude(S) et d'examens.(6) 


5 — Pardon de t'interrompre (pardon 
si je te coupe) Mohammed, mais, si 
nous voulons voir le film sur la premié- 
re chaine, il faut ouvrir la télévision. 
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ue‏ مغامرات eo‏ شاهدته في 
gen‏ ولد A‏ أنه A7 gan‏ » فهناك 
مناظر AS‏ كما أن الم à L EE‏ 


at i‏ أمشهور» وقد قرأت م 
faxo 2j SE‏ الور آلتقطت à‏ 
مناطق be‏ 

D easy aed‏ إليها تشتاق إلى 
gJ. dr I! st‏ استطعت 
ee EY‏ 


Pd 


في ارف وین مدا j‏ مستحيل مع الأسف 


D HI - Se 
235431 و دراسه‎ de A سبب‎ ۰ 
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در گت بو ۲ O‏ 
gell ^‏ ان أحياة مضطية في المدن و 
ان اا dn Er om‏ و 
pa‏ سنیی Le‏ صعیرا 3 الريف على تعد 
مائ کیلومتر عی العاصمة LS‏ 
Mr NER‏ 
l.a.‏ كنا بحت الريف حى عا فلم ازا لد 
تقوم A Asso‏ صواحی no»)!‏ قبل سفرك 
وقد تکون هذه فرصة TA SI‏ لشم الهواء 
ae ta Fea‏ 
E 5 wi j LA ei E A‏ ` 
"ln‏ کنتم gate‏ »همرت ان آقوم بهده 
w. . 5‏ 
t pire D S21‏ ولکی» 3 51 دوم بالط C‏ 
نم لد تنس plu P‏ نوم الست 
»> - ألبوم هو الأرعاءء وغدا أشتخل طوال 
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E fes 


o! LS البوم‎ pai 3 old | poes 
Axed ذلك إلى‎ GA 


e ES DZ XN اعتقد‎ ns 
än A Axe H 


Ju ن تسکت لصف إلى‎ acu 
! wl 


* * 
* 


NOTES : 


و 


1 A: éloquence — éloquent : v 


E 
7 f 
— Le plus éloquent : DÀ 
së 
— La plus éloquente : القصسمی‎ 
D'où : La langue arabe littéraire (la langue arabe la plus 


éloquente) se dit : 2۱۱ à A Ax 


Pd 


Y = e Als : abondance — abondant : t 
5 P : D 
Ex: P bondantes : «< . 
x uies abondantes امطار عزرة‎ 
a Alc e bond 
: du verbe : , oe étre bondé. 
(synonyme de : "lala, pleine, remplie) 
Pd 
à > 24 Kd 
4— > ایرد‎ présent du verbe de la 5ème forme: ررد د‎ 


«hésiter». » P 
Participe actif : > > ‘Lo: «hésitant». «qui hésite». 
Ee 
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examen (il se présente(16) à un exa- 
men) le même jour; il vaut mieux (et 
il est préférable pour nous) que nous 
remettions cela à vendredi. 


Jacques 13 — D'accord !(17) Je pense que cela 
conviendra à (agréera) tous. Quant aux 
bagages, je les préparerai(18) samedi 
matin. 


Ahmed 14 — Et maintenant, il faut nous taire 
pour écouter les héros(19) du film ! 


x Xx 
* 


Ss $ EL 
E du verbe : Œ :د‎ étudier. 


` 5 
6- :امنهانات‎ pluriel de : ol: examen, épreuve, 


27 
expérience. , 1 Te 
Nom d'action du verbe de la 8ème forme : :امتح‎ éprouver, 
2 


ME e ۱ T 
essayer, examiner (racine : : grande épreuve) — A l'épo- 
^ 


que du calife abbasside El Mamoun*, la Mihna était une sorte 


d'Inquisition. DE" 
Participe actif : Ge : qui éprouve : examinateur. 
4 
Sa 5 > uuo $ ۳ n mo 
Participe passif : ممتم‎ : qui est éprouvé, examiné : 


le candidat à l'examen. 
و‎ 


ipf cn‏ ` و 
aventure.‏ : معامره : pluriel de‏ : معامرانت —7 
a‏ 


Nom d'action du verbe de la 3ème forme : ^ lc: risquer, 


hasarder. . 3 
Participe actif : :معا مر‎ aventurier. 
1 
SE 
8— y ۱: le metteur en scène. 


* El Maáhitoün : cf notice biographique à la fin du tome 2. 
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^ 
Participe actif du verbe de la 4ème forme : t pur faire 


Sortir; (ici) : «mettre en scéne». 
7 وو‎ 
9 التقطت‎ passif passé du verbe de la 8éme forme : 
APP ۴ 


recueillir, ramasser, capter, glaner.‏ : | ل 
Pd‏ 


$ PA 
10 — ALS : «fait de vivre». Du verbe : E : vivre. 


D bd 3 
11— ca Ji: la campagne. (pluriel : oL; ۱1 


(a donné son nom, par exemple, à la contrée marocaine du «Rif»). 


Se 5 
12 — :مستهیل‎ «impossible». On rencontre aussi : :مهال‎ 


dans le même sens. 


13 — :مصطرة‎ participe actif du verbe de la 8ème forme : 


VEA 


T di 
t :اط‎ s'agiter, être agité. (racine : L ZL frapper. 
۳ LA 

"44. ۳ 
Normalement, nous devrions avoir : unt mais le: یت‎ 


est emphatisé du fait que la lère radicale est elle-même une 


emphatique : ص‎ 
(cf : leçon 73 note 8). 
14 — < :ملو‎ «pollué». Participe passif du verbe de la 2ème 


کي 
polluer, salir.‏ : لوكت : forme‏ 
و 
qui pollue, polluant, salissant.‏ :ملوت : Participe actif‏ 
SÉ‏ 


Nom d'action : «تلوست‎ fait de polluer, pollution. 


15 — اذا‎ : a, ici, le sens de : «étant donné que», «puis- 
8 w 3 w £ 
que» (synonyme de : “et Cu b- OO V o) 
= pio: vil se présente à».. e 
/ wW 7 


Présent du verbe de la Sème forme 9 :تنفد م‎ «se présenter 
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v auf 


PPM 
à» (racine : pos: présenter). 
5 .مه‎ A 
Participe actif : J 0.0 : «qui se présente à...» 
4 5, f^ 
Nom d'action: ل‎ e رود‎ : «fait de se présenter à.. 
P4 2 
Zw. 
(le verbe : LE a aussi le sens de : «progresser», «aller 
devant», «précéder»). 
b2 
Le progrès se dit : pl 


17 — مواق‎ : «d'accord» (sous - entendu : (je suis) 


d'accord). 24 i 
Participe actif du verbe de la 3ème forme : على‎ cos: «être 


d'accord pour», «approuver», 


3 
Nom d'action : Also: accord, approbation, acceptation. 
/. 4 
w wi 4 
lo عد‎ í : présent du verbe de la 4ème forme : AC) 


S na 2 
préparer, élaborer (synonyme de : MM) (racine: o>€ : 


préparation, disposition) 
Participe actif : :معد“‎ qui prépare, qui élabore : prêparateur. 


Participe passif : وره‎ : prêt, préparé, qui est élaboré. 


o 
Nom d'action : >\ aes} : fait de préparer; élaboration : pré- 
* 


paration. 
(Ne pas confondre, avec le verbe de la méme racine, mais à la 
l0ème forme : J XLV: se préparer à, étre disposé à) 


(cf : lecon 64 note 2). x 
19 — أمطال‎ : pluriel de : بطل‎ : héros, champion. 
zu و‎ 


Ex :Champion de boxe : à NI | ۱ 


(Etymologiquement, le :بطل‎ était, à l'époque pré-islamique, 


le preux, le vaillant guerrier champion de sa tribu ou de son clan). 


— Héroisme se dit : Aa 
— Héroique : tib 
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EXERCICES Ç 
E . wutz is 
"EPA ^ . - ei 
ae +. + { e 2 
C 5 zeg n d 
L'air est pollué aujourd'hui dans beaucoup de villes et les 


gens les quittent dés qu'ils le peuvent (chaque fois qu'ils 
ont pu) pour respirer un air pur. 


als‏ أسألكم بعد عى ll all‏ قمتم 


بها فى الد سبوع اماضي عبر SL äi‏ 
"4 قن الك فى poo‏ المنا طر 
e‏ 


Je ne vous ai pas encore questionné à propos de la pro- 
menade que vous avez effectuée la semaine derniére à 
travers la montagne. Je suis certain que vous avez trouvé 
les paysages merveilleux. 


> صميم . E Dior PENE‏ 
A A Ve‏ مغادرتها ء والواقع أنذا 
"EA e‏ العيضش هناك بدلا من ارحوع 
إلى اضطراب المدن و 42 L6‏ انداتم 


C'est vrai. Ces régions nous ont plu au point que nous 
hésitions à les quitter (nous hésitions dans le fait de les 
quitter). Le fait est que nous aurions préféré (nous préfé- 
rions) vivre là-bas plutót que de retrouver (plutót que le 
retour à) l'agitation des villes et leur bruit perpétuel. 

Pad 


ô plo Aj o التقطنا صو‎ ax). 
GUI 23712) ”نا تام‎ Y su, 
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فضيناها معکم d‏ الريف 


Nous avons pris des photos en couleur magnifiques qui 
nous rappelleront les jours mémorables (immortels) que 
nous avons passés avec vous (pluriei) à la campagne. 

U 


T = $ =. ع‎ 
اللا عسن‎ Lo)! لر اعرف اسماء جميع‎ - O 
s 5 ke - ۱۰ 7 
JUA هذ' العيلم و تكنى اعرف اسماء‎ 3 
: Mom, SORA NSE DD IO 
gi مها‎ te التي‎ AD)! 
Je ne connais pas les noms de tous les acteurs qui jouent 


dans ce film, mais je connais ceux (les noms) des héros 
du roman d'ou a été tiré le film. 


CONJUGAISON : 


Verbes : AGREER (SATISFAIRE) — SE TAIRE — PRE- 
PARER — 


l'agrée, je satisfais 
Tu agrées 

Il agrée 

Je me tais 

Tu te tais 


Il se tait 


Tais-toi ! 


Je prépare 


Tu prépares 


Il prépare 
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a BI Ww 
و التسعون‎ g ll ml 


FOOD 


(sos) إلى بيت‎ Ares) بصل بوم‎ ls) 


ادا Lf Aie‏ الدّهات حال فأنا تمت 
sa. >‏ هت JS‏ الموعد المحرّد با حاك (os.‏ 
ا مس pli al‏ ففی pe‏ 
lex‏ 

Muppet ی‎ TX له‎ NC 
کنتم‎ o3) اخمسة انتم . ها فسکم مریص؟‎ + 
عندما تناولت العضناء‎ sata "Alle, 3 مسا‎ 
s Lz معكم نوم ال‎ 


s o =Ë u 9 
هرت‎ S ولکن»‎ pib Lars مطمئنا‎ Sé 
Ziele XS bd تلش محقد في‎ 


LECON 97 


(La leçon la septième et la quatre vingt dix) 


PROMENADE DANS LES ENVIRONS 
DE LA VILLE 


(Jacques arrive vendredi, chez Ahmed). 


Jacques 1 — Si vous voulez(l), nous pouvons 
partir tout de suite : je suis à votre 
disposition. 

Ahmed 2 — Tu es venu en avance (avant le 
moment fixé) Jacques ... Mais, bien 


que nous soyons cinq (personnes) nous 
sommes préts à partir ! 


Jacques 3 — Vous étes cinq ? (est-ce que cinq 
vous)? Quelqu'un de vous est-il malade? 
(est-ce que dans, parmi vous, un mala- 
de)? Vous étiez tous trés bien (dans un 
bon état) lorsque j'ai diné avec vous 
mercredi. 


Ahmed 4 — Rassure-toi(2) (sois rassuré); nous 
allons tous bien, mais, malheureuse- 
ment, Mohammed a reçu à la dernière 
minute (au dernier instant) un télé- 
gramme inattendu (soudain) d'un ca- 
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من رفيق له بقضي بضعة Le pEi‏ 0 
سفره إلى وروا وقد طلب من محمد A‏ 
نتطره 3 معط "القطار 

Leb. RSEN ei 
فک‎ ens TENA Less 
gu Cm 

( أحمد تطلق Padl‏ وجاك فت اللا (a‏ 
av‏ میا كار GU sal‏ الا 
فنمی إذن المتاجروى 

(بصحك الولدان ) 

۸ إجلس إلى حانبيءباحاك ! اما لیلی و 
عاطمد و الطفلدن فبهلسون على 2x24!‏ 
alil‏ ^ 
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Layla 


Ahmed 


marade à lui qui va passer quelques 
jours ici avant de partir pour l'Europe 
(avant son voyage vers l'Europe). Il a 
demandé à Mohammed de l'attendre à 
la gare (à la station du train). 


5— Mais où sont les (2) enfants, 
Fatima ? ... Je les ai vus il n'y a pas 
longtemps (depuis peu) qui jouaient (ils 
jouent) dans le jardin. ^ 


6 — Laisse(3)-les, ils viendront lors- 
qu'ils entendront (au moment du fait 
d'entendre) le bruit (le son) du moteur. 


Ahmed met le moteur en marche (fait démarrer(4) le 
moteur) et Jacques ouvre la portière arrière. 


Jacques 


7 — Voilà les enfants ! Ils étaient dans 
la voiture ... C'est donc nous qui som- 
mes en retard (nous donc les retarda- 
taires). 


Les (deux) enfants rient. 


Ahmed 


8 — Assieds-toi à côté de moi, 
Jacques ... (Quant à) Layla, Fatima et 
les enfants (ils) s'assieront sur la ban- 
quette arriére. 
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Ou ç s 3 E 
ssl انتم مرتاهون ؟‎ je: هيما ننطلق‎ 
تکونوا متضایقیی9‎ 

عاك adus‏ اه بو Aal, A‏ 
اه هر اه 

Sol Ge DN «-یمکشّا أن نسلك‎ 
cvs اننظ فة" تی‎ 2 EL Sl SESCH 
ياك‎ 


* * 
* 


NOTES : E 
p ذا شكتم‎ «si vous voulez» (— si vous avez voulu). 
D 


Ee 
x. 
du verbe : s Lis : vouloir. 


Ex :Si Dieu veut (= Si Dieu a voulu) : إن شاء الله‎ 
2 25 AO 
2— LV: participe actif du verbe : oO اطما‎ : 


۳9 


à 2 EM ۱ ^ 
être rassuré, se tranquilliser, avoir confiance; (racine : © Lo: 


rassurer, tranquilliser). 


3 — Logs 3 : laisse (féminin) — les (eux-deux) ! 
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Quelques instants plus tard (aprés des instants). 


Ahmed 9 — Allons-y! (partons!}S). Etes-vous à 
votre aise ? J'espére que vous n'étes 
pas(6) (je souhaite que vous ne soyez 
pas) à l'étroit), 


Jacques 10 — Où allons-nous ? (vers où nous 
nous orientons)? C'est un jour propice 
à une excursion (à l'excursion) à *la 
campagne. Quel temps magnifique!(8) 


Ahmed à 11 — Nous pourrions prendre (suivre) 
Layla la route qui va (qui conduit) au lac. La 
région plaira sürement à Jacques. 


5 
E 0205 


ASA 
4— Sh: présent du verbe de la 4ème forme 
MES 
Wi 


^4 * 
s 
طلق‎ \ faire partir, faire démarrer, libérer. 
فت‎ 5 E 
Ex:  Tirer (des coups de feu), faire feu : الفار‎ ol» [ 


لاه و 
Masculin : laisse-le:: Ac»: synonyme de :‏ 


às و‎ . ۱ 
Participe actif : مطلق‎ : qui libère. qui fait partir, qui 


fait démarrer — démarreur. 
Participe passif : :مطنق‎ libéré. A aussi le sens de : «absolu». 
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Nom d'action : ق‎ MD : fait de faire partir, de faire démarrer 
£ 
- 


(démarrage). Lancement. 


w 
Ex: Lancement des fusées : E> اطلدق الاصوا‎ 
Cessez-le-feu (arrét du fait de faire feu) : ^u - sz 
D Lu وقف اطلاق‎ 


5— :تنطلق‎ présent du verbe de la 7éme forme 


7.74 * 


(JIN: partir, démarrer. 
5 و‎ 
Participe actif : منطلق‎ : qui part, qui démarre. 


Nom d'action: = (y MN: fait de partir, départ, démarrage, 
2 P4 


essor. 
Ex: Point de départ : (o a, الا‎ a» ۳ 
» ç 5 

6 — J 1 : «que... ne pas». Contraction de : لد‎ v! 


(on rencontre d'ailleurs très fréquemment cette deuxième tout- 
nure). 


7 — 4528 LA : participe actif du verbe de la 6ème forme: 
ORAN : "D ۲ 
:نضامق‎ être géné, se sentir à l'étroit, être ennuyé; (racine : 
gêne, étroitesse : صق‎ ). 
وی‎ 
Nom d'action : SLO: fait d'être géné, gêne, d'être ennuyé, 
à l'étroit. ۳ P4 
^ 5 م‎ fos £ 
8 — e :دمااروع‎ E ارو‎ vient de : :راقع‎ 


admirable, magnifique. 


EXERCICES gs 
Cis الست‎ A لا 55,5 3 مهایری‎ ۱ 


^os 


CU T 3 Ws. s. 
درف اننی تهت نصرفك المطلق و انل‎ 
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N'hésite pas à m'appeler à la maison : tu sais que je suis 


à ton entiére disposition et que tu peux compter sur moi 
quelles que soient lës circonstances. 


اذا كنت XC‏ لمرافقتهم إلى Anas‏ 
القطار فعلىك أن A M‏ ۳ المطار 


Si tu es disposé à les accompagner à la gare, ne tarde 
pas (sur toi que tu ne tardes pas), car le train part à 17 


heures précises. 
4 $ 


Laisse-moi parler. 


J'ai reçu ton télégramme au dernier moment, aussi n'aije 
pas pu jusqu'à présent prendre les mesures nécessaires 


pour t'accueillir. 


e 
اردنا‎ 


£ 2 — = 
Ude 6‏ ان نسلك هذ' الطريق اذا 
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المضور إلى المطار 3 الموعد Badi‏ 


Nous devrions prendre cette route si nous voulons étre à 
l'aéroport à l'heure. 


je -7‏ تری 54 الوم Lolo‏ لقيامنا 
بجولة فى الريف ام تفصل e o!‏ 
ذلك إلى الأسبوع الفادم f‏ 


Est-ce que tu considéres le temps aujourd'hui propice à 
une promenade (à notre fait d'accomplir une promenade) 
à la campagne ou préféres-tu que nous remettions cela à 
la semaine prochaine ? 


UA > ساجلس بحانب الشاكق‎ E oy 
Bolho ذلك‎ cali على المقعد‎ 
الدصطدامات المسته للموت‎ 


Je vais m'asseoir à cóté du conducteur; quant aux en- 
fants, ils s'assieront avec leur mère sur la banquette arriè- 
re, de crainte des collisions mortelles (causant la mort). 


Le وفك انتظاري مساء البوم و‎ syl -A 
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de LATE z dë p “s s 
المكفسه‎ 3 1,58 Ae لدی‎ "e اتاهر‎ 
ول‎ te prie de m'attendre (le fait de m'attendre) ce soir, 


peut-étre tarderai-je car j'ai beaucoup de travail au bureau. 


CONJUGAISON : 


Verbes : AVOIR RECU — AVOIR VOULU - 


J'ai recu EXC | 


D 
Tu as requ 2 My 
7 
Il a reçu ol; 
J'ai voulu سييست‎ 
D 
Tu as voulu دست‎ 
Il a voulu شاء‎ 
Elle a voulu c i: 
d $ 1 
— Laisse-moi réfléchir ! فکر‎ t co» 
— Laisse-le aller ! ندمت‎ Jà د‎ 


478 


Do Vo 


Enfin, vous voici parvenus au terme de votre voya- 
ge. Nous espérons qu'il vous aura été aussi agréable 
qu'utile. Maintenant que vous possédez un vocabu- 
laire pratique relativement étendu, que vous vous 
étes pénétrés des difficultés essentielles de l'arabe, 
vous serez, sans aucun doute, surpris, lorsque vous 
aurez l'occasion de mettre en pratique ces quelques 
éléments, de constater l'aisance avec laquelle se 
noueront et se consolideront vos contacts humains 
avec les arabophones quel que soit leur pays d'ori- 
gine et par delà les différences dialectales auxquelles 
nous avons fait allusion dans la préface. 

Notre objectif a été de vous fournir un tremplin 
capable de vous aider à vous projeter directement 
dans l'univers arabe et de vous donner un avant goüt 
de cette langue suffisamment stimulant pour vous 
encourager à élargir toujours plus votre horizon lin- 
guistique. 

A vous d'utiliser au mieux l'outil que nous mettons 
entre vos mains. 

Et maintenant, que diriez-vous si nous passions en 
revue quelques points sur lesquels nous avons eu 
l'occasion de mettre l'accent ? 

Tout d'abord, il est un certain nombre de conseils 
et de remarques que nous vous demandons de pren- 
dre en considération, pour votre plus grand bien 
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LEGON 98 
(La leçon la huitième et la quatre vingt dix) 
Révision 


CONCLUSION 


1 — La prononciation est un élément fondamental 
en arabe : un mot mal prononcé peut faire naître 
des équivoques parfois catastrophiques. 

a) Nous avons déjà insisté sur la nécessité, notam- 
ment, de bien faire la différence entre consonnes 
normales et consonnes emphatiques : 

Ex : . 

Entre le etle اط‎ ; entre ede figues 


et طبى‎ : argile. 


Entre le D etle a ; entre دع‎ : laisse ! 


et tO: pose, mets 


x . وف‎ 
Entre le 2 etle D : entre دل‎ : avilissement 


et "Vë: ombre 


EP d 
Entre le et le ; entre :سا‎ il est allé, 
J' ل‎ 2 :ila marché 
et s Lo: il est devenu. 


b) Entre certaines autres consonnes non emphati- 
ques telles que : 


le م‎ et le T ex: ساهر‎ magicien 
4 
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et سأ‎ : qui veille (le soir). 
هرم‎ | 
le Setle (9; ex : كلب‎ chien 
et : P ۳۹ cœur 


4 
le 3 et le D ex: 4 453 intelligent, fin 
: 2 <“ pur, vertueux 
et : ر کی‎ D 


2 — Réécoutez sans vous lasser les enregistrements 
et avec le plus grand soin, jusqu'à vous en pénétrer, 
de sorte que les sons arabes finissent par résonner en 
vous en une véritable musique intérieure. 


3 — Sur le plan de l'écriture et de Ia lecture : 

a) Habituez-vous à vous passer le plus possible des 
voyelles bréves : ou, a, i. C'est dans ce but que nous 
avons évité de voyeller entièrement nos textes. 

b) Distinguez bien entre lettres solaires et lettres 
lunaires (cf tableau situé au début de la méthode). 

c) Grâce à une page de calligraphie prévue à la fin 
de notre ouvrage, vous pourrez vous familiariser avec 
certaines formes d'écriture que vous risquez de ren- 
contrer dans la presse, sur les affiches etc... et qui 
peuvent vous désorienter de prime abord. 


4 — Revoyez réguliérement la régle des nombres et 
ses applications. 


5 — Pénétrez-vous bien des mécanismes qui pré- 
sident à la formation des participes, des noms d'ac- 
tion etc... et des diverses formes dérivées arabes, 
avant d'apprendre par cœur le tableau qui les con- 
cerne, en fin de méthode. 


Pour conclure, que constatons-nous, à l'issue de cette 
premiére initiation à la langue arabe moderne 
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unifiée ? | 

D'abord, qu'elle n'a rien de «barbare»; ensuite, 
que, loin d'étre réduite à un ensemble de sons «gut- 
turaux», comme on le croit trop souvent,.elle est sou- 
ple, harmonieuse et virile. 

C'est d'ailleurs, en partie, du fait de la fascination 
exercée sur eux par la majesté et l'ampleur de la 
langue arabe, que beaucoup d'Arabes embrassérent 
l'Islam aux premiers temps du Prophéte Mohammed. 

Enfin, c'est une langue de civilisation, adaptée à 
tous les concepts d'une société structurée et forte- 
ment évoluée. Quant à la rigueur logique de sa 
grammaire et de sa charpente syntaxique, elle pour- 
rait, à elle seule, attester que l'arabe n'est pas une 
langue de réveurs, mais un instrument solide et co- 
hérent qui mérite autant qu'un autre d'étre mis au 
service de la pensée moderne universelle. 
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اد تفت ان تمر توس المد ؛ ولعصى DA‏ 

هرج 35 مي I‏ إلى الويف مند مساء امن 

فأصب Sig ss dI‏ ولگی»سبکون الوضع عبر 

Man 3 راو‎ xic ذلك‎ 

2. 3 الطیق‎ Zi Ba WEE 
Xe G 9 w „S A 

| CU a EI EE 

»هذا اليف Lei‏ و مزدهر فهناك (o S‏ 

اسقر و اخبل »كما ی الد ہظ أن 9 ,35^ 

ol s ALAA Le‏ المزروعات كثيرة 
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LEÇON 99 


(La lecon la neuviéme et la quatre vingt dix) 


Ahmed 


Ahmed 


A LA CAMPAGNE 


1 — Il faut passer par le centre de la 
ville; heureusement, beaucoup de gens 
sont partis à la campagne (sont sortis 
vers la campagne) depuis hier soir. La 
circulation est aisée mais ce sera diffé- 
rent (la situation sera autre que cela) 
lorsque nous rentrerons ce soir (au mo- 
ment de notre retour le soir). 


2 — Aie ! Je crois que je me suis trom- 
pé(1) de chemin; il faut revenir en ar- 
riére. 


La voiture arrive à la sortie(2) de la ville. 


Jacques 


3 — Cette campagne est belle et luxu- 
riante (florissante). Il y a beaucoup de 
vaches et de chevaux. Je constate aussi 
que la terre est fertile ici et qu'il y a 
d'abondantes (nombreuses) cultures. 
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See 3‏ والشعييس 
AD 9) 9405‏ »وی فى أفضل العصول QU‏ 

Alea Ax DI‏ 3 هد ' الفصل 
0 -لد شك أن هذا VELA E Dél‏ 


TNR ae DUNT صحبء‎ ^ 
Zb Jap صالمًا‎ BEA 5415 55 
يحون التناطي؛ عبث بجدون‎ bn 
o JE D Las pi De 
الكبار أو يركون السفی الشراعية‎ Ps بینما‎ 


مع كبائهم 
المنعطّف فطر GEI LE‏ مسوول 


1,3055 
` Ç AI عن عدم‎ 
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Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


Layla 


4 — Oui, il y a des champs de blé, de 
mais et d'orge en particulier. C'est la 
meilleure saison (nous dans la meilleu- 
re des saisons). La nature est belle en 
ce moment (dans cette saison). 


5 — C'est certainement un endroit 
propice à la villégiature d'été (à l'esti- 
vage). 


6 — C'est vrai, mais les gens préfèrent 
la montagne (les montagnes) où l'air 
est sain (oà l'atmosphère est salubre, 
salutaire) et bon pour les enfants. Mais 
les enfants aiment la plage oü ils ont 
davantage de possibilités de jouer (oü 
ils trouvent un domaine plus vaste 
pour le jeu). Les petits jouent au sable 
tandis que les grands se baignent (na- 
gent) ou font du bateau à voile (mon- 
tent les bateaux(4) à voiles(5)) avec 
leurs péres. 


7 — Attention, Ahmed ... Ralentis ! 
(diminue la vitesse) ... Ce virage(6) est 
dangereux ... N'oublie pas que tu as 
charge d'ámes (que tu es responsable 


de plusieurs) âmes). 
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©) ALI إلى‎ at (تصل‎ 
PE E A 
Al: تک أن نقوم‎ Las بل ساخف متا‎ 
ME 

GE -a‏ متعب بسیب كثرة 
pl “As Lil‏ لاخ المكانَ Ae,‏ فى الوافع f‏ 


ee 
إلى‎ dals 3 جميعًا‎ LU و اعتقد‎ As LAN 
عدف‎ EE ET 

ji. Ge‏ معي CRX‏ زهورا E‏ مهدي و 
عبداللطيف فمکتهما A‏ © 
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Ahmed 


Jacques 
(en riant) 


Ahmed 


Layla à 
Fatima 


La voiture arrive au lac(8), 

8 — Tu as raison... Non seulement je 
vais ralentir mais encore(9) je vais 
m'arréter ici; ainsi nous pourrons faire 
une promenade autour du lac, qu'en 
dites-vous ? 


9 — Est-ce que tu dis cela parce que 
tu es fatigué d'avoir beaucoup conduit 
(à cause de l'abondance du fait de 
conduire) ou bien est-ce parce que l'en- 
droit te plaît, en fait ? 


10 — Nous sommes assis dans la voi- 
ture depuis trois quarts d'heure, je 
pense que nous avons tous besoin de 
marcher un peu pour nous délasser et 
respirer (sentir l'air). 


11 — Viens avec moi cueillir (que nous 


cueillions) des fleurs. Quant à Mehdi 
et Abdel Latif, ils pourront courir (il 
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NOTES : 
$ 


-£ 
1 احمطات‎ : passé du verbe de la 4éme forme : 
g^ 7 
TN se tromper, se méprendre, manquer le but; (racine : 


Mas: faute, erreur). 


-7 ü 5 , 
2— p^ «le sortir de... la sortie, l'endroit où l'on 
^ 4 4 
sort» (racine : t^ Sortir) opposé à : :مدل‎ «entrée, 
PE 


lieu oà l'on entre» (racine Mv entrer) — (pour la formation 


des noms de lieu : cf : lecon de révision N? 49). 
3- :(صطاف‎ «estivage», «fait de passer l'été». Nom d'ac- 
Pd 
tion du verbe de la 8ème forme : :«صطاف‎ estiver, passer 


D o ^ z 
l'été; (racine: 2 ` été) — Normalement, nous devrions 


a 2‏ / م 
s'emphatise du fait que la 1ére‏ مب mais le‏ :اصتاف: avoir‏ 


7, 1 o 
radicale du verbe est un ص‎ ۰ D'où : اصتاف‎ devient: ^ v 
Vd اصطات‎ 
:مسف‎ lieu où l'on passe l'été, résidence d'été, lieu de 


Pad 


villégiature estivale. 
TAN -4 
4— :سفن‎ pluriel de : :سفىنة‎ bateau, vaisseau. 
Ex : A955 A Qw: vaisseau spatial. 


Remarque : 


L'usage moderne veut que l'on emploie de préférence le mot : 
o „A (racihè : ye vapeur) lorsque l'on veut parler d'un 


bateau à vapeur ou d'un navire à propulsion autre que la force 
des vents ou des rames. 


— a^ اع‎ A: «à voiles» — racine : V 5: voile. 
"s amd E 
6 — base: tournant. virage. Participe passif du verbe 


"^ 2o 
de la 7ème forme: Le git : être incliné, penché (racine: 
- 
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courperj.‏ ,1۳01116۲ ` عصلفب 


^ 3 
Nom d'action : a اتعطا‎ : fait de virer : virage 
7 ^: de braquer : braquage, inclinaison, 


pente. 
"m e d 
7— o 0 X< : plusieurs, un certain nombre de (racine : عدد‎ 
` 5 5 Le Dd # E 
nombre). On aurait pu avoir au lieu de : من ..: عدم‎ KE 


un (certain) nombre de... 
عاق‎ : équivaut à iex «quelques», mais implique une 


notion «d'assez grand nombre, plus forte que dans : بعص‎ et à 
fortiori que dans : يصع - بصعة‎ 
Pour NACE lecon 39° note 6) 


Pour "As D - :“ممح‎ leçon 50 note 2). 


.. 7 e 2 o^ 
8— o بطم‎ : lac. C'est, en fait, un diminutif de : نهر‎ 


F 
mer. g/g 


o :نهر‎ signifie : «petite mer». 
La formation des diminutifs est simple en arabe : 


Ex : تا‎ : livre eid. petit livre, livret, fascicule 
کلب‎ : chien Er petit chien 
Lef EI ۲ 
OL: porte A: petite porte, poterne 


ete... 


9 — j as... JJ: «non seulement»... «mais encore» (cux 
est synonyme de Mûs). Nous avons déjà vu cette tournure avec 


10— الهری‎ : «le fait de courir, la course» 


^4 ۳ 
Nom d'action du verbe : es A : «courir, qui a aussi le sens 
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de : a) «glisser sur», «aller sur», «voguer». Ex : 


les bateaux voguent sur la mer.‏ :تهر - السفى على الحم 


b) «se produire, «arriver», «se dérouler». Ex : 


2D Kë 3 المحادنات‎ s p : les conversations se déroulent 


dans une bonne atmosphère.” 


11 — n pluriel de : :عىم‎ (collectif) : nuages. Singu- 


latif : ot : un nuage. 


1 
Pour «nuages», on trouve également le mot : سد اب‎ 
هی له‎ 2 


12 — :نعطى‎ présent du verbe de la 2éme forme : عطی‎ 


mettre une couverture sur, un couvercle sur, recouvrir, couvrir 
(racine ` g Jag: couvercle, couverture). 


r 


w ^ و‎ 
Participe actif : معط‎ : qui couvre, qui recouvre. 
2 ^ 
4 . A 


Participe passif : معطى‎ : couvert, recouvert. 


er 
E A7 RE : á 
Nom d'action : A jas 5: fait de couvrir, couverture. 
Ke, 
Ex: couverture bancaire : d Do a bs: 
De s 


. 37 LT 
13— AX: présent du verbe عصف:‎ : souffler fort 


(s'applique au vent). 
Participe actif : صف‎ Le : qui souffle fort. 
z 


Ex : عاصفة‎ TO vent qui souffle avec vio- 


lence, en bourrasque. 


"A عا ص‎ : orage, tempête. 
SÉ 


2 
DH o D 
14— عضون‎ : pluriel de : عصی‎ : branche. 
— s A z f. ; 
15 — شهار‎ ۱: pluriel de TEA: (collectif) : arbres 


17. 
Singulatif : s mi: un arbre. 
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۳ en 
16 وفنك النزول-‎ de «sur le point du fait de descendre» 
On aurait pu avoir : J; نكاد ر‎ 


5 
ou: Paie 
Se 8 7 77 j 
: 'acti ۱ : «arriver, 
:وفوع‎ nom d'action de ومع‎ « 
survenir». 


EXERCICES 
الا سيوع‎ Ale 3 المرور شدمدة‎ = \ 


lon is SR ع الى ازيف‎ mre E s 


La circulation est intense en fin de semaine parce que les 
citadins (les gens des villes) partent pour (sortent vers) la 
campagne pour se reposer loin du bruit et de l'atmosphé- 


re polluée des villes. 
s 


js‏ ل ىتغطيء الطریق عللك أن 
T s.b ETC‏ ۽ إلى صکنب المربح f‏ 
نم »بعد عبورك لیس تصل إلى Ae‏ 
Kaes cA‏ التي ستلفا Le‏ 


بسهولة: 
J'espére que tu ne te tromperas pas de chemin. Tu dois‏ 
suivre la route qui conduit à la poste, ensuite, aprés avoir‏ 
traversé le pont (aprés ton fait de traverser le pont), tu‏ 
arriveras au sortir du village oü se situe notre ferme que‏ 
tu trouveras facilement.‏ 
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jte ALOR لم تكى‎ P». هده‎ Lr 
2 فد‎ s a PEST SÍ s has اعوام‎ 
استطاعوا‎ pt ul, Ilao zs Si مام‎ 


آن بروعوا الدنتاج الزراعی إلى مستوى Jis‏ 


y 

m 
Cette terre n'était pas fertile il y a quelques années seule- 
ment, mais le progrés technique a offert aux paysans de 
vastes possibilités (a ouvert devant les paysans un vaste 
domaine); au point qu'ils ont réussi à élever la production 
agricole à un trés haut niveau. 


LSI-‏ قضنا عطلئنا AZ, 3I‏ الماضة مع 
الُطفال de‏ ساحل البهر کان Se‏ 


w ^7, 


pas يدون‎ led Jib Or و‎ 
PAS لكي‎ Ace Rae القادمة في‎ äis 


4 z : 
Nous avons nos dernièrés vacances annuelles avec 
les enfants au bord de la mer. Les enfants jouaient et se 
baignaient (nageaient) toute la journée sans arrêt, si bien 
que cela les a beaucoup fatigués. Je crois que nous 
passerons nos prochaines vacances dans une région mon- 
tagneuse pour y respirer un air sain et pour que les 
enfants se reposent un peu. 
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»کنا على وشك الرضوع من الشاطیء إذا 
E T AR E‏ مہ Y‏ 
ipu ub‏ ؛ و 095 To‏ 
Lit‏ و كل ما كان les‏ 


Nous étions sur le point de revenir de la plage lorsque 
l'orage nous a surpris; le vent a emporté notre tente et 
tout ce qui s'y trouvait. 


CONJUGAISON : 


Verbes : SETRE TROMPE — REMARQUER — NAGER — 
COURIR — 


T 
E RG 
Je me suis trompé c» 1 
2 Zo“ / 
£ 9 $ 


Tu t'es trompé امطات‎ 
4 


Il s'est trompé اهعضا‎ 


y د‎ 
Je remarque, je constate que ۱ 
Tu constates 


Il constate 


Je nage 


Tu nages 


Il nage 


Je cours 


Tu cours 


11 court 
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الد رس الماک 


فى المطار 


gl‏ نضع 91 f Asia‏ ما EL,‏ لو وصعنا 
e 57 Gen 2s à T‏ ال ان P‏ 
»_کمانشاء » ولكى » بشرط أن لد نققد هما 
فى GI‏ 89 إحداهما تعتوي على Lif‏ 
UST se da 3e‏ بإقامتى فى مدینتکم 
¢ -تستطيح o pd a Z poo‏ فوق 
en‏ 12 الشنطتان فلماد' لا نهعلهها 
3 صند وق LESI!‏ اخلعی Si) Leo‏ 
الأمتعة . 

e 
(AS ينتهى من رتب‎ >ei) 
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LEÇON 100 


(La leçon la centième) 


Ahmed à 
Jacques 


Jacques 


Ahmed 


A L'AEROPORT 


1 — Où mettons-nous les bagages ? Si 
nous mettions les deux valises sur la 
galerie (sur le toit de la voiture) ? 


2 — Comme tu voudras, mais à condi- 
tion que nous ne les perdions pas en 
route, car l'une d'elles renferme des 
objets qui me sont chers et me rappel- 
lenti) mon séjour dans votre ville. 


3 — Nous pourrions mettre le grand 
plateau au-dessus des (deux) valises, 
quant aux (deux) sacs, pourquoi ne pas 
les mettre dans le coffre arriére de la 
voiture ? Ainsi les bagages ne vous gê- 
neront pas. 


(Ahmed termine de disposer) les bagages). 
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ho لقد هان وقت الدّهاب .سبمامی‎ ٤ 
ينما‎ no على رت‎ galas cà HS ما‎ 
' ومحمّد... کم الشاعة‎ els سن‎ 


NIAL "A, e Ui A VAM و‎ 


Za) nuls Cas‏ تكونوا متضايقيى 
فى اذلف »فمن aa‏ الحظ أن As ale SSC‏ 
ألا D eaa Le Sss‏ قلت ك فيد لها 
SH A SL‏ ,3 | 

y‏ كيف لا أذكره ^ لقد كان ذلك دوم وصلت إلى 
بلوكم » DNS‏ أسلك نفس الط اليوم » eh‏ 
سم المدينة: إلى المظار "Kaze‏ 
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Ahmed 


Mohammed 


Ahmed 


Jacques 


4 — C'est le moment de partir (le mo- 
ment du départ est arrivé). Jacques 
s'assiera à cóté de moi, quant à Abdel 
Latif il s'assiera sur les genoux de 
Mohammed, tandis que Fatima pren- 
dra (portera) Mehdi; Layla se mettra 
(s'assiera) au milieu, entre Fatima et 
Mohammed. Quelle heure est-il ? 


5 — 20 heures précises. (La 8ème heure 
exactement). 


6 — Bien! Partons(J) ! J'espère que 
vous n'étes pas à l'étroit, derriére. Heu- 
reusement que la voiture est spacieuse. 
Ne te rappelles-tu pas, Jacques, le jour 
où je t'ai dit qu'elle était pratique pour 
les enfants ? 


7 — Comment ne m'en souviendrais-je 
pas ? C'était le jour oü je suis arrivé 
dans votre pays. Je fais le méme trajet 
(je suis la méme route) aujourd'hui, 
mais de la ville à l'aéroport, malheu- 
reusement.(4) 
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(بصلوی إلى المطار) 

c عن حمال»ء و بعد رلك‎ Cabas مهمد‎ - A 
Se ۳ EE Se 
المطار‎ Act: al سم الفمسد<‎ 0 91855 
إلى مکثب‎ Jets أصحب ماك‎ Le, 

550 هراءات‎ NÉ er اد‎ d E SUR 
AL sb 


٠٠‏ ۔ کی مطمئتًا Je‏ بستغرق ذلك اكثرمى 
عدن دقاکق 


(وبعد عش Sila»‏ > ننوشهان إلى As,‏ المطار) 


ion‏ أن طسق ان 3 اراهم 


× آری مقا اقا أمام لوده نوفیت؟ 
الرهلد S‏ 
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(Ils arrivent à l'aéroport) 


Ahmed 


Jacques 


Ahmed 


8 — Mohammed va chercher un por- 
teur, aprés quoi vous irez tous les cinq 
dans le hall de l'aéroport tandis que 
jaccompagnerai Jacques et le porteur 
au bureau d'enregistrement des baga- 
ges. 


9 — J'espére que les formalités ne se- 
ront pas trop longues (j'espère que 
n’absorberont(S) pas les formalités un 
long moment). | 


10 — Rassure-toi (sois tranquille), cela 
ne prendra pas plus de 10 minutes. 


(10 minutes plus tard, ils se dirigent (tous deux) vers 
le hall de l'aéroport). 


Jacques à 
Ahmed 


Ahmed 


11 — Où sont les membres(6) de ta fa- 
mille ? Je ne les vois pas. 


12 — Je vois Mohammed debout de- 
vant le tableau des horairesÜ) de vols. 
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w eon s 
(Sao يعمرب من‎ sai ) 
4 eoa, ماذ" تعمل هنا‎ f 5 9 AS ني‎ / NÙ 


=) I5 لوح‎ à Ba Fe 
الموعد‎ 3 Pis می )2 طاكرة ماك‎ SEES. 
be di الاخرون فقد صعدوا‎ (i Zai 
| rT المطار لکی بری الطفلدر اقلدع‎ 
ca 

Al e‏ ! سمحت صونًا يدعو المسافرين إلى 
gah‏ على متس الطائرة رقم؟؟؟ إلى آن bez eh‏ 
EON‏ إلى الاب رقم ۲۷ ناکد می انها éL,‏ ! 


- نعم > انها رهلنى 

"T AMA 
ساحضر بای افراد الا سره و‎ o3 ۱ مستا‎ -۷ 
as fi! لعفن اهام السات‎ 
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(Ahmed s'approche de Mohammed) 


Ahmed à 
Mohammed 


Mohammed 


Ahmed à 
Jacques 


Jacques 


Ahmed 


13 — Où sont les autres 7 Que fais-tu 
ici tout seul ? 


14 — J'étais en train d'examiner le ta- 
bleau des horaires de vols pour m'assu- 
rer que l'avion de Jacques partait (dé- 
colleraX8) bien à l'heure (au moment 
fixé). Quant aux autres, ils sont mon- 
tés à la terrasse de l'aéroport pour que 
les enfants (les 2 enfants) voient décol- 
ler (le décollage) et atterrir (l'atterrissa- 
ge(9) des) les avions. 


15 — Attention ! J'ai entendu (une 
voix) inviter les voyageurs à destination 
de Paris : vol N? 123 (à bord de l'avion 
N? 123) à se diriger immédiatement 
vers la porte 27. Assure-toi que c'est 
bien ton vol. 


16 — Oui, c'est mon vol. 


17 — Bien ! Alors je vais chercher 
(faire venir) le reste (des membres) de 
la famille(10) et nous nous retrouverons 
devant la porte en question. 
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(يلتقي اجمیع plot‏ الساب رقم (v‏ 
مدنا للأصف ! لقد حان وقت الوداع sl.‏ 


فضت معکم A Zen ÉV‏ لو اناما 155 


4 én Dä, 
bn وذلك بفضل جسن ضیافتکم» فشتكا لقم‎ 
أن‎ fes di UI. اليب‎ Ua على‎ 
! قريب بإذى الد‎ lee أفارقكم و نكن سأعود‎ 


فاد sess Île‏ زمر بقل بوانت نما ما 


c.‏ .3 تبك L‏ مهدى فسوف بعود ماك بعد 


. E ` EE fas D. 
زوهی عند‎ go شك و سوف اعود‎ 555 - ۱ 


505 


(Tous se retrouvent devant la porte N? 27). 


Jacques 


Mohammed 


Layla 


Jacques 


18 — Hélas ! Le moment des adieux 
est arrivé ! l'ai passé avec vous des 
jours délicieux que je n'oublierai ja- 
mais et cela gráce à votre merveilleuse 
hospitalité(11) (à la qualité de votre 
hospitalité). Merci à vous tous pour vo- 
tre bon accueil. Et maintenant, je dois 
vous quitter, mais je reviendrai bientót, 
si Dieu veut (avec la permission de 
Dieu). 


19 — Mehdi, viens embrasser (pour 
que tu embrasses) Jacques; et toi aussi 
Abdel Latif ! 


20 — Ne pleure pas Mehdi, Jacques 
reviendra bientót; n'est-ce pas Jacques? 


21 — Certainement (sans doute) et je 
reviendrai avec mon épouse à la lére 
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- ۳4 مس‎ 
إلى‎ c SE molor فرصد"‎ Jl 


الرواج Ge‏ أصبحت راغا في بناء Ge‏ 

سعيدة كأسرتكم ! 

» إلى تناها معد ! Al‏ فى 
i^ n‏ . أكنب لی می وقت الى Al‏ و 

B `a PHR‏ رغبت فى احضور الى rl‏ »لكي 
اضح نفسي تحت تفت 


d ed? GE Ce 
DII نا فسوف أذهب الى باريدى في أوائل‎ 
ستکون هذه‎ N وسترافقني ليلى‎ "All 

O. bal PTS الدولى‎ lo Las 


Ie qe m. eg 7 .9 
هميعا ! لو قدرت لبقيت معکم‎ ADI Ras. » 
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Jacques à 
Mohammed 


Ahmed à 
Jacques 


Jacques 


occasion. De vivre avec vous m'a incité 
à me marier (m'a fait aimer(12 le ma- 
riage) au point que je suis devenu dési- 
reux de fonder une famille heureuse 
comme la vôtre. 


22 — Au revoir Mohammed ! Je te 
souhaite de réussir (le succés) à ton 
examen .. Ecris-moi de temps en 
temps (d'un moment à l'autre) et sur- 
tout(13) si tu désires venir à Paris, pour 
que je me mette à ta disposition. 


23 — je pense que Mohammed me 
précédera là-bas. Quant à moi, j'irai à 
Paris au début(14) de l'année prochai- 
ne(15) et Layla m'accompagnera dont 
ce sera la premiére visite à votre gran- 
de(19) capitale. 


24 — Dieu vous garde17) tous ! … Si 
javais pu, je serais resté avec vous, 
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ibus ils می مفارقتكم والد‎ JEI (oss 


ol Cos lët الأصدقاء ! و إلى‎ Wi L Éis 5 
à ! ASJUL 
! A Lu Aë أخى + سر على‎ L سعنده‎ "ads, _ <o 


x X 
* 


NOTES : ^ 
» / 

1 —Le verbe Wo S: «faire souvenir, rappeler», peut se cons- 
truire transitivement (cf : lecon 67 note 12) soit, suivi de la parti- 
cule به‎ , comme c'est le cas ici. 

Le 


2— :رسب‎ rangement, fait de ranger, ordonnancement, 


fait d'ordonner, disposition, organisation. 
«En bon ordre, régulièrement» se dit : e) hi = 7 


CSS est le nom d'action du verbe de la Ilème forme : ordon- 
PERS ۳ PL 


۱ A ر‎ 
ner, arranger, classer (racine : ALS: rang, classe, ordre, 


catégorie). 7 
Participe passif : مرب‎ : qui est en ordre, bien arrangé, 


apprété, disposé, classé. 


3— ci il : partons (que nous partions !) mis pour : 
ini (cf : leçon 41 note 9). 
r 
[^ PP 
4— As E لسو‎ : «malheureusement» ! (opposé à : 
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mais je dois vous quitter sinon je vais 
rater mon avion (sinon j'ai raté(18) 
l'avion). Au revoir (adieu) mes amis ! 
A bientót, si Dieu veut ! 


Ahmed 25 — Bon voyage (voyage heureux), 
mon ami (mon frére) et que la bénédic- 
tion divine t'accompagne (va(19) avec 
la bénédiction de Dieu). 


x k 


+ 7 


"m 
hs! g= heureusement) = MA : signifiant : «chance». 
Pd 


5 — ى‎ üw: présent d : ; 
گر ى‎ : présent du verbe de la Xéme forme; , Zen 
| 7 7 OS, 
absorber, occuper, prendre (du temps) (racine : `; : se noyer. 
عرق‎ 


étre englouti). 
E Sa visite prendra x i ol . 
x: s une ۳ : NER 
سو ف دیمع‎ 
ilg entière 2 =s az ۳ 
2 s 
5 ۳ SL Ls Le gui 
6 — :اواد‎ pluriel de : 5, : individu. 
«Individuel» se dit : p فرد‎ 


S> 9 : seul (cf : leçon 86 note 4) 


7— :نوست‎ nom d'action du verbe de la Iléme forme 
ZW, g 7 
وت‎ : fixer le moment, l'horaire (racine : نت‎ 99' mo- 


ment. temps). و هه‎ 
Participe passif : i موف‎ : temporaire, passager, provisoire 
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à... 
(synonyme de : Ls» 9^ 
8— ره‎ : présent du verbe de la IVéme forme : ر‎ /04 
تقلح‎ p ed SA 
Ze 
décoller (du sol). Le verbe : GE signifie, en premier lieu : 


«faire voile», «larguer les voiles», lorsqu'il s'agit d'un navire (ra- 


cine : Z L9: voile de bateau). 
z o 


Nom d'action : ex» décollage. 
و‎ 
Participe actif : مه‎ : qui décolle. 
pe مقلح‎ 
^ رر‎ 
9— .b همو‎ : nom d'action du verbe : Ja: baisser, 


descendre (atterrir lorsqu'il s'agit d'un avion). 
Pour «l'atterrissage d'un avion», on trouve La perm 


5 ó SU! نزول‎ 
( J در وا‎ : est le nom d'action du verbe : doa descendre). 
5 
10 — s pð} : famille. Synonyme de : à Mic 


11 — حمسن ضافتكم‎ : notez la similitude de construc- 
tion avec: = Az 9l, (leçon 61 note 9) 
۱ e lio حسی‎ ۳ 
"À 5 صما‎ : «hospitalité», (a pour racine le mot : سب‎ 
.. P d E 


hóte, visiteur). 


vd "E 
Ainsi : Hótesse (de l'air) se dit : الطائرات‎ "Aa مص‎ 
"E 
Participe actif du verbe de la IVéme forme Lo: offrir 


l'hospitalité, accücillir:; 


12 إلى‎ Car: verbe, de la Ilème forme : «faire aimer» 
(racine : اعت‎ amour). 


Rappelons que le verbe «aimer» est un verbe de la IVéme forme : 
x 1% 
Ge 5 H . "D یت‎ 
Participe actif : , së) p: épris, qui aime, amoureux. . 
s L 


chéri, aimé.‏ ` همست 
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we | 

13 — Los 3: «surtout» synonyme de : A ke ا‎ 
.. ke 4 A 

14— Au} وال‎ : de début de l'année» 


0 
Kaf | : signifie en fait : «les premiers (jours) de...» 


n $ 
Ex: Le début de la semaine : الا‎ 151.1 
Gees + 2 
Le début du mois : 7 i 
» وال الشهر‎ ۱ 


۶ 
A l'opposé : PES : «les derniers (jours) de...» 


n 
Ex: La fin de la semaine : اواهر ال سوع‎ 
ER 
La fin du mois : ا لمشهم‎ Abi 
La fin de l'année : D الشت‎ A bi 
A ۱ 
15 — a Le: Participe actif du verbe de la IVéme forme : 
Ar ” 
\: arriver, approcher, avancer, venir vers... 


o‏ م 
sl: arrivée, venue, approche.‏ | ال : Nom d'action‏ 
d‏ 


16 — àA, AE: «grande» (par l'importance, ou le prestige) 
PP. 
(racine : Ac : grandeur, majesté). 


Différent de : كسرة‎ : «grande» «par la taille». 


m - 

17 — AUI ces: «que Dieu vous garde», «vous préserve». 
2.2 

Le verbe Jea: est au passé en arabe. Il est rendu par un 


^ 


présent en frangais. C'est presque toujours le cas lorsqu'il 
s'agit, comme ici, d'exprimer un souhait. 


Qu uu S 
Ex: d AJ! As L. : Dieu te bénisse ! (Dieu t'a béni) 
. 9 e مر کم‎ e 
وىك‎ aal ك‎ d L: Dieu te bénisse (Dieu mette sa béné- 


diction sur toi). 


512 


18 — Slo: du verbe قات‎ : passer, s'écouler, 
Cs» P 


«passer» sous le nez de... 
(Ici, le verbe au passé en arabe a un sens de présent en français) 
Voici quelques expressions avec le verbe : cu 
— Il a manqué le train : 
2 القطا‎ AL (le train lui est passé sous le nez) 


— Il a manqué T occasion : 


aun FIL A 
A (occasion lui a échappé) 
Li 4 d. m 
— Cela lui a échappé : “ls ia j 
4 
LÀ t 2 1 eat? x 4 5 
19 ۰ :سر‎ va ! Impératif du verbe : سار‎ : aller, 

marcher, rouler, etc... _ „, 


Nom d'action : Ça vu: fait d'aller, de marcher, de partir, 


etc... 
EXERCICES 
P Enr. RE uos ides 


f£ 
a^ P Zä? w 
Ms TN ۱ U 
لنقلها‎ orb إلى‎ LT ریما‎ 
Je ne sais pas où mettre toutes les valises. Elles sont 


nombreuses; nous risquons d'avoir besoin de 2 voitures 
pour les transporter. 


»-فقدت جوازي قىل ضعة ایام ؛ 
E Er‏ مر 
ریما ترکنه d‏ بيتك © etes Ja‏ 
4 رها بير 

ا ا کد عي FRS‏ 


J'ai perdu mon passeport il y a quelques jours; peut-étre 
l'ai-je laissé chez toi. Pourrais-tu t'en assurer ? 
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PLU ges 


Est-ce que tu crois que leur visite durera ee de 15 jours? 


o» في‎ Vs هناك خائضًا‎ à SE e 
DT اشتريت أتشماء‎ E "As e 53 


Je pense qu'il y aura un excédent de bagages important 
(qu'il y a un grand excédent dans le poids des bagages) 
car j'ai acheté de nombreux objets depuis mon arrivée ici. 


£k é PP. n E 
p. مفارقتكم مما‎ AD, -0 
عبات‎ os « لتماء ناقراد عاكلتة‎ VI 
659 75 »ء‎ 85 Fax, i استمر‎ 


»032 شك 
Pd‏ 


De vous quitter (votre séparation) l'attriste vraiment mais 
de retrouver (la rencontre avec) les membres de sa fa- 
mille, aprés une absence de 4 mois, lui fera certainement 
plaisir. 
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E Pd ei 
Be ^. -— m 
QUT أن تهحضر كلا الى‎ SSO د لی‎ 
m 
PE 0 e 
oh 53521 لوداعك >و 2,9 مر‎ 
^ K a 3 Ze 
۳ 
Nous ne pourrons pas étre tous présents à l'aéroport pour 
te dire adieu, mais sois sür (il est sür que) que ceux qui 


ne pourront pas venir seront avec toi en pensée (avec 
leurs esprits). 


۷- هذه الطائرة تقوم An‏ صاشرة . 
انها لا تتوقت اطلاقا . | 
لمسی ad‏ إشتريت بعص المجلدت 
eC)‏ > وهكذ' لى SAL‏ منك 
الملل ! A A dE‏ ' 


Cet avion est direct (accomplit un vol direct). li ne fait 
aucune escale (il ne s'arréte absolument pas). Heureuse- 
ment que tu as acheté quelques revues pour te distraire : 
ainsi tu ne t'ennuieras pas (si Dieu veut). 


e‏ نفسك لمرافقتی إلى المطار 
As LA 3 Cl‏ السادسة ؛ 


Al A E 9 DV Sa سوف‎ 
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من وسط Aloe‏ 

Ne te dérange pas pour m'accompagner à l'aéroport de- 

main matin à 6 heures : je prendrai le car qui part du 
centre de la ville. 


Si Le لن‎ SR ا‎ 
E و‎ "À HI الشاعة:‎ abs 


L'avion qui était attendu (dont l'arrivée était prévue) pour 
14 heures 30 (2 heures 1/2 aprés midi) aura du retard 
(tardera) en raison des mauvaises conditions atmosphéri- 
ques, aussi n'arrivera-t-il que vers 15 heures 15 (3 heures 


et quart). 
4 7 w$ 
انك استفدت می إقامتك‎ M ۹۹ 
van D GE EA sin, 
As UL تعلق‎ Los وخياصة‎ 
ie MAE GN SAL 
. O s ` عرب‎ 
li semble que tu as profité de ton séjour et notamment 


pour ce qui est de la langue arabe. Tu parles maintenant 
avec plus de facilité. 
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z 
لب و..‎ "D. ef eg اف‎ Ë P 7. E 
DI 5 
ىذ لتها‎ T s reel الحهود‎ 22 
s 1 a 
.9 ۰ 
pi E? وللكلام‎ ax الا‎ o لتعلم هد‎ 
4^ 
€ ^ 
II عدد ممکن من‎ 
Mes félicitations pour les progrés que tu as accomplis en 
arabe grâce aux efforts constants que tu as faits pour 


apprendre cette langue et pour parler avec le plus grand 
nombre de gens possible. 


CONJUGAISON : 


Verbes : PLEURER .— PRECEDER (DEVANCER) — PER- 
DRE — S'ASSEOIR — METTRE — AVOIR DESIRE — 


Je pleure 
Tu pleures 


Il pleure 


Je précède 


Tu précèdes 


Ii précède 


Je perds 
Tu perds 


Il perd 
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Je m'assieds 


Tu t'assieds 


Il s'assied 


H 


Assieds-toi ! 


Je mets 
Tu mets 


Il met 


Mets ! 
J'ai désiré 


Tu as désiré 


H a désiré 
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PAGE DE CALLIGRAPHIE 


A présent, nous allons vous quitter en concluant 
notre discours par une formule consacrée, 
‘reproduite dans les diverses formes d'écriture 
arabe que vous serez susceptibles de rencontrer 
dans la presse ou ailleurs. 

Cette formule est la suivante : 

XA‏ یج وبحمة اله ورکاته 
M r‏ 

(es-salàm (ou) falaykoum wa rahmat (ou) 
llah(i)wa barakàtouhou). 


Elle signifie : « Le salut soit sur vous, ainsi que 
la miséricorde et la Bénédiction de Dieu ». 


السالام À‏ ارز و رکا ده 
APTE 9 fi‏ 


27 


N` 277۳ ees uaa 
däi 
ER 


ilias. - 


NOTICES BIOGRAPHIQUES 


Abou L'alal -Ma'arri 


Poéte arabe originaire de Syrie. Mort en 
1057. Devenu aveugle dés l'enfance, il fut le 
poéte du pessimisme et de la réflexion. Il 
attaqua les vices et l'hypocrisie de la société 
de son temps, n'hésitant pas, tel Voltaire, 
à faire le procés de l'intolérance et du secta- 
risme religieux. 


Son élévation de pensée et l'extréme fi- 
nesse de sa sensibilité parviennent à éclairer 
une langue souvent volontairement obscure. 


_ Un de ses ouvrages (Risälat (ou) l-gou- 
fran) (l'építre du Pardon) écrit en prose très 
riche, passe pour avoir pu faire partie des 
sources d'inspiration de la Divine Comédie 
de Dante. 
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Abou Nouwas 


Poéte arabe de l'époque abbasside. Mort 
en 810 ou en 816 de l'ère chrétienne. Son nom 
est particuliérement répandu dans les Mille 
et une Nuits. 


Ami du calife Haroun er-Rachid (763 ou 
766 -809), il fut surtout le précepteur et le 
familier de son fils El Amin qui règna de 
809 à 813. 


Abou Nouwas fut un poéte libertin qui 
chanta le vin et les plaisirs de la chair. 


A la fin de sa vie, il se tourna vers Dieu 
pour se confesser à lui de ses péchés. 


Sa langue est limpide, puissante et fait 
d'Abou Nouwas l'un des plus grands poétes 
arabes de tous les temps. 


Abou Tammam 


Poéte arabe de l'ére abbasside. Mort en 845. 
Fixé à Bagdad, il fut le protégé du calife 
El Mou Tasim (qui régna de 833 à 842). 


Panégyriste des califes et des grands, il fut 
aussi l'auteur de poèmes élégiaques, de poè- 
mes d'amour et laissa transparaître derrière 
une langue solide mais souvent pétrie d'ar- 
chaismes, des méditations philosophiques qui 
répondaient aux préoccupations intellectuel- 
les de l'époque. 
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El Ma moun (mort en 833). 


Second fils du calife Haroun er Rachid, il 
prit le pouvoir en 813 aprés une sanglante guerre 
civile entre ses partisans et ceux de son frére 
El Amin, fils d'une femme arabe, alors que 
lui-même avait pour mère une persane, ce qui 
rangea derriére lui tout 16 clan persan et ceux qui 
étaient opposés fondamentalement aux arabes. 


Peu aprés son accession au califat, El Ma 
moun s’illustra par son intelligence pénétrante et 
instaura sur toute l'étendue de son empire un 
profond courant rationaliste et scientifique, faisant 
venir à prix d'or des ouvrages de savants byzantins 
pour les faire traduire en arabe. 


Sur le plan religieux, El Ma moun, profon- 
dément croyant, n’hésita pourtant pas, au nom 
de la raison, à traquer les tenants d’une religion 
rigoureuse et traditionaliste. C'est ainsi qu'il alla 
jusqu'à faire de la doctrine philosophique des 
“mou * tazilites” ou rationalistes de l'Islam, la 
religion d'Etat, instaurant une cruelle inquisition : 
“la Mihna” pour lutter contre ceux qu'il taxait 
d'obscurantisme. 


Haroun er Rachid (de 763 ou 766 à 809). 


Haroun er Rachid fut calife et régna à Bagdad 
sur l'empire musulman à une époque qui avait 
atteint l'apogée de sa grandeur et de sa puissance 
dans tous les domaines. 


Il y eut un siècle d’ Haroun er Rachid comme 


il y avait eu un siécle de Périclés et comme il y en 
aura un de Louis XIV. 
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Poétes, musiciens et hommes d'esprit ont 
chanté les fastes et la prospérité de cette époque. 
Le souvenir d'Haroun emplit les Mille et une 
nuits qui le représentent, tel Louis XI, la nuit 
tombée, parcourant, déguisé, les rues de Bagdad 
sa capitale, pour prendre le pouls de sa popularité 
et de 'humeur de son peuple. Son image y est, 
d'ailleurs, liée à celle d'Abou Nouwäs son contem- 
porain et poéte favori. 


Charlemagne lui envoya une ambassade 
dans le dessein de contracter une alliance capable 
de permettre un partage du monde en deux 
zones d'influence. D'une part, les terres occi- 
dentales de la Chrétienté soumises à l'obédience 
de Charlemagne, d'autre part, le monde de l'Islam, 
dont la direction reviendrait au seul Haroun er 
Rachid. | 


Ainsi, avant les Croisades, des liens solides 
s’établirent entre ces deux mondes sur tout le 
pourtour de la Méditerranée et au-delà. 


Haroun er Rachid eut deux fils : El Amin et 
El Ma'moun. 


Ibn Joubayr 


Géographe et voyageur arabe, originaire 
de Valence, en Espagne. Mourut en 1217. 


Il fit le récit de son voyage de pélerinage 
à La Mecque, en partant d'Espagne. Sa rela- 
tion, consignée dans un ouvrage appelé : “Le 
périple d'Ibn Joubayr" (Rihla(t) Ibn Joubayr), 
fourmille de détails de toutes sortes, révélant 
un sens aigu de l'observation et une approche 
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sociologique trés iritéressante pour l'étude de 
son temps et de la civilisation méditerrané- 
enne de l'époque. 


Ibn Khafaja 
Poéte andalou. Mort en 1154. 


Peu enclin au panégyrique, il fut essentiel- 
lement le poéte de la nature. 


Sa langue riche est d'une grande fraicheur 
en harmonie parfaite avec sa source profonde 
d'inspiration. 


Ibn Rousd 


Plus connu en Occident sous le nom dé- 
formé d'Averroés, il naquit à Cordoue et mou- 
rut à Marrakech en 1198. 


Il fut le commentateur d'Aristote et son 
influence fut considérable sur l'Occident chré- 
tien de l'époque. Dante, dans sa description 
de l'Enfer, n'hésite pas à le placer à cóté 
d'Homère, d'Aristote et des autres grands es- 


prits universels. 
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Ibn Sina 


Connu au Moyen Age chrétien sous le 
nom d'Avicenne, il mourut en 1037. 


Véritable encyclopédie vivante, ce fut un 
médecin, un philosophe, un savant, un théolo- 
gien, habile dans tous les domaines du savoir, y 
compris dans l'art de la politique. 


Sa célébrité dépassa largement les limites 
du monde arabo-islamique. La Chrétienté du 
XIIe eut pour lui un respect mêlé d'admiration. 


Son œuvre philosophique et médicale est 
considérable. Son *Qanoun fi-t-tibb" (Canon 
de la médecine) est particuliérement célèbre. 


Saladin 


Mort en 1193. De son vrai nom : El Malik 
en-nasir Yousouf, “Saladin” étant la corruption 
de son surnom : “Salah ed din" (Le bon ordre 
de la religion) par lequel ilest universellement 
connu. 


Sultan d'Egypte et de Syrie, il fut le héros 
musulman de la III: Croisade (de 1147-1198). 


Sa bravoure, sa générosité chevaleresque 
et sa grandeur d'áme en font l'un des chefs 
les plus prestigieux que le monde arabe ait 
jamais connus et l'un des plus nobles fils de 
l'Islam. 
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La dynastie Omeyyade 
et la dynastie Abbasside 


Aprés la mort du Prophéte Mohammed 
en 632, quatre successeurs non héréditaires 
gouvernérent la communauté musulmane. Ce 
furent les califes Abou Bakr, "Omar, Othman 
et Ali. 


1) Les Omeyyades 


Puis le pouvoir passa à un cousin de Ali : 
Mo awiyya de la famille de Omeyya qui fonda 
en 661 une dynastie appelée : dynastie omeyyade 
qui devait s'éteindre en 750 de l'ére chrétienne. 


Son siége était à Damas. C'était une dynastie 
purement arabe qui regardait vers Byzance. 


2) Les Abbassides 


En 750, la capitale du califat fut transférée à 
Bagdad et * Abbas dit es-Saffah (le sanguinaire) 
fonda la dynastie dite Abbasside qui devait pren- 
dre fin en 1258 avec la prise et le sac de Bagdad par 
les Mongols d'Houlagou. 


Dynastie influencée par l'apport persan, elle 
regardait vers le continent asiatique, contraire- 
ment aux Omeyyades qui avaient une politique 
plus méditerranéenne. 
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INDEX GRAMMATICAL 


Les pluriels de choses ou d'étres non doués de 
raison sont considérés comme étant de la 3ème per- 
sonne du féminin singulier. 

Li 


LES PRONOMS PERSONNELS : 


— Moi : ana Lit 
۱ 0 
— Toi (masc.) : anta ات‎ 
2 
— Toi (fém.) : anti انت‎ 
— Lui : houwa مو‎ 
— Elle : hiya ھی‎ 
— Nous nahnou نهن‎ 
5 
— Vous : antoum pur 
انتم‎ 
— Vous (deux)  : antouma اا‎ 
— Eux : houm هم‎ 
— Eux (deux) : houma هما‎ 
. 
| © © 
LES POSSESSIFS (ou pronoms affixes) : 
— Mon journal : jaridatr مسد ی‎ 


— Ton journal(masc.) : jaridatouk GAS هر ند‎ 


— Ton journal(fém.) : jaridatouki dis جر‎ 
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— Son journal(masc.) : jaridatouhou نه‎ > 2 
— Son journal(fém.) : jaridatouha lg» جر‎ 
— Notre journal : jaridatouna ES > A 
— Votre journal : jarídatoukoum eS > A 


- Votre journal 
(à vous deux) : jaridatoukouma LS > A 


- Leur journal : jaridatouhoum هرد نهم‎ 


— Leur journal 
(à eux deux) : jaffdatoukouma loe خر مد‎ 


LES DEMONSTRATIFS : 


a) Démonstratifs de proximité : 


— Celui-ci, ceci, ce : hada هد‎ 
— Celle-ci, cette : hadihi o 2-6 
— Ces deux-ci, ces 

(Cas sujet) : hadani fém.: hatani 

L‏ وا 
هانار >B‏ ر 

— Ces deux-ci, ces 9 9 

(Cas direct et indirect) : hadayni هد سر‎ 


fém. : hatayni C هان‎ 


" ET? 
— Ceux-ci, ces : ha'oula 'i مؤلدء‎ 


b) Démonstratifs d’éloignement ` 
— Celui-là, cela, ce : dalika DIS 
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— Celle-là, cette : tilka c 


— Ces deux-là, ces 
(Cas sujet) : danika fém.: tanika 
ذانك‎ eu 
— Ces deux-là, ces 
(Cas direct et indirect): daynika Mur 
fém. : taynika co 
— Ceux-là, ces : oula ' ika BUN 1 
LES ADJECTIFS RELATIFS 
w 
— Lequel, qui : el-ladT الذ‎ 
= - 
E 
— Laquelle, qui : el-latî NI 
- z 
— Lesquels, qui (duel) : el-ladani ESI 
. - e 
(Cas sujet) D 
fém. : el-latani o UDI 


— Lesquels, qui (duel) P 
(Cas direct et indirect) : el-ladayni WZ SU 


"I 
fém. : el-latayni ll ۱ 
DI 


— Lesquels, qui : el-ladina الى‎ 
(plur.masc.) O~ 


— Lesquelles, qui w 
(plur.fém.) : el-latr S اللا‎ 


LES PRONOMS RELATIFS : (les plus usités) 


a) Pour les personnes : 
Qui, celui qui, quiconque, ceux qui : man من‎ 
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b) Pour les choses : 
Quoi, ce que, ce qui, quoi que : ma Lo 


LES NOMS DE COULEURS ET DE PARTICULA- 


RITES PHYSIQUES 9 / of 
Ils sont formés sur le schéma : _ __ — Í (au masc) 


Ex : Rouge (masc.) اهمر‎ : ahmar(ou) 


Rouge (fém.) 2 :همر‎ bam (ou) 


Bossu "dr uds ahdab(ou) 
Bossue "sl. xa. : hadba’ (ou) 
Ils font leur pluriel en : | 5d 24 
Ex : Rouges :همر‎ houmr 
Bossus ب‎ Sp ` houdb 


Remarque : 


Ces noms sont «diptotes», c'est-à-dire que, lorsqu'ils sont indé- 
terminés, ils ont une flexion réduite à deux cas : terminaisons : 
ou et a. 

Ils ne retrouvent leurs 3 cas (ou. a. i) que lorsqu'ils sont déter- 
minés par l'article ou dans un rapport d'annexion. 


LES ATTRIBUTS DU VERBE کا‎ ETRE», 


quel que soit le temps, sont toujours au cas direct, 
c'est-à-dire qu'ils portent toujours le son «an» en cas 
d'indétermination ou le son «a» s'ils sont déterminés 
par l'article ou en état d'annexion. 
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(La négation de ce verbe : « لىس‎ » : «ne pas être», 


est construite de la même façon). 


LES PARTICULES DU SUBJONCTIF : 
$ 4 ۶ 
«Que» : an ol «Que ...ne pas» : anla : ان لا‎ 
alla : 5i 


5 
Avant que» : qabla an : o 
«Avant que» : q o ks 


5 


۰ 3 
«Aprés que : ba da an : ol M 


«Jusqu'à ce que», 5 i 
«Afin que», «de sorte que» : hatta : Ad 


«Pour, «pour que» : li : J 
à 2 
Pour que ... ne pas : lianla d M 


«Pour que», «afin "f kay کی‎ lialla V5) 


: likay M 


Pour que ... ne pas : likayla لکی لد‎ 


Ne ... pas (particule du futur négatif) : lan col 


LES NOMBRES : 


A — Les nombres cardinaux : 
1 — De 1 à 10 : 
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Le chiffre «un» est du méme genre que le nom au- 
quel il se rapporte. Pour «deux», on use, en arabe, 
du duel. Celui-ci est représenté par la terminaison : 
an. 
De «3 à 10», le nombre est au féminin si le nom 
singulier est masculin et, inversement, le nombre est 
au masculin si le nom est féminin. 

De plus, le nom est mis au pluriel, au cas indirect 
et déterminé par le nombre. 


TABLEAU des NOMBRES de 1 à 10 


1: wahid : ssl وا‎ féminin : واهدة‎ 

2:itnan — : اننان‎ © i اننتان‎ 

3:talata  : "e Nb masculin : تلد ت‎ 
D - ^ 

4:arba'a: AX! « 


5 : hamsa Aod 

6 : sitta A 

7:sab*a : ÀR S » 
تمانية‎ 
نسعخ‎ 


8 : tamaniya : 


FÉ ET FÈT 


2 — Les dizaines : 


Pour former les dizaines, il suffit d'ajouter la ter- 
minaison : oun aux unités au masculin. 
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Ex : 
3 (masc): talat تلد ت‎ 30 : talatoun : لد نون‎ 
5 


£ 
4 ) « jubar اريخ‎ 40 : arba * õun : اربعون‎ 


5 ) « ):hams عمجي‎ 50: hamsoun : عمسون‎ 
m] 
6) « ): sitt — cuu 60: sittoun : discs 


7) « ) : sab* سبح‎ 70 : sab É oun : (5 gon 


8( « ):tamaánin ` , 80: tamänoun : . 
roli تمانون‎ 
( » ):tis X 90 : tis OUN : نسعوی‎ 


Remarque : 


10 se dit : p ( e asr au masculin) et ne répond pas à la règle 
de formation des dizaines qui impliquerait que l'on parte de 
l'unité. 

En effet, 1 se disant : «wahid», 10 devrait, théoriquement, 
s'écrire : «wahidoün», ce qui serait, en fait, un barbarisme. 

20 devrait, également, se former à partir de l'unité, c'est-à-dire : 
2 : «tnan»; d'où 20 devrait, théoriquement, s'écrire ` «itnoun» ou 
«tnanoum; en fait, il n'en est rien et c'est le 10 : «* agra» qui 
tient lieu d'unité, si l'on peut dire, pour la formation de ce 
nombre. 


3 

Ex :10 (masc.) : asr عصرم‎ 
Ae f 

20 : "isroun o عفرو‎ 


3 — Les nombres aprés 10 et jusqu'à 99 : 

Aprés 10, les unités précédent toujours les dizaines 
jusqu'à 99; le nom compté est mis au singulier et au 
cas direct indéterminé. 

Ex :13 enfants = «3 et 10 enfant (s) 

talatata *aSara waladan 
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Remarque : 


Lorsque le nom compté est du masculin au singulier, le nombre 
d'unité est au féminin et celui de la dizaine au masculin. 


Ex :14 bureaux y +. "n 5 

arba ata “asara maktaban l a مک‎ p oso jl 

Par contre, si le nom compté est du féminin, au singulier, le 

nombre d'unité est au masculin et celui de la dizaine au féminin. 
Ex :15 valises e 


hamsa *atrata haqib D PR LEA 
hamsa "asrata haqiba من‎ o 


Les cas de 11 et 12 sont particuliers : 
Les nombres d'unité et de dizaine sont au masculin quand le 
nom compté est masculin. 


Ex :11 enfants 
7 2 $ 
ahada * Mara waladan ولد‎ ME امد‎ 
Ils sont au féminin quand le nom compté est féminin 


Ex :12 valises 


itnata E la haqiba Òu 92 عضنرة‎ 12551 
7 £ 


4 — Les centaines : 
De 100 à 1000, le nom compté est au singulier et 
au cas indirect indéterminé. 


Ex :100 dinars 
22 d عقن‎ 
mi'at dînar y» ado 


200 s'exprime par l'utilisation du duel (terminai- 
son : an). 
Ex :100 = mia d'où : 200 = mi'atan 
ای ای شآ‎ 
A partir de 300, les centaines se forment par ad- 
jonction de «mi'a» à l'unité au singulier : 


300 (3 centaines : tafatou mi'a ASLI ) 
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400 (4 
500 (5 
600 (6 
700 (7 
800 (8 


900 (9 


« 


D 


: arba Fou mia PE i ) 


A 
: hamsou mi a 


; „3 
: sittou mi a 


( ممسمائد' 
a‏ 


A cus ) 


: sab * ou mi'a سعماگه:"‎ ) 
:tamani mia “él تمان‎ ( 


. $ a 
: tis ou mi a 


( نسعمائد 


0 
1000 alf الف‎ est suivi du nom au singulier au 


cas indirect. 


Ex :Mille francs : 


alf farank. 


B — Les nombres ordinaux de 1 à 10 


ler : awwal اول‎ fém : ouwla d» 
2ème : tanin oU fém : taniya CAR 
3ème : talit CIU fém : fälita a JU 
4ème : rabit çl fém : rabia — "AX, 
Séme : hamis ls fém : hämisa "Acus el 
6ème : sadis سادس‎ fém : sadisa سادسة”‎ 
7éme : sabi* g ls fém : sabi f a "Ò 3 Lu 
8ème : tamin تامی‎ fém : famina = "Ael; 
9àme : tasi* :tasifa “Ag OL 
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10ème : falir 9 
عاشر‎ 
fém : مد‎ o le 


11ème : hadî “Afar pm حادی‎ 
fém : Hadiya مه‎ d y» ac sla 
12ème : tani “Xar تانى عشر‎ 
fém : taniya ra عشرة‎ AU 
13ème : talit "agar ثالث عش‎ 
fém : falita t agra z as AHE 


LES FRACTIONS (de 1/3 à 1/10) 

1/3 : toult : CAS 1/7 :soub: سب‎ 
1/4 : roub*: ربعم‎ 1/8 : toumn : نمی‎ 
1/5 : houms : حمس‎ 1/9 :tous* : تسح‎ 

1/6 : souds : سدس‎ 0 : “our | عضشر‎ 

LA NOTION D'ETAT YANA par la terminaison 


an 


Ex : 


Fatigue : cx» Fatigué : ob 
Soif : عطق‎ Assoiffé : عطشان‎ 
Joie : فرج‎ Joyeux : فرهان‎ 
Faim : جوع‎ Affamé : mE حو‎ 


Ivresse : سکر‎ dre: سکران‎ 
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Somnolence : تعاس‎ $ Somnolent : نعسان‎ 


"m Endormi 
Colère : «Nc En colère : pAs 
Erreur : غلط‎ Qui commet 


une erreur o علطا‎ 


H 
kd, 


L'IMPERSONNEL 
En arabe, l'impersonnel : «on» peut se rendre : 
— soit par un passif 
Ex :On sert une nourriture délicieuse 
(Est servie une nourriture délicieuse) 
(Youqaddam tatam ladid) 
— soit par un masculin pluriel (actif) 
Ex :On sert une nourriture bon marché 
(Ils servent une . 
(yougaddimouna t ta aman ralfisan) 


LES COLLECTIFS : 
Les collectifs désignant des arbres, des fruits, des 
légumes sont, en général, du masculin : 


Ex :Citrons : laymoun 9 لىمو‎ 
Oranges : bourtouqal برتقال‎ 
Dattes : tamr تمر‎ 


Fèves : foul J فو‎ 
— Le nom d'unité se forme par adjonction d'un «ta» 
marbouta : هذ‎ 


Un citron : laymouna CS لسمو‎ 
Une orange : ۵ CH Las 


etc ... * * 
* 
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LA NEGATION : 


a) Au présent : 
1— Avec : M (pas; ne pas), suivi d'un verbe 


au présent. (Dans le cas de l'impératif négatif,l'arabe 
emploie «là» suivi d'un présent apocopé) ` 


Ex :Ne pars pas ! : la tadhab ! : 1 Ca تد‎ E 
2 — Quelquefois avec : ما‎ (pas), surtout avec 


; i. 5 ag, ‘à 
l'expression : ( indf : chez moi = j'ai) 


Ex :Je n'ai rien à déclarer : — ç ۲ ë 
. S . ma indi Say mamnou 
3 — Avec le verbe : «ne pas étre» x4], tou- 


jours suivi d'un attribut toujours à l’accusatif (com- 
me les attributs de «käna»). 


Ex : 11 n'est pas ouvert : 
de 


o laysa maftouhan‏ معنوها 


Remarque à propos de «laysa» : 
suivi d'un substantif signifie : pas 


tz e 
laysa Län ۱ 

o?" لیس‎ 
laysa ۵ 9 0 مدر‎ | 
etc … Wé 


4 — Avec la particule : p (gayr — autre 


Ex : Pas maintenant : 


Pas lui : 


que, pas) suivie d’un attribut au cas indirect : 


Ex :Ce n’est pas possible : 


Cé $ هوا‎ hada gayr moumkin 
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b) Au passé 
1-Avec« مأ‎ »(pas), suivie d'un verbe au passé : 


Ex :Je ne vous ai rien demandé : 
mã o minkoum $ Say an 


2 — Avec la particule « لم‎ » (lam), équiva- 


lent à : pas, suivie d'un verbe au présent dit apo- 
copé, c'est-à-dire avec arrét du son sur la derniére 
lettre et certaines terminaisons tronquées analogues 
à celles d'un subjonctif. 


Ex :Nous ne sommes pas arrivés : 


Je لم‎ lam nasil 
c) Au futur : 


La' négation du futur est exprimée par la parti- 
cule : لى‎ (lan) (ne ... pas), suivie d'un verbe au 


présent du subjonctif. 


Ex :Il n'arrivera pas : 


S Pd 
A Ja ol lan yasila 


LE COMPARATIF (plus .. . que) PEE 
Il se forme sur le schéma کے‎ si et est suivi 
de la particule : « می‎ (que, par rapport à) 


Ex :Grand : kabir کسر‎ 
plus grand que : akbar min ارو‎ 
Petit : sagir صعسر‎ 
plus petit que : asgar min موم‎ p» 


etc... 
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(Les comparatifs sont «diptotes» lorsqu'ils sont indé- 
terminés). 


LE SUPERLATIF : (le plus ...) 
Il se forme sur le méme schéma que le comparatif. 


a) On Pemploie avec l'article : 5 
Ex : ع1‎ plus beau : el ahsan حسن‎ MI 


b) Suivi d'un rapport d'annexion : 


Ex :La plus grande ville : akbar madina: 


أكبر المدن 


Les féminins des comparatifs et Ê se for- 
ment sur le schéma : _ ^ = ^ 


Ex : 


ou: La plus grande (des) villes : 
akbar(ou) I-moudoun 


(koubra) pos 4 
(sougra) S RAD 


etc... 


LES VERBES DOUBLEMENT TRANSITIFS : 
Voici quelques verbes construits avec deux complé- 
ments d'objet directs : 


E 

Donner ï a * ta عطی‎ | 
£ e 

Enseigner : allama علم‎ 

دی 

Transmettre : sallama سلم‎ 
[d 

Transmettre : ballaga Â> 
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Accorder : manaha z 
Faire entrer : adhala J^ اد‎ 


etc... 


Voici quelques verbes directement transitifs (qui 
se construisent avec un complément d'objet direct. 


Entrer : dahala J^? 
Etre présent : hadara مضر‎ 
Venir : jaa s La 
etc... 


LE CONDITIONNEL : 


a) «Si» : (ida) : اد"‎ 

Particule exprimant une éventualité (si d'aventure, 
s'il advient que ...), toujours suivie d'un verbe au 
passé, traduit en francais par un présent. 
(En principe, les verbes des 2 membres de la phrase 
double sont au passé, en arabe). 

Dans la langue moderne, on a tendance à rempla- 
cer le 2ème verbe au passé, par un verbe au présent. 


b) «Si» (law): لو‎ 

Particule exprimant une hypothèse irréalisable ou 
irréalisée. 

Généralement, la «réponse» est précédée de la par- 


ticule « ل‎ » (la) dite : lam ta kid. 


Les deux moitiés de la phrase sont au passé. 
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PARTICULES 


Quelques particules du cas direct : 
m 


rtes : 1 car: #1, 
certes e فان‎ 
7 
que : sch parce que : 25 
۳ 
comme si : کار“‎ mais : 7: 
etc... 
Quelques particules du cas indirect : 
dans : à sur ` 
chez: = Xics avec : مع‎ 
50115 : ERS sur, au-dessus: عوق‎ 
H ^e. e. 
vers : T) jusqu'à: نی‎ 
derrière : وراء‎ derrière : ملف‎ 
۶ D. 
devant : م‎ Lol devant : قدام‎ 
depuis : Xo aprés: يعد‎ 
avant : قبل‎ de : من‎ 
parmi: سین‎ au sujet de: — (y€ 


auprès de : S لد‎ pendant : Jæ 
durant : J طوا‎ 


etc... 
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L'INTERROGATION : 
a) L'interrogation directe : 
Elle est introduite par la particule «hal» ou «a» — 
est-ce que ? 
b) L'interrogation indirecte : 
Le plus souvent introduite par | 6 : mais au- 


jourd'hui, il existe une tendance à remplacer مل‎ 
dans les interrogations indirectes par : 151 Lo («si» 
s 


du conditionnel) : 


Ex :Je ne sais pas s'il est venu ou non : 
Ta adri hal ja a am la : 
a adri ma ida ja'a am la: ۰" 
,., 7 آم‎ S لد ادري‎ 
LES NOMS D'INSTRUMENTS : 
Ils se forment sur les 3 thémes suivants : 


— 


OÙ : 


a) AT Rs 
^4 
Ex : v : clef 
o Lo : balance 
qha : lampe 
etc. 
bin de 
^4 
Ex : SKA : ascenseur 
مرد‎ : lime 
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.. | : 
Ex : سبارة‎ : voiture 
"Òc سما‎ : écouteur 
x, 5 7 
a dz : machine à laver 


etc... 


LES NOMS DE PROFESSION OU D'ACTIVITE, 
avec notion de fréquence ou d'intensité. 


à Lu ^ 
Ils se forment sur le thème : — — = 
w 
Ex : Coiffeur : 5 NI ۸ 
Vendeur i باع‎ 
Boulanger : Es 1 
Poissonnier : ساك‎ 
» 
Dessinateur : P رسا‎ 


Cuisinier : : طا‎ 
C+ 
3 ۲ w 
Dinandier : زار‎ 


D 
Fieffé menteur 1 oss 
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LES VERBES DITS «D'EXISTENCE» (attribut au 


Etre 

Passer la nuit 
Etre (le soir) 
Etre (dans la 
matinée), 


devenir 


d (au matin), 
devenir 


Rester 
Demeurer 
Passer le jour 
Devenir 


Cesser d'étre 


: (Kana) "f 
: (bata) مات‎ 
: (amsä) مجر‎ 
: (adha) آضحی‎ 
: (asbaha) — 
: (baqiya) "m 
: (makata) ve 
: (dalla) "e 
: (Sara) صار‎ 
: (zala) Jo 


LES NOMS DE LIEU : 
Certains noms de lieu se forment sur les thémes 


suivants : d 
=>. 7 uem La 
4 
Ex : 
Racine : کنب‎ 


J» 


^ " o 


et 


: écrire; lieu oü l'on écrit: 


demeure 
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cas direct) 


^ 
-0 


-< 


: descendre; lieu où lon descend : 


منزل 


sa ` Se prosterner; lieu où l'on se pros- 
terne : mosquée : = £40 


etc... 


LES PLURIELS : 
Les pluriels ne se forment pas tous de la méme 
façon : 
1 — Pluriels de noms masculins, en oun : (y 9 
Ex :Mouslim (musulman): mouslimoun 
Katir (nombreux) : katiroun 
etc... 
2 — Pluriels de noms féminins, en at : ات‎ 
Ex :Sayyara (voiture) : sayyarat 
Sayyida (dame) : 1 
etc... 
(Certains mots, bien que masculins au singulier, font 
leur pluriel en at : 
Y 
Ex : Sik (chèque) ` : `sikat 
Gram (gramme) . gramat etc...) 
3 — Pluriels de noms de lieux; sur le thème : 
«mafaf il : کے‎ M 77 € 
^ 


AR 
Ex : mai É am (restaurant): mata, im 


mal * ab (stade) . mala* ib etc... 
4 — Pluriels de noms d'instruments; sur le théme: 
«mafa fib: _ 5! ^ 4 
P4 
t E 
Ex :mis ad (ascenseur) : masa id 
miftah (clef) : mafafih etc... 


(Ces pluriels sont diptotes). 


^ 
5 — Pluriels sur le théme : VX ich ES 
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Ex :hadiya (cadeau) : hadaya 
qadya (cause, question, 


affaire) : qadaya etc... 
8 4 
6 — Pluriels sur le thème "A. 1 
P 
Ex :lisan (langue) : alsina 
dawa (médicament) : adwiya etc... 
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IMPERATIF 


5 . b 
Fais ! (if al) 
۳ " p 
Fais ! (fém) Gf aiD 
A . É 
Faites ! (duel) Gf ala) 


Faites ! (plur) Gf ao 
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TABLEAU des MONNAIES 
des DIVERS PAYS ARABES 


ALGERIE 

ARABIE SEOUDITE 
BAHREIN 

DOUBAI 

EGYPTE 

Les EMIRATS UNIS 
IRAK 

JORDANIE 
KOWEIT 

LIBAN 

LIBYE 

MAROC 

OMAN 

QATAR 

SOUDAN 

SYRIE 

TUNISIE 

YEMEN du NORD 
YEMEN du SUD 


dinar 

ryal 

dinar 

ryal 

livre égyptienne 
dinar 

dinar 

dinar 

dinar 

livre libanaise 
dinar 

dirhem 

ryal Saidi 
ryal 

livre 

livre 

dinar 

ryal 

dinar 


TABLE des MATIERES 


Titres des leçons : 


1 DANS l'AVION 
2 DANS l'AVION 
3 DANS l'AVION 
4 DANS l'AVION 
5 DANS l'AVION 
6 DANS l'AVION 


7 REVISION 


8 A l'AEROPORT 
9 A l'AEROPORT 
10 A 'AEROPORT 
11 A 'AEROPORT 
12 A l'AEROPORT 
13 A l'AEROPORT 


14 REVISION 


15 VERS l'HOTEL 
16 VERS l'HOTEL 
17 ATHOTEL 
18 A 'HOTEL 


19 DANS la CHAMBRE d'HOTEL 
20 DANS la CHAMBRE d'HOTEL 


21 REVISION 
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Titres des lecons : 


22 DANS la CHAMBRE d'HOTEL 
23 DANS la CHAMBRE d'HOTEL 
24 DANS la CHAMBRE d'HOTEL 
25 VERS le RESTAURANT 

26 AU RESTAURANT 

27 AU RESTAURANT 


28 REVISION 


29 AU RESTAURANT 

30 AU RESTAURANT 

31 AU RESTAURANT 

32 A l'HOTEL 

33 Un APPEL TELEPHONIQUE 
34 Un APPEL TELEPHONIQUE 


35 REVISION 


36 EN TAXI 
37 EN TAXI 
38 CHEZ AHMED 
39 CHEZ AHMED 
40 CHEZ AHMED 
41 CHEZ AHMED 


42 REVISION 


43 PROMENADE dans le QUARTIER 
44 PROMENADE dans le QUARTIER 
45 PROMENADE dans le QUARTIER 
46 A la LIBRAIRIE 
47 ۸ la LIBRAIRIE 
48 A la LIBRAIRIE 


49 REVISION 


50 VERS la POSTE 
51 A la POSTE 
52 A la POSTE 
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55 CHEZ le MEDECIN 
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59 VISITE d’ AHMED 
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69 RECEPTION chez AHMED 


70 REVISION 


71 RECEPTION chez AHMED 
(Conversation sur le pétrole) 

72 RECEPTION chez AHMED 
(Conversation sur le pétrole) 

73 RECEPTION chez AHMED 
(Un accident de voiture) 

74 RECEPTION chez AHMED 
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76 A la BANQUE 
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79 PROMENADE dans la VIEILLE VILLE 
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80 PROMENADE dans la VIEILLE VILLE 
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82 CHEZ AHMED 
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83 CHEZ AHMED 
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LA MÉTHODE 


Le premier tome de l'arabe sans peine 
vous à initié à la langue, et vous a donné les 
outils élémentaires pour établir un premier 
contact avec ce monde passionnant. 


En 58 lecons, ce deuxiéme tome vous fera 
pénétrer plus avant dans la grammaire et 
les subtilités de l'arabe moderne unifié, 
compris dans tous les pays arabophones. 


Dans quelques mois, à l'issue d'une étude 
agréable, vous parlerez un arabe utile, 
actuel et quotidien, qui sera parti- 
culièrement apprécié par vos interlocuteurs. 


Les enregistrements de l'ensemble des 
lecons et exercices de cet ouvrage peuvent 
étre obtenus séparément. Tout comme pour 
le premier tome, ils ont été réalisés par des 
locuteurs originaires de plusieurs pays 
arabes, afin de vous familiariser avec la 
diversité de leurs accents. 
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